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PREFACE, 


THE book which is now published as its namo correctly 
indicates, narrates in dramatical form, the rumance of Su- 
bhadra and Dhananjaya described in the celebrated epic, the 
Mahabharata. 


. Whatever has to be said of this play and its commentary 
us also of the dramatist, Kulasekhara-Varma and of the 
commentator Sivarama has been noted in the preface to the 
Nataka of the samo author, ‘the Tapatisamvarana published 
as the eleventh volume of the Series. 


. TRIVANDRUM, T. GANAPATI SASTRI 
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निवेदना । 


श्रीमहाभारतप्रसिद्धं सुभद्राधनञ्जययोः परिणयरूपम्‌ इतिवृत्तमत्रोपात्त 
` मिति सुंभद्राधनञ्जयनान्ना नाटकमिदं व्यपदिश्यते | इदं नाटकम्‌, अस्य व्याख्या- 
AL, अनयोः प्रणेतारौ कुलशेखरवमे-शिवरामौ चांधिकृय यद्‌ वक्तव्यं, तद्‌ 
अस्याः संस्क्ृतग्रन्थावल्या एकादशाङ्कतया प्रकाशितस्य तपतीसंवंरणस्योंपोदाते 


प्रपञ्चितम्‌ | 
अनन्तशयनम्‌ . | त, गणपतिशास््री, 
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Introduction 


KULASEKHARA VARMAN: HIS DATE AND IDENTITY 


Mahodayapuram identified with the modern Tiruvaücikulam near 
Crangannore at the mouth of Periyir had been the capital of several 
kings of Kerala who possessed the title ‘Kulasekhara’. Kulasekhara 
Alvar the famous Vaisnava saint is perhaps the first and foremost among 
the Kulasekharas. Sankarandrayana the author of Laghu-bháskariya 
refers to two kings with the respective names of Ravi -and Rama 
possessing the title Aulasekhara. There is another Kulafekhara who 
composed the dramas Tapatisanvarana [TS] and Subhad-a thanan jaya 
[SDA]. The patron of the yamaka poet Vasudeva is again a Kulasekhara. 
According to tradition the patrons of Prabhakara and LilaSuka are 
Kulasexhara. Yet another Kulasekhara is known as the founder of the 
Kulasexhara era, and of the temple at Trkkulasekharapuram near 
Crangannore, 


KULASEKHARA ALVAR 


According to tradition, Kulasekhara Alvir the fa nous author of 
Perumal Tiru Moli is the son of Drdhavrata. His date of birth is 
given as Kali year 27 (3075 B. C.) known as Parábhava, the month 
Magha, Friday the twelth of the bright fortnight and the naksatra 
Punarvasu. Srivaisnava tradition gives his birth place as Kolipattanam 
in Kerala while Vedanta DeSika refers to the place as Vaficikkalam. 
Modern scholars, however, have calculated the date of the Alvar from 
the astrological data scattered among his works. Swamikannu Pillai 
has calculated the date to be 767 A. D., but K. G. Sesha Iyer fixes the 
date as 527 A. D. After a glorious career as a ruler the Alvar is believed 
to have retired to Srirangam to lead the life of a devotee. At a place 
called Mannarkoil he breathed his last. There is a temple at Mannaraoil 
known as Kulaéekhara Alvarkoil, built by one Vasudevan Keśavan of 
Mullappalli in Malaimandalam (Ker la) and dedicated to the memory of 
the Alvar. | 


There are scholars who hold that the Alvàr is not a Kerala prince 
at all. According to M.R.R. Ayyangar “evidence does not warrant 
his being identified with a Kerala prince and it is quite significant that 
e has not sung in praise of any Kerala shrine," Further “when a poet 
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says that he hailed from the Cera royal family it need not necessarily 
mean that he was a Malayali." 


KULASEKHARA THE ROYAL DRAMATIST 


Kulas$ekhara Varman of Mahodayapuram, known by the appel- 
lations *Keralakulacudamani' and ‘Mahodayapuraparamesvara’ is one 
of the few great rulers who wlelded their pen as well as their sceptre. 
He is remembered not only as a great patron of literature on a par with 
Bhoja of Dhara, but also as a dramatist and as a pastmaster in the art 
of histrionics. His contributions towards enriching the Sanskrit literature 
of Kerala can never be overlooked. 


(i) Personal details known from his works 


It is impossible to know much about the king with any certainty. 
From the prologue to his drama TS it is known that he was a king of 
Kerala and that he had his capital at Mahodayapuram. He refers to 
himself as “the best of the descendants of the Kerala family." He 
characterises himself as an ardent admirer of the 'Paramahamsas'— 


ascetics of the highest order. He compares his hands with the sun since 
they dispel the darkness of poverty of Brahmins by giving away presents 
in plenty. Even before writing his dramas he won recognition in the 
literary field by composing the prose work Ascaryamaijarikatha. 


He possessed all the auspicious marks of a distinguised personage. 
“With an elevated nose, a neck that is thick and shoulders that are lofty, 
ear lobes deced and hence touching the shoulders, hands stretching upto 
the knees, his tall body with a golden complexion was indeed a solace to 
his people. The prologue of SDh also supplies some. information about 
the author. He claims that the lotus of his heart is purified by the dust | 
from the feet of the ever present Visnu. He acquired the essence of 
knowledge by churning the ocean of Mahabharata with his brain which 
resembles the Mandara mountain in the act. His friends are free to 
share his riches. He has gathered experience by composing TS. He is 
the suzerain of the whole of Kerala rich in paddy fields. He is sure 
that the people will welcome his work as their own in spite of the fact 


that they are familiar with the works of poets like Kalidasa and 
others. 


(ii) Kulasekhara and Vyaiigyavyakhya 
A Brahmin contemporary of Kulafekhara has commented upon his 
dramas with a view to bringing out the suggestions. The commentaries 


are knowa as Sanvarazadhvini and Dhananjayadhvani. Generally they 
are referred to by the term “Vyaigyavyakhya’. The fact that the Brahmin 
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commentator was a contemporary of the dramatist is confirmed by 
Sivarama, a later commentator, who admits his indebtedness to his 
predecessor. However these commentaries do not disclose the identity 
of their author. From the prefatory verses to the Dhanaijayadhvani it is 
known that the commentator was a close friend and confidant of the 
king. His statements often corroborate those of the king. For instance, 
in the prologue of SDA the king qualifies himself as “one who has 
acquired the essence of Mahābhārata.“ This is corroborated by the 


following statement in the Vyarigyavpakhya :— 


* Kulasekharanamna  keralavisayadhipena bahukrtvah pitabharata- 
sudhena dhanaiijayo‘nuksanavardhamanamadanadaso darsitah,”? 


By way of introduction, the Dhananjayadhvani gives the following 
information. Sage Bharata learned the art of dramaturgy from Brahman 
and composed Natyasastra. He introduced dramatic art in our world. 
King Kulaéekhara following the rules of Natyasastra composed two 
dramas abounding in rhythm, sentiments and suggestive words. The 
commentary is intended to bring out their suggestive import along with 
the instructions of their representation on the stage. 


The commentator narrates the circumstances under which the 
commentaries were written. ''Getting up early in the morning I per- 
formed the morning rites in the river Cürnika and visited the temple at 
Parameé$varamangalam, dedicated to Visnu. Returning to my house 
I washed my hands and legs and warmed myself before a blazing fire. 
I was meditating and praying, when a Brahmin messenger sent by the 
king of Kerala presented himself before me. I received him cordially 
and enquired the purpose of his visit. He informed me that the king 
wished to meet me Then I travelled in his company towards Maho- 
dayapuram by the Cürnikà river in a canoe provided with cot, bed and 
other comforts. There I met the king seated on a throne. His natural 
lustre seemed to have increased owing to the radiance of the rich stones 
adorning his crown. An elevated forehead, a prominent nose, lofty 
shoulders, long eyes and lengthy shanks contributed much to adorn his 
person. Surely, the red painted fore-arms and feet betrayed the signs 
of a king since they possessed auspicious marks of a wheel, conch-shell 
etc. His face-lotus glittered in the brilliance of the rich stoncs on his ear- 
rings. His neck surpassed the conch shell in sound and shape. His 
breast was anointed with saffron, camphor and sandal pastes The blue 
silken garment worn by him attracted the attention of the onlookers. He 
was engaged in conversation the topic being Visnu—the Supreme Spirit. 
The lotus held in his left hand was being closed by the other. He was 
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loved and admired by one and all. With modesty I entered the assembly 
room. The king received with me the sweet words. Hardly had I stood 
there for a moment when the king sought the permission of the assembly 
with a smiling look and retired to his private chamber along with me. 
Conversing humourously we entered the council chamber inaccessible to 
others. Once I was seated comfortably, the king spoke to mein a 
pleasing manner. ‘I have brought you here, Oh ! scholar, since you are 
a postmaster in the art of histrionics. I have decided to assign a certain 
work to you I have composed two dramas ; Samvarana and Dhanaiijaya. 
Both these dramas were written using suggestive words. Suggestive poetry 
has found acceptance at the hands of scholars. Hence in composing both 
these dramas suggestive words were often used. You are proficient in 
the art of histrionics. Go through them, judge their merit and tell me 
whether they are good or not. If they are any good, be a spectator ; 
I shall myself present before you each character in the proper way. 
Then I shall have them staged by professional actors. -Thus I was 


instructed by him and was shown the mode of enactment 
dramas." 


of his 

Again introducing the commentary on 7S the commentator says— 
“Now I shall explain the sentiments and mode of enactment of this 
drama composed by the king of Kerala. The king himself, taking the 
role of each character and donning the appropriate costume, has shown 
me the mode of representation 


Hence I who am a Brahmin, only 
repeat his own ideas." 


= 


(iii) Vasudeva on Kulasekhara 


From the Kerala version of the last verse of Mukundamala it is 
gathered that a certain Brahmin, Ravi by name and a Viriyar called or 
having the title Lokavira were confidants of the king. Further, it is 
said that Ravi immortalised in these lines of Mukundamala was the father 
of the yamaka poet Vasudeva, the author of the poems Yudhisthiravijaya, 
Tripuradahana, Saurikathodaya and Nalodaya. All these works contai n 
verses eulogising the royal patron of the poet. Yudhisthiravijaya mentions 
a king KulaSekhara while the other two works refer to a king Rama by 
name. Yudhisthiravijaya gives the following information. “At the 
time, when there reiened a king named Kulaéekhara of elephant gait, in 
whose kingdom decrepitude and misery were unknown, whose terrific 
battle fields were glorified by poets as hovered over by wheeling flights of 
vultures, the fat soil of whose dominions yielded coveted harvests while 
the trees provided the amplest shade (owing to their luxuriance), whose 
subjects were gracefyl-mannered and whose land was a fitting receptacle 
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of fame, there lived a preceptor called Bharataguru, who was well versed 
in the Vedas. 

Tripuradahana refers to a king Rāma as follows: “There ruled a 
king who was bowed to by poets, the sight of whose army scattered his 
enemy kings, who was as steady in punishing the wicked as ready in 
succouring the righteous, whose conduct was above calumny, who was 
extolled as the foremost of kings (rajasek/tara—Siva in being wealthy) 
(bhiitidhara=a smearer of ashes) in having proboscis-like arms (vyala- 


pati-sphurat-karam — serpent entwined arms) and in bestowing wealth 
upon the suppliants at his feet, who was considered as an incarnation of 
Rama himself in the sameness of his name, with the hero of the 
Ramayana and in (the identity of purpose) raksopayam (protection of 
his subjects; danger to Raksasas). In the reign of this king who was 
pleasing the eyes of his subjects, the Tripuradahana was composed by 


Ravibhü (son of Ravi) in the yamaka style." - 


In Saurikathodaya also Vasudeva has eulogised a king named Rama, 
who appears to be identical with the Rima mentioned in the earlier 
work Tripuradahana. 


Nalodaya is another yamaka poem composed by Vasudeva. But 
some assign its authorship to Ravi, the father of Vasudeva. Hence the 
reference to the king contained in the work is important. “The name 
of the King of his time was Rama, who was an adept in the science of 
polity, whose powerful army clove its way, like a good ship through the 
river-likc armies of his enemies, whose kingdom produced stones, 
whose forests abounded in elephant herds, who as an overlord collected 
tribute from his vassals, who though being christened Rajaditya (at the 
time of his coronation) resembled the heavens resplendent with the sun 
and moon, who had conquered all his enemies etc. The question 
naturally arises whether the two royal names mentioned by Vasudeva, 
namely, Kulasekhara and Rama represent one and the same king or 
two different successive rulers. But three commentaries on Yudhisthira- 
vijaya are seen to identify KulaSekhara with Rama. —Padárthacintana of 
Ràghava, while explaining the words Kale KulaSekharasya gives the 
following information : Kulasekharasya kulaSekharanamnah, Kulalanka- 
ro'yam bhavati iti vicdrya gurubhis tatha krtanamadheyasya; pat{abandha 
ityarthat bhavati, prag Ramavarmandmatvat. 


Vijayadarsika of Acyuta explains the word “Kulasekhara’ as follows: 
Kulasekhara iti abhisekakrtam ndma, pitradikrtam tu Ramavarmeti. The 
word *vasudhámavatal" Js explained to mean: vastini dhanani dhàma 


mahodayakhyam puram ceti dvandval. 
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Ratnapradipika of Sivadása expains these words as follows: 
Kulasekharasya kulasekhara iti namavatah. Etad abhisekakrtam nama, 
pitrádikrtam tu Ramavarmeti. Vasudhdan avatali—Vasu dhangm dhdma 
mahodayakhyam puram. From these references one may safely conclude 
that the term *Ràmavarman' was the personal name or the king who 
received the title ‘Awlasekhara’ on the occasion of his inauguration. 
According to Visnu, a commentator of Nalodaya, the king Rama of 
Mahodayapuram also possessed the title Rdjdditya. 


(iv) Kulasekhara and Rajasekhara 


Sankaravijaya of Vidyaranya mentions that one Kerala king 
RajaSekhara has composed three dramas and read them out to Sankara, 
the great philosopher. There is a view that this RajaSekhara is to be 
identified with KulaSekhara. It is held that the three dramas mentioned 
here are Zapatisamvarana, Subhadrddhanaijaya and Vicchinnabhiseka since 
Vasudeva in his Tripuradahana refers to his patron Rama as RájaSekhara. 
Some hold that Rajasekhara referred to in Sarkaravijaya and Tripura- 
dahana are two different persons. In  Zripuradahana the word 
*rajasekhara having a double entendre is used simply to bring out the 
similarity of the king with Siva, for it is explained by the commentator 
Nilakantha as follows : Rdjasekharam rdjhidm ksatriyanam | Sekharam 
Sikhamanim; raja candrah Sekhare yasyeti Sivapakse. If the word was 
used as the name of the king also, the commentator would certainly 
have explained that. Morcover Kulas$ekhara (Rama) Varman the 
dramatist is much later than Sankara. 


(v) Kulasekhara’s proteges 


Kulasekhara has lavished patronge on many a scholar. A Brahmin 
scholar called Ravi and a Variyar called or having the title Lokavira 
are known to have adorned his court. Literary celebrities like the 
yamaka poet Vasudeva, his preceptor Parames$wara also known as 
Bharatappatteri, the author of the Vyangyavyakhya commentaries, and 
Tolan may be included among the proteges, 


Ravi 


This Ravi referred to in Mukundmald is the father of the yamaka 
poet Vasudeva. Heisto be inentified with Ravi who is mentioned 
as proficient in composing yamaka poem by Srikantba, the author of 
Raghüdaya, So far his work is not available. 

Paramesvara 
> A scholar who is supposed to be identical with 
Bharatappatteri, lived at the court of Kulagekhaia giving scholarly 
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exposition of the Mahabharata. He is designated as the preceptor of 
Vasudeva in Yudhisthiravijaya. Vasudeva refers to his preceptor as 
follows : “At the time, when there reigned a king named Kulasekhara... 
there lived a preceptor called Bhirataguru (who may also have had the 
other name of l'arame$vara) who was a puramaparamácárya or a 
professional expounder of the Mahabharata stories, who was well 
versed in the Vedas, who was of a mild disposition, who was brimful 
of knowledge, who hailed from a Brahmin village, who was considered 
as the forehead-mark of the world, who bestowed largesses and gifts of 
land to the needy, and who was always intent on pursuing first rate 
literary works. To such an instructor with this string of attributes 
Vasudeva apprenticed himself as a willing Sisya.”’ 


Vasudeva 


Vasudeva the son of Ravi has composed several yamaka poems 
famous for their diction and elegance. Among his works Yudhisthira- 
“vijaya, Tripuradahana, Saurikathodaya, and  Nalodaya are composed 
in yamaka style. Gajendramoksa and Vdsudevavijaya are his other 
poems. These latter are not written in yamaka style. There isa 
view that Vasudevavijaya is the work of a different hand and that it is 
written by a later Vasudeva. Vasudeva has praised Kulasekhara in each 
of his four yamaka compositions, thus the giving posterity useful 
account of his patron. 


The author of Vyaiigyavyakhyd 


The author of the commentaries called — Vyariyavyakhyá was a 
contemporary of the dramatist. He was a Brahmin—most probably a 
Nampütiri. Parame$varamangalam, on the banks of the river Curnika 
might have been his home. Undoubtedly the dramatist regarded the 
commentator in high esteem since the latter was invited to the royal 
court and was asked to write commentaries upon the dramas. As 
already mentioned above the commentator in his introduction to the 
commentary gives a detailed account of his visit. Nothing more is 
known definitely regarding the whereabouts of the author. It is suggest- 
ed that the nameof the commentator might be Sumatin. This 
suggestion, most probably, is based on the reference of Sivaráma to 
the earlier commentary where he also gives the information that the 
earlier commentator was a contemporary of the dramatist. 


Tolan 


Tolan is supposed to have been a contemporary of the royal 
dramatist. Several interesting stories are handed down traditionally to- 
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account for his name which méans ‘one who has a leather-belt! It is 
observed that the name ‘tolan’ is the tadbhava of Atulan. According 
to another view his name was Nilakantha and that he was a native of 
Cochin and belonged to the Airanikkulam village. Tolan is believed to 
have written two kinds of works called Affaprakára and Kramadipikd, 
while assisting KulaSekhara in reforming the Kerala stage. He has 
composed many humorous verses to be recited by the Vidügaka in 
staging the dramas of KulaS$ekhara. A poem called Ma/iodayapuresa- 
caritam is also attributed to him and it is belived that the hero of the 
poem was Kulasekhara himself. Only two verses are available from this 
non-extant work. According to tradition he has revolutionised the 
staging of Sanskrit dramas in Kerala by using the Malayam language 
also through the character Vidüsaka. 


Lokavira 

Lokavira belonging to the ParaSava or Vàriyar community is men- 
tioned in the last verse of Mukundamdld. Nothing else is known about 
him except that he was a close friend of the dramatist. 


Krspalilisuka and Somagiri 


According to tradition the names of Krsnalilàéuka and Somagiri 
are to be included among the proteges of the royal dramatist. 1 is 
held that LilaSuka was the disciple of Vasudeva. Somagiri identified 
with I$anadeva is a teacher of Lilagsuka. This view stands mainly on 
the assumption that Vasudeva was one of the preceptors of Lila$uka 
The second half of the Krsnakarndmrta verse $ 


Cintamanir jayati Somagirir gurur me | 
siksagurusca bhagavan sikhipincamaulih. || 


is interpreted as containing a veiled reference to Vasudeva from whom 
Lilasuka is supposed to have attained his wisdom. The explanation 
of the stanza is not at all convincing. 
The date of Kulasekhara Varman 

The date of KulaSekhara Varman is a subject of great controversy 
among scholars. Two schools of thought may be distinguished among 
them ; the older school which represents the traditional view and the 
later school, which more or less relies upon concrete historical and 
literary evidences. While P V. Krishna Warrier and others represent 
the early school, T. Ganapati Sastri and his followers belong to the 
latter group. The view held by the older school may be summarised as 
follows : KulaSekhara the dramatist may be identified with the legen-e 
dary king Ceraman Perumal. The name of his wife is supposed to b 
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Cerotti Amma. Tolan was his close friend and court-jester and the 
former lived next to the palace of the Perumal. Perumal’s real name 
was Bhaskararavivarman. There are several stories about Cerotti 
Amma and Tolun handed down by tradition. After examining various 
views P. V. Krishna Warrier concludes that the date of the Perumal 
must be about 4th century A. D. Dr. Francis Day after examining 
various traditional sources gives the following account about the reign 
of the Perumàl. Ceramàn Perumal ruled for over 36 years at the end 
of which he retired. At the time of his retirement he was "induced by 
the majains (Mahàjains— Buddhist) commonly known as Jains in A.D. 
378 to proceed to Mecca." This might have given rise to the story that 
the Perumal embraced Islam. Regarding the date of this Perumal, 
Thomas Cana has certified that he saw the last of the Perumals alive in 
the year 345 A.D. It is observed that the Perumal ascended the throne 
at about March 24 A. D. 341 and reigned 36 years and four months. 
Vatakkumkir Raja Raja Varma Rija is in favour of accepting the 
view of Nagamayya who holds that Kulasekhara flourished in the first 


half of the 4th century A.D. 


As far as Kula$ekhara Varman, the dramatist is concerned these 
theories have no bearing since his own reference to works of Dandin 
and others is conclusive in this respect. With reference to the date of 
the royal dramatist T. Ganapati Sastri in his preface to the edition of 
TS observes that the dramatist flourished later than Dhanafjaya, the 
author of Daiariipaka [DR] who lived in the later part of the 10th 
century A.D. The author of Vyatigyavyakhyad commentaries, a contem- 
porary of the dramatist, makes reference to DRin his commentary. 
Further several passages from KulaSekhara’s A$caryamatjart are quoted 
by Sarvananda in his Tikdsarvasva, a commentary on Amarakosa. The 
date of composition of the commentary is definitely known to be 1159 
A.D. Hence the date of KulaSekhara must be somewhere between the 
latter part of the 10th century and the early part of the 12th century 
A.D. This view found acceptance atthe hands of eminent scholars 


like A. B. Keith and Sten Konow. 


Prof. K. Rama Pisharoti holds that KulaSekhara cannot be later 
than Saktibhadra, the author of AScaryciidamani. From the prologue 
to the TS it is evident that poets like Südraka, Kalidasa, Harsa and 
Dandin were familiar to the author. Hence if Kulasekhara lived after 
Saktibhadra he would surely have referred to the first dramatist of 
Kerala. It therefore means that KulaSekhara lived before the fame of 
the author of Ascaryaciidamani spread. On the other hand Saktibhadra 
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would hardly have claimed himself to be the first dramatist from the 
South if the works of the royal dramatist were known to him. It shows 
that the two dramatists were contemporaries. The fact that Saktibhadra 
is regarded as a disciple of Sankara, also suggests his date. Hence the 
date of KulaSekhara must be the middle of the 8th century A.D. 


Prof. M. Winternitz rejects the above argument and observes that 
“The Nati who asks the Sutradhara if he is going to stage a compo- 
sition of one of the great poets, Südraka, Kalidasa, Harsa, Dandin and 
so on is not bound to givea complete catalogue of the poets known at 
thetime. That the names are chosen at random, may be concluded 
from the mentioning of Dandin, who is not known as a dramatist, 
while we should expect only authors of dramas to be mentioned". The 
relative priority of Saktibhadra to the royal dramatist is evident from 
the prologue of AScaryaciidamani. He is of the view that KulaSekhara 
ruled between 935 and 955 A.D. 


According to A. S. Ramanatha Iyer the omission of the name of 
Bhavabhüti who was a contemporary of Avantivarman (693-729 A. D.) 
from the lis" of authors referred to by Kulasekhara in the preface of TS 
points to the fact that KulaSekhara lived at a time when Bhavabhiti’s 
fame had not penetrated to the South. He holds that the reference to 
the DR contained in the Vyanigyavyakhya is an interpolation. The fifth 
Act of ZS contains a verse where the love-lorn hero is made to request 
a passing cloud (4Kalajalada) not to trouble the friendly sun 
(Ravimandalam) even for a moment. The word A4kalajalada can be 
taken as a synonym of Akalavarsa, which was a title used by three 
Rashtrakuta kings of the 8th, 9th and :Mth century A. D. Hence, he 
concludes, it is quite possible that Kula$ekhara Varman must have 
ruled between the years 935-955 A.D. 


Ullür S. Parameswara Iyer has expressed a different view. 
Kulasekhara has composed his dramas after the Dhvani theory was 
well-established. Vyargyavyakhyd refers to the theory by name. But 
it is difficult to identify the DR mentioned in the commentary since 
Tirumangalattu Nilakanthan Müssad refers to two JDasarüpakas in his 
Kavyollasa. Moreover Abhinavagupta refers to the 18th chapter of 
Natyasástra as DR. However Ullür concludes that Bháskararavivarman 
who ruled between 978-1036 A. D. must be the royal dramatist. 


Dr. K. Kunjunni Raja dealing with this problem observes as 
follows;—Kulasekhara composed his dramas after the Dhvani theory 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


Introduction 11 


was well-established. Hence, the dramatist as well as his contemporary 
must have flourished after Anandavardhana, a contemporary of Avanti- 
varman (855-884 A.D.). The reference to DR contained in the 
Vyangyavyakhya might be tothe 18th chapter of Ndtyasdastra. The 
reference made by Rajasekhara to Aicaryamaijari may be traced to his 
non-extant work Haravilasa and he is to be identified with the author 
of Balardmayana and other woiks. This Ràja$ekhara lived in the 
beginning of the 10th century. From these dates the royal dramatist’s 
date may be fixed at about 900 A.D. In other words heis to be 
identified with Ramavarman KulaSekhara who must have ruled over 
Kerala between the years 885 to 913 A.D. Later on Raja has admitted 
that the problem needs further study. 


Prof. Elankulam P. N. Kunjan Pillai has examined this problem in 
detail and has arrived at the following conclusions: From the verse... 


Keraladhipatih $riman asidrajatidharmikah | 

sa ca sarvagunopeto nàmatah Kulasekharah // 
contained in the Padmupadacaryacarita itis evident that the term 
KulaSekhara is used as a proper name. This is further confirmed by 
Rajasekhara who refers to the royal dramatist as KulaSekhara Varman. 
The term KulaSekhara is used as a title from the beginning of the 
Malabar Era (C. 825 A.D. Hence Kulas$:khara Varman isto be 
identified with Kulas$ekhara Alvar who flourished between 767-834 A.D. 


The absence of any reference to Bhavabhütiin the prologue of TS 
-warrants an early date to the royal dramatist. The introductory words 
kale'tha occurring in the Vyarigyavyakhya might be suggestive of the 
period of its composition. It suggests the Saka year 731 equivalent to 
810 A.D. The word Akdlajalada used in the Sth act of TS-can bea 
synonym of Krishna I (A, D. 750) of the Rashtrakuta line who had the 
title Akalavarsa. 


The views of several scholars who disagree with the editor of 7S 
in dating the dramatist have been noted. The dates suggested by them 
range from 4th century to 11th century A. D. The most salient feature 
of the objection is that the objectors are unanimous in questioning the 
validity of the reference to DR of Dhananjaya, referred to by the editor 
of TS as the basis of his theory. Another feature is that according 
to one scholar, the dramatist Kulasekhara Varman is to be identified 
with the famous Alvàr of the same name. 


Recently it has been pointed out that Vyaigyavyakhya commentary 
on TS contains quotations from works later than Dhanañjaya’s DR, 
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The commentary of the contemporary of the dramatist also cites from 
works like Jayamaüngalà which is a commentary on Vatsydyana’s 
Kamasastra, Vaijayanti, the famous lexicon of Yádavaprakása and from 
Bhoja. These references definitely establish the fact that Kulasekhara 
Varman is posterior to these works. One of the works cf Bhoja is 
referred to in the following line of Vyarigyavyakhya...... 


Va sabdah samuccayavikalpanirnayesviti Bhojasutrenoktam. It is a 
fair surmise that the Bhoja referred to here is the author of Sarasvati- 
kanthabharana and other literary and grammatical works. Particu- 
larly so since Dasarüpaka of Dihanaiijaya (whose patron was Muiija, 
the uncle of Bhoja) is refferrel to in the same commentary. Bhoja 
reigned between 1005—1054 A.D. This reference to Bhoja in the 
Vyangyavyakhya commentary places the royal dramatist in the llth 
century A D. The earliest dated reference to the works of Kulasekhara 
is found in Zikdasarvasva of Sarvananda composed in 1159 A.D. Then 
comes the 13th century reference to Mukundamald in Pagan. The only 
apparent difficulty in assuming the above date is the reference made by 
one RajaSekhara to Ascaryamaiijari. This particular reference is 
quoted in Süktimuktavali of Jalhana composed in 1257 A.D. This 
RajaSekhara cannot be identified with the 9th century dramatist, 


Conclusion 


Since the commentary on KulaSekhara's dramas composed by a 
contemporary refers to Bhoja’s works, the royal dramatist must have 
flourished after 100) A.D. Sarvananda is the first known writer to . 
quote KulaSekhara in his work which was composed in 1159 A. D. 
Hence the date must be between the latter part of the ! 1th century and 
the early part of the 12th century; i.e. between 1050-1159 A. D. 


WORKS OF KULASEKHARA VARMAN 


KulaSekhara is believed to have written five works in all. Three of 
them have been published while the other two are known only through 
references and citations. Quotations from the prose work AScarya- 
mafijari, which is referred to by the author himself in the prologue of 
his TS cccur in several commentaries of AmarakoSa. This may be presu- 
med to be the first work of the author. The second in order is his TS 
for it is mentioned in his later work SDA, which is probably the third 
work of the author. Another drama Vicchinabhiseka supposed to have 
been written by him has not seen the light of day. Finally comes 
Mukundamala, the devotional lyric, about whose authorship there is 
some controversy. All the extant works of the author have been 
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published from the Trivandrum Manuscripts Library. The dramas TS 
and SDh have been translated into Malayalam. 


ASCARYAMANJARI 


AScaryamaijari a prose work written by the royal dramatist, has 
not yet been traced. It is known through several citations and from 


the direct statement of the autkor himself inthe prologue of his 7S. 
He refers to the work in the following lines : ; 


Yasya  parama*hamsapadapaukeruhapamsupatalapavitrikrtamukutatatasya 
vasudhavibudhadha xayaadhakaramihirayamanakarkamalsya mukhakamalad 
agalad Ascáryamaijarikathamadhudravah. 


Of the two divisions of Sanskrit Prose i.e., Kathi and Akhyayika, 
the work belongs to the former as indicated by the name. Vivarana, 
a commentary on TS written by Sivarima explains the above passage as 
follows : Yasya mukhukanalad Ascaryamaijarikatha-nadhudravah agalad: 
Ascaryamanjarinadmadheya katha gadyakavyabhedah saiva madhudravah. 
Mukhasy1 kamalatvaroposesataya | kathayam | madhudravatvaropo rası- 
pracurataya. Its theme is likely to be an original one since it is referred 
to as Kathi. RajaSekhara pays it a glowing tribute in the following 
lines : 

Diradapi satám citte likhitva$caryamanjarim | 
Kulasekharavarmakhyascakarascaryamanjarim.] 


Sarvinanda the author of Tikasarvasva on AmarkoSa-quotes from 
A$caryamanjart at least on four occasions. While explaining the word 
*kufala' hə quotes the line : Kuraiigairiva kusalavadibhir ityascaryaman- 
jari ca |! 

Again in explaining the word ‘istka’ he cites the following passage : 
Saratsamayamiva rocamanesikam dviradamityascaryamanjart ca. Further 
to explain the word ‘kalasa’ Sarvananda quotes the passage: Suk setramiva 
sakalasalikamsnanagaram ityaSca caryamanjari ca. While commenting 
on the word ‘jhasa’ yet another passage is cited as follows, without men- 

tioning the name of the work. Panintya pratydhara iva mahàpranajhasa- 
Slisto jhasalamkrta$ca (samudrah). The same passage is quoted by 
Ráyamukuta another commentator attributing it to AScaryamanjari. 


- Another important writer to quote the prose work is Subhuti- 
candra, the Buddhist writer who composed Subhiticandrika a commen- 
tary on Amarakosa. 11 Amaratikd, another commentary on Amarakosa 
the following passage is quoted ; Paniniya pratyahara iva mahapranasa- 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


14 


maslisto jhasalingita$c1 samud-ah. Another work which gives informa- 
tion is Sivakosavyakhyà of Sivadattamisra, where th: following passage 
is quoted : Tarunijana iva adhigataSobhanjano vasantasamyah pradur asid 
itya$caryamanjari cı Yet another com nentary on AmarakoSa by an 
anonymous writer contains the following passages ^ Grhapatir iva bhadra- 
pa lànugatah ityascaryamanja'islesah and Jsikasarasamayan iva rocam- 
a"esika n dviradamiruroh:i. Nothing more is known at present about 
this valuable prose work. 


TAPATISAMVARANA 


It is a drama in six Acts describing the love between Tapati the 
daughter of the Sungod and Samvarana the king of Hastinapura .The 
play owes its nam? to the hero and the heroine of the piece. The source 
ofthe plot is Tapatyo2dkhydna contained in the Adiparvan of the 
M thabharat.. 


SUBHADRADHANANJAYA 


The famous story of Dhanafijaya’s abduction of Subhadra forms the 
thesis of the drama ‘The source of the plot is Subhadraharana contained 
in the Adiparvan of the Mahabharata. The drama describes in five Acts 


the story with suitable changes. 


VICCHINNABHISEKA 


According to tradition Kulasekhara has written a third drama called 
Vicchiniabiseca No manuscript of the work is available. No work 
containing any clear reference to this drama is known to us. The 
Vy7ieyayikhyd commentary repeatedly mentions only two dramas : 


Te"üpi -as1citte 11 racita nàtakadvay: 


and quotes the king as follows : 
Racitady 1 maya vidvan k«thancinnatakadvayi / 
Ekam Samva: anam nama Dhananjayamititarat |/ 


Hence it is quite possible that the dramatist must have composed Vicchin- 
nübhiseka at a later time so that when the commentator was asked to 
comment the dramatist had written only two dramas 


Some told that Kulafekhara Perumal is the author of TS and SDh 
while Vicchin iabhiseka is the work of a later king Bhaskararavivarman 
identified with Ceramàn Perumal. P. V. Krishna Warrier attributes all 
the three dramas to one author whom he calls Ceraman Perumal. Dr. T. 
Ganapati Sastri rejects these views and holds that Viechinnabhiseka is 
the first act of Pratiminafaka which is attributed by him to Bhasa, 
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MUKUNDAMALA 


Mukundamald [MM] is short devotional lyric composed by king 
Kulasekhara as is mentioned in the work itself. Raghavananda the 
commentator explains that the author was a king of Kerala. This simple 
lyrical poem of devotional fervour has several versions. The number of 
verses as well as their order of succession varies from one version to 
another. The Kerala version published in the Malayalam Series of the 
Kerala University contains 31 verses. The Kashmir version published in 
the Kavyamala Series contains 34 verses. In these two versions only 16 
verses are found common. A third version contains seven additional 
verses besides containing a verse in praise of King Kula$ekhara. For 
instance in the different versions th» first two lines of the last verse of 


the poem are as follows : 


Yasya priyau Srutidiarau ravilokavirau 

Mitre dvijanmavarapGrasavavabhitam 
Yasya privau srutadhara ı kavilokagitau 

Mitre dvijanmaparivarasivavabhütàm // 
Yasya priyau Srutidharau kavilokavirau 

Mitre dvijanmavarapadamsaravabhitam || 


The poem proclaims that there is no easier path for the attainment 
of final emancipations and eternal bliss than devotion to God. Here 
devotion is characterised as the supreme, exclusive and motiveless love for 
God. There is no material motive for a true devotee. Nor he is tempted 
by the kingdom of heaven and earth. This lofty ideal is stressed in this 
lyric. The work became very popular within a short period. Sridharadasa 
who composed the Saduktika-ndmrta quotes three verses from this work 
assigning their authorship of Sri KulaSekhara. He also cites from the 
same work two more verses as anonymous. A thirteenth century Tamil 
inscription, found at Pagan in Burma engraved at the instance of a 
Malayali begins with the famous Mukundamilà verse...... Nastha dharme 
> etc. Vedanta Desika the famous philosopher has explained in 
detail a verse from it. In his Sdahityadarpana, ViSvanatha has cited a 
verse from the poem to illustrate devotion to God. The extreme devo- 
tional fervour of the author can be traced to some verses of his earlier 
works. According to his own words ‘Lord Visnu is ever present in the 
lotus of his heart sanctifying it by the dust of his feet’. He declares : 
‘Let my friends take my wealth as their own and may Pitimbara rest his 
feet on my mind in every life of mine'. To him the unshakable devotion 
in Sridhara is the only desirable object and he wishes to increase his 
devotion day by day. He wants to be considered as a devotee of Lord 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


16 


Cakrapáni who excels the rain-clouds in beauty even in subsequent 
births. Being a devotee of Visnu, he considers himself to be a fortunate 
being. 


Some scholars assign the authorship to KulaSekhara Alvar the 
Vaisnava Saint. The main arguments for the identification are the 
following. Both were kings of Kerala and Vaisqava devotees and 
composers of devotional songs. Futher it is quite possible that the 
same poet sang songs both in Sanskrit and Tamil. Even orthodox 
Vaisnava scholars deny that the Alvar composed MM.  Anantácárya 
of Kafic! in the introduction of his edition of the Mukundamala holds 
that the poem has never been regarded among the canoncial books of 
the Srivaisnavas—an omission inexplicable if Alvar was the author. 


Kulasekhara Varman, the royal dramatist may १३ identified with 
the author of the devotional poem. While commenting on the last 
verse, Raghavananda explains that a Brahmin Ravi and a Váriyar called 
Lokavira were the intimates of the Kerala king. It is held that Ravi 
was the father of the yamaka poet Vasudeva, who has praised a king 
called KulaSekhara in his works. KulaSekhara Varman might have 
composed the devotional poem also when he attained old age. The 
author is no more attracted by the pleasures of the word. Nor is he 


interested in the happiness promised by the celestial world. To him the 
heaven and earth are alike. A true devotee, he considers devotion as 


an end in itself. The following stanza proves this : 


Divi va bhuyi và mamastu vaso 

narake và Narak ántaka! prakamam 

avadhirita$áradáravindau 

carqunau te maranepi cintayami || 

There are two Sanskrit commentaries on the poem. Raghavananda 

the great scholar has composed 7atparyadipika giving an Advaitic inter- 
pretation to the poem and blends the Advaitic system of metaphysics 
with Bhakti cult in the course of his commentary. Tiruvenkitasüri also 
known as Venkate$a has composed another commentary on the poem. 
There are several commentaries on the work in Malayalam. An old 
commentary of unknown authorship has been published by the Kerala 
University. 


PLACE IN THE LITERATURE OF KERALA 


Kula$ekhara deserves an important place among the Sanskrit 
dramatists. Heis one of the few authors who have mastered the 
techniqu> of Hindu dramaturgy. Therefore his dramas are the fittest 
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ones to be enacted. Among the Kerala dramatists Kulasekhara stands 
unrivalled. His dramas are very popular and are even now staged by 
Cakyars in Kitiyadttam performances. The only other Kerala dramatist 
who has produced such a popular work is Saktibhadra, the author of 
AScaryacudamani. 


The royal dramatist is spoken of as the Bhoja of Kerala since he 
was the patron of a number of eminent scholars. The merit of his 
dramas warrants the status of a Mahakavito the author. According to 
one scholar Kulasekhara may as well be called a Kavikulasekhara—the 
crest-jewel among poets. The image of the author that is projected by 
his writings is that of a staunch Vaisnava devotee. The commentator 
Qualifies him as paramabhagavata. The dramatist states that he is an 
ardent admirer of the P:ramaharhsas and that his heart is purified by 
the dust from the feet of Visnu. It is true that he rules over the fortune 
of his people, but he is detached all the same. For, his friends are free 
to share his riches as their own. A great poet, he wants others to judge 
his merit with an open mind shedding prejudices. But this worldly 
desire for fam2 is s2condary, for his real desire is to be a devotee of 
Lord Cakrapini even in subsequent births. It is this extreme devotional 
fervour that forms the predominant trait of his great personality. 


स्वीकुवेन्तु स्वकीयं धनमिव सुहृदः स्वापतेयं मदीयम्‌ । 
चेतः पीताम्ब्ररश्च प्रतिभवमभवः पादपीठीकरोतु N 
सङ TST गुणान्‌ कवेः कृतधियौ मात्सर्येवन्ध्या धियः ॥ 
प्रध्वस्तध्वान्त वृत्तेजेलधरपटलश्ची मुषश्च क्रपाणे- 
मॅत्रीपात्रीभवेयं तव जनितजगच्चक्र ! जन्मान्तरेऽपि ।। 


KULASEKHARA'S DRAMAS ON THE KERALA STAGE 


Sanskrit dramas are not staged as such in Kiitiyattam. Individual 
acts from well known classical dramas are selected and adapted and 
each of such acts is known by a different name. Every act which is 
staged in Küfiyáttam is rewritten according to the specifications of the 


Kerala stage. Hence very often original verses and lines written by the 
Cikyars find a place in the adapted scenes ofthe classical dramas. An 
instance may be cited from the first act of the SDh adapted to the 


Kerala stage. 


अस्ति प्रस्तुततारुण्या तत्रैवात्यन्तसुन्दरी d 
भगिनी वासुभद्रस्य सुभद्रा नाम कन्यका ॥ 


Dhanafijaya is describing Subhadra to his friend Vidüsaka who uses 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


18 Introduction 


thelocal language Malayalam (0 reply. The explanation of the verse 
may be freely translated from M alayalam as follows . 


Dhanafijya :— ‘Asti’ (There is...... ) 

Vidüsaka :— Who my dear friend ? Lord Krsna ? 

Dhan :— *Subhadrà nama’ (by name Subhadrà) 

Vid :— Oh my friend ! I know well. Alas ! You are attracted 
by that aging Subhadra. 

Dhan :— * Prastutatüárunyá' (quite young) 

Vid :— What a young girl ? Oh ! you are in love with that 
lame squint-eyed, teeth-protrudiag ugly servant- 
maid ? 

Dhan :— "Atyantasundart' (very beautiful) 

Vid :— What ! Very beautiful and young damsel. .Let me 


think about it. Oh. I know. You are a prince of the 
lunar race and the friend of Krsna. Yet you fall in 
love with a servant-maid. Alas ! 


Dhan :— ‘Bhagini Vasubhadrasya’ (the sister of Vasubhadra) 
Vid :— The sister of Vasubhadra [Laughing] How pitiable 


fora learned man like you to love a woman married 
tosomebody. By the time she must have three or 
four children ! 

Dhan :— *Kanyaka (a maiden) 


Now the Vidüsaka admits his folly and appreciates the choice of 
his friend. 

For such adaptati. n there are two kinds of stage manuals called 
Attaprakara and Kramadtpikd supposed to have been written by Tolan 
in collaboration with KulaSekharavarman. These manuals adept 
classical dramas by supplying introductory portions and vernacular 
translations and parodies. Atfaprakdra describes in detail the various 
modes of acting mainly based on the Na@tyasdastra. An anoymous manual 
called the Hastalaksanadipikd is also used by the Cakyars. An illustra- 
tion may be taken from the first act of SD/i. Arjuna meets the heroine 
and says to himself thus :— 

चलकुवलयधाम्नोरञ्जनस्निग्धमक्ष्णो- ` 
भंयचलधृतियुग्मे केयमालोलयन्ती । 
मुखपरिमललोभाद्‌ भृङ्गदत्तानुयात्रा 
शिथिलयति सुभद्रामुद्रितं मानसं मे ॥ 

To explain the verse the actor devotes ssveral hours. First he 
describes her beauty, indicating the m2aning of each word with gestures, 
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The number, gender, nature of the compound, etc., are also indicated 
by gestures. Again the verse is enacted puttiog the words in syntactical 

order. The portion 'iyam ८८? ? is recited and through gestures the 
suggested meanings are indicated : ‘What sort of a maiden is she dis 
What is her name ? Who is her father? Who is her mother ? and so 
on.’ At last he dismisses the whole matter taking the attitude ‘let her 
be anybody’. Then the portion “me mdnasam Sithilayati” is repeated 
and enacted. He further qualifies the mind reciting the word ‘subhadra- 
mudritam' — sealed by Subhadrà'. Now the actor recalls the words of 
Gada describing Subhadra the sister of Vasudeva. Subhadra has 
entered his heart binding and sealing it by the strings of her charming 
qualities. This girl now unties the strings. And what sort of a girl 
is she ? ‘aksuor yugmam | álolayanti'— moving her two eyes. What kind 
of eyes? The answer is given as ‘calakuvalayadhamnoh’—having the 
beauty of a trembling lotus. Moreover the eyes are “bhayacaladhsti 
tremulcus because of fear. Further they are also ‘anjanasnigdha—glossy 
on account of collyrium. 


The actor then dwells upon the significance of the adjective ‘afjana- 
snigdha’. Assuming the role of the heroine he asks some maids to 
decorate her. Then he assumes the roles of the maids and enacts their 
roles of braiding and smoothening the hair ; tying a Jasmine garland on 
it ; placing the ‘tilaka’ on the forehead and of putting the ear-ring on 
the heroine. Finally the decoration is finished. .Now a maid notices 
that collyrium has not been applied. Soon it is applied to make the 
decoration complete in every detail. 

Kramadtipikd supplies the story briefly up to the particular act. The 
manual also supplies vernacular verses to be recited by the Vidüsaka. 
These verses called ‘Pratislokas’ are often parodies of the hero’s utter- 
For instarce, Arjuna says that the glances of Subhadra suggest 
Fer love for him. ‘What else did not contain in those enchanting corners 
of the eyes with dancing lashes surpassing the tremulous lotus १ There 
was the entreaty to accept the love ; the feeling that you are my beloved 
the consent that I shall come to you ; and the modesty that I have cen 
rude in your presence’. Hearing these words ths Vidüsaka replies him 
in the following lines which are more or less parodical : 


ances. 





= 





— री 


1. SDh., p. 93 
याच्ञा प्रेम्णा प्रतीच्छ प्रणयमिति मम त्वं प्रियीश्सीति रागः 


सङ्कृतस्त्वां प्रपत्स्ये पुनरिति पुरतस्ते स्थितास्मीति लज्जा।. 
कि भूयोऽपि sede तिमुषि ललितभ्रलतालास्यधन्य 
मन्ये नासीन्न किञ्चिद्‌ विजितकुवलये तत्र नेत्रत्रिभागे ॥ . 
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'Dear friend, I am extren ely happy ; for those charming corners of 
the eyes of the servant-maid contain the request; will you give mea 
little pan and bat:l-nut ; the hint taat ‘I live in the servant's roon? etc.! 


Ajttaprakara and Kramadipikü relating to TS and SDh are only 
partially available. The available portions refer only to the first acts 
of the respective dramas. But all the acts of these plays must have been 
adapted in Kifiyaffam, for Manipravalam verses to be recited by the 
Vidüsaka in these dramas cover all the acts. There are 108 Manipra- 
valam verses for TS, and 119 for SDh. These verses, supposed to have 
been composed by Tolan, are now available in print. As against this 
the dramas contain only 89 and 90 verses respectively, of which one 
verse is common to both the plays. Many of the lines attributed to the 
Vidusaka in these dramas are versified in the vernacular and recited by 
him. Such verses form a class by themselves. For instance, in the first act 
of SDh, the hero supports the maiden who falls from the sky. Then the 
Vidüsaka says— If she falls here she is mine; if she falls there she is yours 
and if she falls in-between she may be shared." Kaundinya, cl allenges the 
demon: Alambusa when the latter kidnaps Subhadrà, to fight. ‘stand 
there you foolish demon! the brave Kaundinya will kill you in a moment. 
I shall shatter to pieces all your 32 teeth with stones. Further, I shall 
bind you to a pillar with my sacred thread. See the turtle-shaped stool in 
my hand like the yard of Yama.” 


Kulasekhara’s plays became popular as soon as they were composed. 
The dramatist himself enacted the role of cach character before the critic. 
Thus only after being assured of their perfection did he put his dramas 
on the stage by professional actors. 


Cakyars show a preference to the dramas of Kulasekhara since they 
suited their purpose in staging a drama having a Puranic theme in times 
of festivals. A Malayalam poem called Ummunilisandesa (०. 14th century 

A.D.) contains a reference to the Küfiyatam performance of the third 


1. Pakkum vettilayum tarinpu tarumo tanennorabhyarthanam 
paarkkunnuntiha | iaquralppurayilennulloru sankatavum 
orkkumpolativismayam cerumitan netratribhaagaaiicale 
vaaykkunnoru vilaasaminnatu mahaasantosamen 17 lar?! 

2. Atravilukilasmaakam tolarkkanyatra vilukil 
maddhye vilukilakkanyaam pappaati vibhajikkanam. 

3. Nilleta ni$icaramiidhaa ninne vadhippaan varunnu Kaundinyan 
kallukal konjiha ninnufe pallukal muppattirantumi(ipo[iyam. 
Pünülukonfu ninne tininmela$u kettivariyynnen 
Paaniyilavanappalakaam pasya krtaantasya dandamiya. 
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act of TS. The hero of the poem recalls in a message to his forlorn wife 
a particular incident in their life. ‘We have been witnessing a Aüfiyátfam 
in the temple when the Nanyar acting the role of Tapati who is indignant 
on account of Samvarana’s love for somebody else, recited her lines in 
Pràkrt casting her eyes on me. And you run away in a fit of anger never 
to be seen for a while!. 


Often Cakyars stage the Kii{iyd{fam of SDh without actually putting 
Draupadi on the stage. But the anonymous author of XNafankusa, a 
criticism on dramaturgy, is not prepared to allow any concession in 
staging a drama of such an eminent personality as Kulasekhara. This 
work contains illustrations from both of his dramas. 


There is a popular saying in Malayalam which refers to the sixth 
act of TS that “016 should bow before a Cākyār who has flown and a 
Nanyir who has floated on water.’ The first part refers to Parakkumkiittu 
an art form based on Ndgdnanda. The second part refers to the represen- 
tation of Tapati jumping in the river Ganges and floating on the water 
until she is rescued by Samvarana. 


SDh has given rise to a peculiar and interesting art form of Kerala 
viz., the Nanyárktüitu, In this Nanyàrs play the role of all the characters. 
The story adapted in this theatrical form is the Viskambha to the second 
act. Atfer enacting the story of the first act of the drama as an introduc- 
tion the Nanyar goes on to the Viskambha. There is enough scope for 
exhibiting her histrionic talents while describing the city of Dvàravati, the 
birth of Lord Krsna and his childhood adventures and so on. Now only 
the first act of S DA is staged in Kif{iydl[am and in the case of TS the 


half of the first act is usually staged 
| CONTRIBUTION TO 1HE KERALA STAGE 


It is accepted on all hands that the golden age of the Sanskrit theatre 
of Kerala was the period of Kulasekhara and that it was during this period 
that the staging of Sanskrit drama was reformed. Traditionally, as reform- 
ed then, it has continued to exist down to the present day. Tolan who is 
said to have been a contemporary of the king is credited with a major 
role in the reformation. There must have been two different, though 
related stages in Kerala, the traditional and the reformed. While the 

former represented the usual dramatic performances, ihe latter chiefly 


1. Unnunilisandesam, II 94. 
Kantomallo taliyil iruvamküttu naamantorikkaal 
taivam kettaaloru tapatiyaar nannayaarenne nokki 
anyaasangaai kimapi Kalusaa praakrtam kontavaadit 
pinnekkantilanyavivasam virttu mantinta ninne 
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represented Kufiyaffam, the temple theatre staged by Cikyirs who 
belonged the class of Ampalavasis or temple servants. It afforded an ideal 
medium to enlighten the caste Hindu audience with the exposition of 
Puranic themes. Thus the stage was shifted from the sparsely attended 
palace dance-halls to the crowded precincts of the sanctum sanctorum. 


In this stage the drama was never staged as a whole, for only a 
single Act was enacted ina performance which extends to five or six 
consecutive evenings. For this a kind of adaptation was necessary and 
there came into existence works prescribing the adaptation. It was a 
reformation which revolutionised the concept of staging Sanskrit dramas. 
In this Kulasekhara had a significant role. The following innovations are 
credited to him. 

(i) Every act of a drama selected and adapted for the Kzufiyattam 
stage must be supplemented with an introductory portion covering the 
story upto the beginning of the act. 


(ji) Ihe Vidüsaka should recite Manipravalam verses in answer to 
the Sanskrit speech of the hero. These verses called ‘pratislokas’ should 
be humorous. He must also translate and interpret with gestures the 
speeches of the important characters if he happens 'to be on the stage. 
For instance, Arjuna describes the beauty of his sweet-heart thus :—‘AII 
the feminine qualities like beauty, delicacy, sweetness, lustre, charm, 
majesty and dignity have been exhausted by Brahman in her creation. If 
he is to create another he will have to beg the qualities from her. The 
Vidüsaka recites a parody which enables the audience by suggestion to 
understand the meaning of the words of the hero. He says as follows in 
Malayalam ; ‘All the feminine qualities such as stink of the mouth, the 
foul smell emanating from the body, wrath, harsh words, terrible looks 
etc., have been exhausted by Brahman in the creation of Cakki, so that 
to create another he has to beg them from her.” 

(iii) The hero and other important characters should recite their 
stanzas clearly and expound them in the order of construction. The 


1. SDh,. p. 27: : 
सौन्दर्थ सुकुमारता मधुरता कान्तिमेनोहारिता 


श्रीमत्ता महिमेति सर्गविभवान्‌ निश्शेषनारीगुणान्‌ । 
एतस्यामुपयुज्य दुविधतया दीनः परामात्मभूः 
स्रष्टं वाञ्छति चेत्‌ करोतु पुनरप्यत्रेव भिक्षाटनम्‌ ॥। 

2! Vaanaattam kavarnaattamt rapotiyum bhaavam kotum krüramaam 
Vaakkum nokkumitaadi sargavibhavaan missesacakkigunaan 
Iccakyaamupayujya padmajanahé Sakyam na cakkyantaram 
Srstippaanatu yenamenkiliha vannellaamirannitatam. 
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meaning should be conveyed through the medium of imitative and 
symbolic gestures. 


(iv) The Sütradhára reciting the Nandi verse may be dispensed with 
and the drama may be started by the Sütradhàra acting the Sthàpana. 


(v) Each character should: have costumes befitting the characters. 
Paints of various colours should be used for make-up. 


(vi) Expansion of the function of Vidüsaka and his description of 
the four purusdrthas etc., may be introduced in the adaptation of 
dramas. 


(vii) Representation of ideas through gestures should be stressed. 
Not only the word meanings, but also suggested ideas and mountains, 
rivers, cities, palaces, gardens, etc., should be brought before the audience 
through gesticulations. 


Many of these innovations really have their deep roots in the canons 
of Bharata. Though the stage has enumerated many of the representa- 
tional aspects of the drama he leaves much to the author and the artist 
to work up by themselves. The royal dramatist laid particular stress on 
representing through gestures : rather than adopting the vernacular and 
it was his successor who introduced the use of the vernacular in the per- 
formance. This suggests that it is a further development which tried to 
supplement the novel approach made by Kulaiekhara. The JNafankuía 
refers to the dramatist with great reverence. It seems quite probable that 
if he himself had introduced the use of Malayalam in the Kerala stage, 
the anonymous author would not have condemned the innovation with 
such vehemence. It is safe to hold that Kulatekhara reformed the stage 
only in regard to the other innovations. He reformed the stage only on 
lines that are permitted or rather implied by the canons of dramatuagy. 


For a clear and authentic account as to the part of the dramatist in 
this reformation, a close study of the unpublished commentaries on his 
works composed by his contemporary is essential. There is no reason to 
doubt the authenticity of the Vyaiigyavydkhyd commentaries styled 
Samvaranadhvani and Dhanaijayadhvani. The commentator records that 
he was instructed by the dramatist to compose the work. The dramatist 
has informed the commentator that the dramas abound in Dhyani and the 
task set before the commentator is to bring out the suggestion in the most 
appropriate manner. The dramatist himself donned the robe of each 
character and presented the various modes of representation. Hence the 


commentaries reflect the views of the dramatist. 
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A perusal of the Vya'igyavyakhyá commentaries presents one with 
a picture in all vividness of the conception of the stage and stage-craft in 
the days Kulatekhara. The commentaries are composed with the specific 
purpose of explaining the various sentiments, moods and ideas employed 
in the dramas of Kulashekhara as well as their mode of representation for 
the benefit of the actor. Much importance is bestowed on gesture language, 
for the suggested meaning is to be conveyed through imitative and sym- 
bolic gestures. 


A notable characteristic of the stage is that the performance is 
intended for the aesthetic enjoyment of a composite audience. The con- 
noisseurs are referred to by the term ‘preksakas’ while the common 
people are called ‘nindloka’. The ‘preksakas’ are well- versed in erotics as 
well as dramaturgy. The success of the actor depends much on his ability 
to satisfy both these classes. A good exponent can easily satisfy the 
commoners. He must depict the various sentiments in such a manner as 
to evoke response ahd sympathetic understanding in the ‘preksakas’. For 
instance the verse.! 


चकितनयनं चुम्ब॒स्यंसे निवतितमाननः 
प्रतिनववधूं लज्जालोलां बल।दुपगूहसि । 
अनतिशिथिलं नीवीग्रन्थि पुन: परिलोलयद्‌ 
विचरसि शनेः श्रोणीचतक्र कुतः परिखिद्यसे ।। 


is to be represented as follows : 


‘The king who is lying on the back should depict the idea of the 
verse through the movement of the eyes to evoke aesthetic pleasure in 
the elite spectators. If he is unable to do this he may use a pillow to raise 
his head and use one of his tired hands to enact the moods. Then still 
remaining supine he should assumed the role of the heroine and act 
appropriately. Thus having depicted the meaning of the verse the king 
should lie as if he is in a swoon."* 





1. TS, p. 112. 

2. T-281, p. 296. 
अथ राजा शयान एव तं श्लोकार्थ दृग्म्यामेव वर्णयित्वा तद्रसं 
रक्षकान्‌ पाययेत्‌ । तत्राशक्तश्चेत्‌ श्रितोपधानश्शयानः 
श्रितपार व श्येनेकेनैव पाणिना भावप्रधानमभिनीय प्रेक्षकान्‌ 
सुखयेत्‌ | शयान्‌ एव भूयः नायिका भूत्वा रमयेत्‌। एवं इमं 
श्लोकं वर्णयित्वा भूयस्तच्चिस्तया द्विगुणितमूच्छेश्शयेत्‌ | 
एवं प्रयोगमार्गं: ] | 
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Sáttvikübhinaya occupies an important place in this performance. 
By the delicate movements of the eyes the actor is able to represent the 
expressions and other moods correctly. The actor often assumes the roles 
of other characters temporarily and imitates their action. For instance, 
Samvarana describes the sweats on the footmarks of the heroine in the 


following lines: ! 


अपाङ्गपातैरनुरागगभैराव ल्गितभ्र लतमापिबन्त्याः । 
रोमाञचसम्भेदसखेषु सोश्यमङ्गेष्वनङ्गप्रथमावतार: d! 
The actor taking -the role of the king tries to picture the heroine. 
While representing the line ‘ro:n@ncasambhedasakhesu’ he assumes the 


role of the heroine and demonstrates how she is horripilated all over in the 
ecstasy of love. Similarly in explaining and representing the verse:?— 


आपाटलं किसलयाधरमपंयन्ती 
व्यावृण्वतीमधुपझडःक्रतिसी तृक्कतानि | 
अभ्याशचूतम रविन्दकुचोपपीड- 
मत्यायतं समुपगूहति कल्पतल्ली ॥ 


the actor should imitate the very action of the creeper as though he him- 
self was the creeper.‘ 


Expansion of the scope of textual lines to be represented is another 
noteworthy phenomenon of the Kerala stage. The actor is free to intro- 
duce into the performance what he deems fit to the particular occasion. 


To facilitate the actor stage manuals contain such details. 


For instance in the ‘pravesaka’ to the second act of 75 it is explained 
by the maids that the Sungod has decided to give Tapati in marriage to 
Sarhvarana since he is convinced that the king is the fittest person to win 
the hand of his daughter. This short scene is expanded in detail. 


~= Loo) 


— — — > -—Á—A— ss = 


- 1. TS, p. 31. 

2. 7-231. p, 176. 
रोमाञ्चसम्भेदसखेष्विति पदे प्रोच्यमाने तत्‌ शराद्यदशाविक्कतिद्वयं 
प्राप्तैषेति दुरभ्यां पाणिभ्यां च दर्शयेत्‌ । एवं quei बोधयित्वा पुनः 
स्वयं नायिका भूत्वा श्लोका भिनयेन सुखयेत्‌ | 

3. TS, p- 5९. 

4. T-281, p. . 237. : 
भूयः स्वयं भरतवरः सा लता भूत्वा बाह्यार्थाभिनयेन नानालोकान्‌ 
सुखयेत्‌ | एवमस्यप्रयोगमागृः ) 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


26 Introduction 


Another instance of expanding the theme is where Krsna deliberates 
over the marriage of his sister Subhadr i. Here the part played by Krsna 
in uniting Partha, with Subhadrà is well brought out. Similasly Arjuna 
recalls how he overcame Drupada and presented him to his preceptor 
Dronicarya. 


Another peculiarity is with regard to the introduction called 
‘Piirvasarhbandha’. Almost every character who appears for the first time 
in the play is well introduced narrating the various important incidents 
in their life. Samvarana, Dhanaüjaya, Tapati, Subhadra, Kaundinya, 
Pirasarya, etc., are thus introduced. The actor donning the particular 
role must inform the audience of his story up to the moment by the 
gestures of his eyes. He is not expected to make any verbal narration. 
All this information 15 represented through gestures before the story 
proper is enacted. It is to b2 noticed that this story is not a mere epito- 
misation of the Mahabhirata version. A noteworthy phenomenon of the 
Kerala stage is the depictioà of the suggested sense employed by the poet. 
In the dramas of Kulasekhara this feature stands out. The actor should 
bring out the suggested sense in the appropriate manner by various 
technical gesture of the eyes and hands. It must be pointed out that the 
word ‘suggestion’ is not used in the context in its restricted sense of 
Dhvanikavya as defined by Anandavardhana. On the other hand it denotes 
some special significance which cannot easily be comprehended. An 
ordinary reader of the dramas is apt to miss the significance unless it is 
pointed out to him. Hence the author of the stage manuals considers it his 
avowed business the explanation of the significance of the suggestion for 
the benefit of the actor. For instance Samvarana explains to his friend a 
dream.as follows :—“The rob of the sun appeared before my eyes drying 

up the dew drops, along with the blooming lotus of the lake from which 
the bees that were enclosed came up humming”’.? Besides enacting the 


]. T-281, p. 2. 
Tesàm pradarsayantiyam dhvanyartham rasinim nrnàm 
vyakhyi prayogamirgam ca sthiyibhivo maya krtah. 
2. TS, p. 16. 
आराद्‌ दृष्ट चलदलपुटेर्दीधिकापश्ििनीना- 
मर्धोन्मी लन्मुकुलनयनैः प्रस्फुरद्‌ RAT: । 
तुच्छीकुवंत्‌ तुहिनिकणिकाजालक मे पुरस्ता- 
दाविभू' तं किरणनिकरेरम्बरादर्कबिम्बम्‌ ॥ 
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expressed idea of the verse as usual, the actor should convey to his 
friend Vidüsaka the follawing suggested sense by the expression of his 
eyes. 1 came across a beautiful maiden in my dream, who by her birth, 
belongs to a worthy line’.' The commentator states that the word ‘tuhina’ 
in the context stands for the first wife of the king and the word 'arka" is 
used here to mean the sun as well as a wife. To prove his point he quotes 
from lexicon that the latter word is found used in these meanings. 


Even a description of nature is explained as possessing a suggested 
sense. For instance the noon is described in the following lines: “The 
female bee no more longs for the honey sweetened by the compotation 
with her lover. Instead she takes shelter under his plumage to escape from 
the sun". The contemporary commentator explains the description as 
suggestive of the behaviour of the queen who no longer cherishes love 
for her husband but undergoes penance in the hope of getting a son. It is 
interesting to note that the author of Vivarana commentary does not 
explain the suggested 53133. It is safer to rely upon the account of a 
contemporary scholar than basing one's conclusion on traditions. Hence 
the various innovations regarding the dramatic performance contained in 
the Vyaigyavyikhyds represent substantially the contributions of 
Kulasekhara. It is interesting to note that these stage manuals do not 
contain any reference or direction regarding the use of the vernacular on 
the stage. Hence it seem; that the use of the local language must have 
been introduced simultanzously with the expansion of the function of 
Vidüsaka at a later period. Since the type of adaptation prescribed by 
the Vyaigyavyakhyas represents a very high order of histrionic art, and 
as such unintelligible to the commoners it must have felt later to further 
simplify it by introducing the local language. 


However it remains an undisputed fact that Kulaiekhara is perhaps 
the only dramatist who dictated rules and chalked out ways as to how 


1. T-281, pp. 140-141. 

आराद्‌ दृष्टमिति श्लोकस्य प्रयोगमार्गो दश्यंते । अथ राजा 
दीपपुरस्सप्रवणे «ven सखिशब्देन तमनुनीय ताभ्यामेवावस्थां 
विज्ञापयति । पद्मिनीनां दीधिका, उत्तमस्त्रीणां दीधिका, शस्ता 
काचित्‌ कन्यारत्नै मे अकंबिम्बं क्षेत्राश्रयमाराद इति वेगाद्‌ 
आविभू d दृष्टम्‌ ।...अत्र प्रबन्धे तुहिनसंज्ञा पूर्वभार्यायां निदिष्टा । 
इतीमं ध्वन्यर्थ दुरभ्यामेव बोधयित्वा बाह्यार्थाभिनयेन नानालोकान्‌ 
विनोदयेत्‌ ; एवमस्य प्रयोगमागंः |I 
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Sanskrit dramas may be popularised by giving them a new garb. It is 
only natural for him to do so since he himself has donned the roles of 
the dramatis personage of his own plays. By laying more stress on the 
representational aspect and providing the actor with a wide facility to 
show his talents, he has proved that even a stereotyped Sanskrit drama 
could serve as a popular recreation for one and all. 
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SUBHADRADHANANJAYA—A STUDY 
THE PLOT 


(i) 

The drama opens with a Viskim5bha. An old sage informs the 
sages who dwell on the banks of the Prabhasatirtha that an honourable 
guest has arrived. Butan announcement informs him that guest has 
already been received. The sage then repairs to the holy waters for 
his midday ablutions. 


Dhanaüjaya enters armed with the bow and the arrow. He is 
happy that the year of penince has already come to an end. But he 
has missed the chancz of meeting his beloved mother and the pleasure 
of the embrace of his dear brothers. Moreover he is not able to enjoy 
the glances of Draupadi brimming with love. At present his mind is 
fascinated by the beauty and virtues of Subhadra, the sister of Vasudeva. 
Heis happy that he had the rare privilege of being embraced by 
Vasudeva with his breast blessed by the embrace of Liksmi. Looking 
around, Dhanatijaya is impressed by the calm and quiet of the holy 
hermitage. The flies that hover over the fire donot burn. Young 
deer fearlessly drink the breast milk of ths tigress. The calf-elephant 
often smites the fangs of the lion mistaking them for lotus stalks. Even 
the natural enmity between the serpent and the ichneumon is forgotten. 
The place seems to be deserted since every onein the hermitage has 


gone for midday ablutions. 


Dhanaiijaya’s Brahmin friend Kaundinya (the Vidüsaka) is dead- 
tired and hence he fails to keep pace with him. 90 he decides to wait 
for his friend under a fig tree. Soon the voice of Kaundinya begging 
the hermits for alms reaches his ears. ‘lhe Vidusika enters holding a 
begging bowl. He laments his ill-fate in having to beg fora little food. 
The days when he used to share the meals prepared by Draupadi, in 
company with 88000 sniatakas, are gone. His evil days started with 
his decision to follow Dhananiaya who ison a pilgrimage. Being 
thirsty heis deceived by the mirage. Dhanatijaya seeing this prevents 
him from his futile attempt and explains to his indignant friend that 
it was only a mirage due to the midday sun. Disgusted, the Vidusaka 
continues his search elsewhere. He looks up and exclaims to his friend 
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that an untimely cloud traverses the sky holding a screaming lustrous 
object in his lap. 


Looking up Dhanarijaya realises that it is a smoky demon running 
away with a screaming girl. Furious, he orders the demon to leave the 
girl alone ; otherwise he will burn the demon with his fiery arrows. He 
fastens the arrow to the bowstring and suddenly a flood of fire blazes 
forth startling the onlookers. Requested by the Vidüsaka, Dhanafijaya 
withdraws his arrow. A call for help, apparently from the screaming 
girl reaches his ears. Dhaniiijaya realises th» gravity of the situation. 
He sees the girl coming down unsupported and in order to save her 
from breaking her neck he extends his hands towards her. Eventully he 
holds the falling girl in his hands and puts her safely on her feet. 


Though not yet recovered from the shock, the girl is attracted by 
the grace and magnanimity of her saviour. Love sprouts in her heart 
for her handsome saviour. She finds fault with cupid for instilling love 
in her for her saviour as she is already in love with Arjuna. 


Meanwhile Dhanaiijaya experiences a thrill and muses as to who 
this beautiful maiden might be. She captivates his heart which has been 
monopolised and sealed by Subhadra. 


Some unseen power drags the surprised girl away and her sudden 
disappearance startles the Vidüs1ka who suspects that the girl herself 
might bə a sylph. He thinks it wise to make away from the place as 
soon as possible. Dhanafijaya is disappointed by the sudden end of 
a fortuitous good luck. He explains to the startled Vidüsaka that she 
is neither a celestial nymph nora sylph since she was seen sweating 
allover. But Kaundinya is not convinced. He asks the hero how it 
js possible for a human being to become invisible all ona sudden. 
'The hero agrees to his reasoning and suggests that she must have been 
taken away from their presence by some unseen being. Dhanaiijaya 
rules out the possibility of the demon taking hold of hera second 
time for he is sure that none would dare to do it, as she is under his 
‘protection. He believes that her relations must have taken her away. 
Kaundinya asks his friend to explain the possibility of her human 
relations coming unseen to snatch the girl away. Dhanafjaya persua- 
des him that people who are under the protection of Vasudeva, whose 
mount is Garuda, are often helped by divine power. Kaundinya admit- 
ting his defeat in the argument asks him to describe the girl, whom he 
could not clearly ses due to the blindness caused by her lustre. 
Dhanaiijaya finds it difficult to do justice to the request of his friend, 
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for her beauty was indescribable. Yet he ventures to suggest ‘that the 
creator must have exhausted all his resources to create such 2 € arming 
woman. If he is to create anothor graceful woman he will 149 «s to beg 
beauty of this creation of his. This passionate description of the 
maiden betrays his attitude towards her and the Vidüsaka accuses 
Dhanaiijaya of putting an end to the love for Draupadi and tying to 
marry another woman. And even after that he begins lowing yet 
another women who comes his way. 


Dhanarijaya corrects his friend and assures him that it zs quite 
impossible for others to change his loving atttitude towards his dear wife 
Draupadi. Regarding his attachment towards his new beloved he will 
say thus: ‘In my mind I have painted a picture of the one aboué whom 
I have heard so much ; but in the other case my eyes have attained 
the ends of existence by seeing her. Ignoring further attencmpts of 
Kaundinya to question him, Dhanaüjaya explains the thrill w X3ich he 
experienced at her touch. The Vidüsaka complains that his friend 
does not reply to his enquiries. Dhanafjaya asks him to repeat his 
question. By the time the Vidüsaka has forgotten it. Dhare aiijaya 
puts an end to the Vidüsaka's prattle asking him to find out a -way to 
secure the woman. The VidGsaka explains the difficulty to seek- outa 
girl whose whereabouts are unknown. Reluctantly Dhar» aijaya 
agrees with his friend. Knowing well that only Fate can bring about 
his union with that unknown maiden whom he rescued, he dec ades to 
enter Dvaraka with his friend to secure the union with Sut» hadra. 
Kaundinya feels anxious as to how they are going to secure her. Should 
they go out in the open and beg for her hand or should they Exidnap 
her in the dark of the night. Dhanatijaya brushes away his crude 
notions and explains that having obtained the consent of Vàsudezva, he 
is going to take her by force defeating the Vrsnis. Disguised aS a sage 
he will wait for an opportune moment. Kaundinya must assume the 
role of a brahmacarin mindful of his part in the scheme. Kauz=ndinya 
naturally fears that there is going to be a fight before DhanaBj8Y ux gets 
done with his scheme. He further warns his friend that it will CS range 
a few of their relations and that would be advantageous to 100ए1१०८ ३1६9. 


Dhanafjjaya says that the Lord who rules over the destiny Of the 
movable and the immovable being in his favour, he does 2°© mind 
Yàdavas being on the side of Duryodhana, Kaundinya 1107713९48 his 
complete allegiance and goes in search of make-up materia. Wr the 
disguise. Dhanafijaya painfully indulges in the feeling that Noupid 
would surely laugh at him; for in spite of the fact that he is ६ on of 
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Indra, the brother of Yudhisthira and Bhima, theclder of the twins 
and the friend of Vasudeva he is now but a slave of Cupid. 


Suddenly Kaundinya turns back and exclaims thata terrible 
serpent with a jewelled hood is going to kill him. Dhanaiijaya goes to 
his rescue and finds that it is only a gold-laced bodice studded with 
costly jewels. He deduces that the girl whom he rescued must have 
dropped it. Taking it carefully he places it on his breast. Kaundinya 
scrutinising it discovers several letters stitched on it and draws the 
attention of his friend to them. Dhanafjaya to his great satisfaction 
notices that all his ten names are stitched on the bodice. He thinks of 
the possibility that the girl might be a resident of the city of Dvaraki. 
That being the case he could try to secure both the girls. He hands 
the bodice over to the Vidügaka to keep it safe. Kaundinya locks up 
to notice the approach of eventide. Dhananjaya, enters the hermitage 
to get ready for the fulfilment of their mission. 


(ii) 

The second Act begins with an interlude, Kalpalatikà, a maid 
explains her errand that she is ordered by Subhadrā to search the 
neighbourhood of Prabhàsatiitha for a bodice which she lost while she 
was being spirited away by a demon. Moreover she is to find out 
whether the man who saved her lady fromthe demonis still there. 
Alas! She is unable to find either. She knows that her mistress has 
great regard for that bodice since the ten names of Dhanaüjaya are 
stitched on it. Anyway Kalpalatika gets curious about the true details 
of the incident and decides to enquire about them of Vinayapalita 
an old servant. Presently he is seen coming towards her. He is on his 
way to instruct Daruka to prepare the chariot; for Vasudeva and 
Sankarsana are going to meet a sage. The maid asks him as to the 
truth about the demon’s mischief. Vinayapalita discloses that the 
night before his noble lord happened to smile while he was in his bed- 
room. Satyabhama his consort insisted on knowing the reason for his 
smile. He then said that Duryodhana having been attracted by the 
beauty of Subhadra made an unsuccessful attempt to secure her by 
force. Accordingly Alambusa tried to snatch her away through the sky. 
But Garuda, the divine bird intercepted and restored her to her palace. 
Heating this account from the servant, the maid lets out a sigh of relief. 
And now they retire. 

Dhanafijaya enters disguised as an ascetic. He has been in love 
with the beautiful sister of Vasudeva ever since he came to know of her 
extraordinary beauty and laudable qualities. Even before meeting her 
in person he decides to secure her hand in marriage, in case her brother 
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is willing to give his consent. But now another maiden has come to 
share his love Dhanafijaya finds fault with Cupid for putting him in 
this awkward position. The first object of his love, has not yet been 
met. But the second has not only been met but she has embraced him 
even though inadvertently. Thus in a way the demon has given her to 
him and Kaundinya has been there to witness the ;cene. Hearing a 
sound he turns round to witness Sankarsana and Vasudeva descending 
from the chariot. The sight of his dear friend thrills Dhananjaya. 


Sankarsana and Vasudeva enter. While the former is attracted 
by the beauty of the Kaficanody4ana, the latter in an aside states that 
often the grave affairs of a friend f rce even an upright man to resort 
to falsehood. For instance he recollezts how he laughed when Dhanaü- 
jaya assumed the form of an ascetic to secure Subhadrà and how he 
told his wife a falsehood while she persisted it knowing the reason for 
the laughter. He then repairs to the side of the ascetic in the company 
of Sankarsana. They bow to the sage who blesses them. Sankarsana 
enquires about his welfare. ‘Does he realise that the Atman is above 
and separate from Prakrti ? Does his mind go beyond the primordial 
guiias—Satva, Rajas and Tamas? Does he reach that monistic stage 
where all pains cease ?  Dhanaüjaya replies in words which conceal a 
request to Vasudeva. He says:— ‘I shall try my best to attain this 
end. The success depends upon the grace of Hrsikesa (the controller of 
senses or Vásudeva)—Thus Dhanaiijaya makes an indirect request to his 
friend to come to his aid in marrying Subhadrd. 


His friend also replies in words which are susceptible to a double 
interpretation. He says:— 'You will obtain that happy, blissful stage 
which is ‘Subhadra’ (beatitude and Subhadra) where all worldly pains 
that are ‘sahabhuva’ (inborn and sister) cease. There is no return 
from that state, to achieve which you resort to this form of an ascetic’. 


Dhanaiijaya is able to note Vàsudeva's suggestion that he will be 
able to secure Suthadrà for which he resorted to the form ofa sage 


Happy to get the necessary permission Dhanarijaya replies that with the 
Lord's blessings he has almost achieved his end 


Vasudeva then asks Sankargana to find a place to accommodate - 
the sage and the latter chooses a place of solitude in the apartments 
for women. He orders a Karicuki to lead the holy sage into the apart- 
ments of Subhadra and to inform her that she isto look after his 
comforts after accommodating him in the arbour of jasmine creepers 
which she herself has cultivated. He asks Vasudeva’s opinion in the 
matter and the latter replies that Sankarsana isa better judge in the 
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matter. Sankarsana requests the sage to make himself comfortable in 
the apartments of Subhadrà and retires in the company of Vasudeva. 


Dhanafijaya follows Katcuki to the apartment selected for his stay. 
On the way he ponders over the old saying that ‘words properly used 
will have the power to yield all desires. For the mere word Subhadra 
presents to his mind the form of a damsel whose body is slightly bent 
due to the heavy breasts and whose corners of tlie eye are followed 
by bees. Presently Kaücuki announces that they have reached 
Pramadavana, a garden situated near the women's apartments. 
Absorbed in the thoughts of Subhadra, Dhanalijaya does not hear his 
words. Kaiicuki repeats his announcement thinking that the sage 
might have been in a trance. Accordingly Dhananjaya enters the 
garden and notices that it is spring time. Flowers are blossoming. 
The cuckoos are cooing sweet rotes with their throats cleared by 
chewing mango twigs. Again Subhadra captures his thoughts. A sweet 
voice coming from a bower of jasmine creepers makes him curious and 
he approaches it. Subhadrà is seen obviously suffering from the pangs 
oflove. She calls Satpadika, her maid again and again, But when her 
maid asks the purpose, she could not even remember the very fact of 
having called her. The maid notices a change in her mistress’ behavi- 
our since the attempted kidnapping by the demon. | 


Approaching the bower Dhanaüjaya sees a maiden apparently 
troubled by the darts of Cupid. To his surprise he realises that she is 
the one whom he saved from the demon. 


The maid wants to know the reason of the uneasiness of her lady. 
Subhadrà is afraid to disclose the fact that her mind which has already 
been dedicated to Partha has now found one more person to worship. 
So she says that the shock due to the demon's action still troubles her. 
But her maid is wise to know that it cannot be the cause of her paleness 
and dejection. She presses the heroine to disclose her heart by threaten- 
ing to commit suicide otheiwise. Subhadià is sure that her friend would 
forsake her once she reveals her heart. Dhanaiijaya is eager to know 
the development of the situation. Subhadra sadly discloses that her heart 
previously attracted by the qualities of Partha has now got attached 
to another man also and so she has degraded herself to the state 
ofa prostitute. Dhanarijaya begins to harbour contempt for that lady 
who in spite of possessing an outward form that proclaims purity, has 
now proved herself to be a harlot. He decides to seek tlie Katficuki who 
has gone in search of Subhadri. Just now, being asked by her friend 
she reveals that she has now fallen in love with the man who had saved 
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her from the demon. Dianaiijaya is thrilled to learn that the lady 
whom he has saved is reciprocating his love. 


Soon a Brahmin'scall for help reaches their ears. Dhanarijaya 
realises that his friend Kaundinya is in danger. Subhadra is eager to 
know as to who is molesting a Brahmin. Kalpalatika, another maid 
enters drag2ing an unwilling Kaundinya tied with a cloth around his 
neck as if he were an ape. Dhanartjaya is at a loss to know how to 
help his friend. He hopes that the lady would do something to help 
his friend. Subhadrà is angry with her maid for harassing a venerable 
Brahmin. Kalpalatikà explains that he is a thief from whose possession 
the bodice of her lady has been recovered. 


Kaundinya curses his fate. He requests the lady that his eyes 
should be scooped out only after hearing his side of the case also. With 
a smile Subhadri asks him to tell the facts. But Kaundinya would not; 
for words fail him since his throat is choked; being tightly bound with 
cloth. As directed by her the maid releases the Brahmin and Dhanaii- 
jaya is immensely happy. 

Kaundinya explains that he is a brahmacarin doing service to a 
great ascetic. The previous day while he was begging for alms in the 
neighbourhood of Prabhàsatirtha he found this bodice lying there. 
Now while he was searching for his master he happened to be caught 
ty this maid. Subhadrà believes this story and she enquires of her 
maid the whereabouts of that stranger who had saved her. But 
Kalpalatikà could not find him. Meanwhile the Kaücuki enters. 
Addressing the lady by the name of Subhadrà, he informs her of the 
message of her brothers Sankarsana and Vdsudeva. For the first time 
Dhanafijaya realises that the maiden whom he saved from the demon is 
Subhadra herself. So he is grateful to Cupid for bringing about this 
happy situation. Karcuki goesto bring the sage and Dhanaiijaya 
prepares himself to meet him. 

Dhananjaya enters the arbour. Seeing him the damsel rises from 
herseat. She thinks that he must be Cupid himself disguised as a sage 
with a view to torturing her. She is so paralysed that she cannot even 
receive him with proper attention. Some how she manages to salute 
him with folded hands. He blesses her to have a beloved husband. 
Subhadra thinks that his blessing could not possibly come true in 
this life. For at present there are three men to whom ker heart is 
devoted. 

The Vidüsaka is happy to note the arrival of his friend. The maid 
observes that the gestures of Dnanaüjaya are quite unbecoming of an 
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ascetic. She also notices that in the preseic2 of the sage the agony of 
Subhhadra on account of Cupid's attack is doubled. Invited by the 
lady Dhanarijaya occupies a seat. Satpadika asks her lady to offer hom- 
age to the guest. However the damsel washes his feet with water and 
Dhanafijaya is thrilled with joy. The vessel containing fruits slips from 
her hand. Dhanafijay a says that he is pleased with her. He asks 
her to sit down and relax. The Vidüsaka humorously demands worship 
from her, for he is a disciple of the great sage. Subhadra entrusts her 
maid with the task of honouring the Vidüsaka. The maid informs him 
that he is safe in her hands since he is known to be a disciple of the 
sage. Unable to bear the presence of the sage Subhadrà retires in the 
company of her friends after saluting him. 


Once they are alone the Vidésaka asks Dhanafnjaya as to who is 
that fool who engages a thief to guard his treasury. Dhanafijaya 
explains the circumstance that led to the present state of affairs. The 
Vidüsaka further asks him about the girl ‘from the sty’. Dhanaijaya 
tells him that she and Subhadra are one and the same. The Vidüsaka 
jocularly remarks that now she has turned to be Subhadrà, sometimes 
she might even turn to be Draupadi herself. The Vidüsaka presently 
draws his attention to the fact that it is already noon. They retire to 
perform their usual duties. 


(iii) , 

The third Act opens with a PraveSaka, an interlude. Govardhanikà 

a maid explains her errand that she has 0301 ordered by the mother of 
Subhadra to inform her lady that she should worship Indrüni and make 
a present of one of her best ornaments to a worthy Brahmin. After 
carrying out the errand, the maid is returning to report to her mistress. 


She also discloses the fact that her lady has entrusted a Kaficuki with an 
ornament to be given away to a Bralimin. 


Soon afterwards Lavangika another maid enters. She is to inform 
her lady that she may take rest for a while. For Rukmini will look 
after the sage for the time being. Subhadra’s mother has instructed 
Rukmini to relieve her daughter of the strenuous duties on the ground 
of ill-health. On the way to the apartments of women she meets the 


other maid and enquires about the lady. She informs her that the lady 
may be found in an ?rbour near a fountain. Lavangikà wants to know 


certain secrets. She notices that the maids in the court are talking to 
one other under their breath and she wants to know the reason for the 
same. The other explains it away saying that the lady is unwell, 
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Lavanpikà is not satisfied with the answer for it is a fact that there is a 
wide-spread rumour going on inthe city involving the sa&e ani 
Subhadri. Govardhanikà contradicts the rumour pleadin& that scandals 
are very often baseless: But her friend would not concede- The Y àdavas 
have gone to Antaradvipa for a festival lasting for a month. For the 
time being the city is mostly inhabited by women. A powerful prince 
is living there in the guise of an ascetic. Govardhanika dispels her fears 
pointing out that there is nothing to fear in this city protected by the 


might of Vasudeva. 


Dhanaüjaya enters, obviously afflicted by the darts of Cupid and he 
feels that the day is getting longer and longer ever since his beloved 
stopped to attend on him. He seeks often her bodice to derive some 
consolation, but it is not available. He wants to meet and talk to 
Vidüsaka, but he is not there to console him. After sometime the 
Vidüsaka enters holding the bodice in his hands. He wonders that there 
is no other city like Dvaravati in which there is scarcity of Brahmins. 
Here it is easy for him to deceive the maids by moving his lips instead of 
chanting the mantras. He cleverly finds a way out from daily bath by 
proclaiming that he is suffering from jaundice. He is glad that the bodice 
will serve to give som? comfort to his friend. Seeing Dhanaiüjaya 
standing in the arbour he approaches him. Meanwhile Dhanaüjaya is 
contemplating a move to a cooler spot. He decides that Pramadavana 
itself is the best place he can think of. The Vidügaka tries to call his 
attention but it is of no use. However, in the end, he succeeds and asks 
him whether he has gone deaf. Feeling happy to see his friend, 
Dhanafijaya asks him the reason for his delay. The triumphant Vidüsaka 
produces the bodice and says that it is the cause for his delay. 
Dhanafijaya is glad to get it. He is curious to know how his friend 
managed it. The Vidüsaka explains humorously that there are other men 
in the city who worship him as Brahmin. One of them, an old K aficuki 
presented him saying that it is an invaluable necklace sent by his noble 
mistress to be given away to a worthy Brahmin asa gift. The Kantcuki 

: : : : . Dhanantjaya 
must have mistaken it for a necklace owing to his old age€ : 
feels grateful to his friend for such a delightful object. Fre on 
his chest and says that his heart burnt with the fire of Jove nas been 

: : : A fries to divert 
revived by the touch of this bodice. The Vidisaka to the lo velorn 
Dhanafijaya’s attention to the trees around them. But He wants the 
Dhanafijaya those objects of exitation are: unbearable- he Vidüsaka 
Vidüsaka to find out a way to meet his beloved. to have gone 
explains that it is impossible since the lady is report? has another 
to gn apartment where eyen the air has no access, But ~~ 
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plan in his mind. They may beg the lady of the Kalpavrksa which 
is supposed to grant all desires. Dhanaüjaya shows pity at the foolish 
suggestion of his friend, for she is so great a jewel that even the 
Kalpavrksa cannot produce anything like her. So he puts an end to the 
idle talk. Life has become insupportable to him. The Vidüsaka knowing 
the seriousness of the-situation persuades him to go toa beautiful 
mandapa—an arbour -situated near a fountain. There he will prepare 
a bed of lotus stalks. Dhananjaya agrees to the suggestion and repairs 
to the place with the Vidüsaka. Before they enter the arbour they hear 
the voice of a girl coming from it. Being curious they hide themselves 
and watch her. 


The heroine is seen in a lovelorn condition. She feels as if her life- 
breaths themselves are going out. She addresses the life-breaths and 
enquires where they are finding fault with her in her loving Arjuna. 
These words uttered aloud makes Dhanafijaya happy. He is the most 
fortunate being that was ever born For it is he who is found reflected 
in thelake of her mind and appears manifold to her owing to the 
fluctuation of the waves of her imaginations, like the moon who seems 
to -be many when the water is tossed by waves. The Vidüsaka who 
comes to know that the lady is in love his friend in his three different 
roles has one funny advice. He must take her in a sealed box keeping 
it a secret, otherwise his mother will force him to share her with his 
brothers as in the case of Draupadi. Dhanaüjaya rebukes him for 
referring to his elders in disrespectful terms. 


Meanwhile the heroine decides to put an end to her life. Before 
Dhanaiijaya finds out a way to stop her, her friends arrive. Satpadika 
who apparently overheard the conversation of Dhanatijaya and 
Kaundinya reports to her lady that compared with the lovelorn condition 
of the.sage, her condition is much less painful. Her reference to 
Kaundinya as ‘Gatrikdcora’ (the stealer of the bodice) reminds the 
Vidüsaka of the fact that he had forgotten to take it from the bower. 


With regret the girl decides that she is not going to bring disrepute 
on her race by luring the sage away from the path of Moksa. Dhanafijaya 
who overhears her decision is of the opinion that by taking this position 
the lady has only added to the glory of her family. 


Questioned on the reason for their delay, her friends inform her of 
her mother's decision, Unless the lady ceases to neglect her body, she 
also will abstain from food. The heroine sends a maid to her mother 
with the promise that she will respect her mother's wishes. She wants to 
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send away the other maid also some how or other so that there will be 
none to prevent her from committing suicide. She asks her to bring the 
famous necklace named ‘Sarvasantdpahara’ (the destroyer of all pain) so 
that she may become free from her miseries. The maid hesitates to 
leave her mistress alone. But her mistress questions her sincerity and she 
leaves having no other course. Seeing the place deserted Dhanaiijaya 
gets ready to interfere if necessary. The lady decides to hang herself by 
the trailing jasmine-creeper of a young mango tree. She laments aloud 
calling her father, mother, and brothers. She calls Arjuna her lover and 
promises her love even in the next birth. She then places the creeper 
around her neck in an attempt to commit suicide. Dhanafijaya hastens 
to her rescue and removes the knotted creeper from her neck, Seeing 
the sage she bows to him. But she is angry with him for foiling her 
attempt at suicide. In her case it is better to die than love three persons 
at the same time. Dhananjaya brushes away all her angry protests and 
says that he is the only one whom she loves as three different persons. 
He explains that he is Dhanarijaya who recued her from the hands of 
the demon near Prabhisatirtha. Now he is under the disguise of an 
ascetic to win her hand. "The girl experiences an ecstacy which knows 
no bounds. Meanwhile her maid enters holding the necklace. Seeing 
the knotted creéper the maid falls sobbing at the feet of the lady who 
consoles her and explains the matter. Recognising Dhanalijaya in the 
sage, the maid salutes him. 


Dhanaünjaya wants to marry Subhadra immediately according to 
Gandharva style. The girl is a little worried and Dhananjaya realises 
that she is hesitating to get the permission from her loving brother. He 
says that his father will come to their help and request Vasudeva for her 
hand on his behalf. She feels relieved and the hero and the: heroine 
meditate on Mahendra and Madhava respectively. In the meantime 
Kaundinya who went to fetch the bodice returns with the sensational 
news that demons and goblins are descending upon the earth. The lady 
is shocked. But Dhanafijaya looking up coolly realises that it is only 
the paraphermnalia of his father who is coming down to the earth. 


Soon a divine envoy enters and announces that Indra is descending 
upon the earth. Looking in another direction he says that presently 
Vasudeva is coming accompanied by several attendants. Moreover the 
sage Kasyapa is ready to perform the marriage sacrifice and has collected 
the necessary materials in the arbour of jasmine-creepers, The envoy 
informs Dhanarijaya that he is to pay his respect to his father before 
the marriage. He then takes Subhadra with him to Indrani to Prepare 
her for the function. The Vidisaka ties the jewelled bodice around his 
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own neck as a scarf, for he is to be the groomsman at the marriage of 
his friend. Meanwhile an announcement informs that the bridal 
decoration is almost finished. With the Vidusaka hastening Dhanahjaya 
to the place of marriage the act comes to a close. 


(iv) 


The fourth Act opens with an introductory scene. Satpadika the 
maid is returning after carrying out her errand. Govardhanikà another 
maid asks her what her errand was. The former explains that her lady 
has ordered her to meet the charioteer of King Ugrasena and to ask him 
to bring the chariot fully equipped with weapons. According to her 
Subhadra is performing a vrata (an austerity) called *Syandanavrataka'. 
For the conclusion of the vrata such a chariot is necessary. The other 
in turn explains her errand that Devaki has ordered her to meet Yasoda 
and to inform her that she is to perform the Giriyajia in the company 
of cowherds. She has taken a vow perform the yajba for the removal-of 
Subhadrà's indisposition. Even though she is in a hurry to carry out 
her errand she wants to ask something of her friend. She asks the maid 
whether it is proper for a religious mendicant to marry. She laughs at 
the insinuation and gives a negative reply. It is no more a secret that 
the sage is really prince Dhanalijaya of the Kuru race. Vasudeva has 
virtually given away his sister to Dhanafbjaya. This is kept a secret from 
Balabhadra, Uddhava and a few others. 


Meanwhile, Rsabhaka a cowherd enters calling the attention of the 
cowherds to the fact that they are to go to Raivatakaprastha for the 
Giriyajna after leaving their cows in the grazing ground. The maid 
enquires of him as to where she can find Yesoda. He replies that she is 
to be found at the garden on the Raivataka hill. 


Mahisaka another cowherd hastily rushes to the stage. Rsabhaka 
asks him the reason for his haste. There is going to be a fight, for it is 
seen that some take swords, some bows and arrows and others get into 
chariots. Meanwhile an announcement urges Vrsnis, Andhakas and 
other tribes to arm themselves immediately. 


The first cowherd reports that a person with a striking appearance 
wearing armour and holding bows and arrows in his hands travels in a 
chariot driven by Subhadra. The very sound of his bowstring frigh- 
tens the soldiers who try to block him. The second cowherd mistakes 
him for Vasudeva owing to his striking resemblance. The first cowherd 
corrects his friend saying that it is Dhanaüjaya who has a likeness 
to their lord. 
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Meanwhile Dhanaüjaya who is abducting the heroine throws out a 
resounding war-cry. He challenges the leaders of Kukuras, Vrsnis ar d 
Andhakas to block his way. 


The second cowherd notices a frightened ape-like figure looking 
hither and thither. He also sees a lady holding a chowrie near 
Subhadra who is driving the chariot. The first cowherd explains that 
they are a Brahmin friend of Dhanafijaya and Satpadika, a maid. They 
notice that Dhanaüjaya has already gone beyond the gates of the city. 
But Viprthusravas and other leaders are giving chase. Desirous of 
seeing Dhanarijaya in action the cowherds climb the Raivataka hill. 
Dhanarijaya has turned his chariot to face the enemies. To their wonder 
he is able to drive them away without inflicting any bodily injury. They 
observe Viprthusravas returning after making peace with Dhanarijaya. 
He has given away the chariot to Dhananjaya. The cowherds go to 
Nandagopa to inform him of the matter. 


Dhanarijaya enters with the Vidusaka and a maid, occupying a 
chariot driven by Subhadrà. Seeing her cheeks wreathed in sweat 
Dhanaüjaya asks her to slow down. The Vrsnis are far away and 
Viprthuséravas has made peace with him. So she is not fo exert much. 
According to the suggestion of Dhananjaya she slow down the speed of 
the chariot. 


The Vidüsaka speaking in an aside to Dhanabjaya says that none 
of his matrimonial affairs is without its own troubles. He had to fight 
the Ksatriyas to marry his first wife Draupadi. In the present instance, 
the Vidüsaka thought that there would be no trouble at all since the girl 
- was willing to be given away in marriage to Dhananjaya by her brother. 
But this time the trouble actually proves to be greater. 


The lady asks her friend to locsen her bodice since it is too tight. 
But her friend declines to do so finding fault with her for choosing that 
particular bodice with the names of Dhananjaya stitched on it when 
other garments supplied by gods were available. Subhadrà now turns 
to the Vidüsaka for help and he obliges her. 


Meanwhile an announcement informs that Akrira, Aniruddha, 
Cirudesna, Nisatha, Vidüratha, Samba, Sirana, Satyaki, Prasena, 
Pradyumna and others are moviug about in haste, in a fighting spirit. 
The watchman observes an angry Balabhadra coming with Krtavarman. 


Knowing that Balabhadra has come, Dhananjaya asks Subhadrà to 
turn the chariot back to meet her brother. By killing Balabhadra, he 
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thinks that he can continue his friendship with Madhusüdana without 
any hindrance. But Subhadrà fa ls at his feet and pleads to spare the 
life of her brother so that she may not be censured by the world. 
Dhanaiijaya wonders at the skill exhibited by Subhadrà in holding the 
reins, for the horses in great speed seem to gallop in the air without 
touching the earth. Soon they leave the scene. 


Meanwhile Balabhadra in an angry mood enters.the stage accom- 
panied by Krtavarman. He abuses Dhanarijaya for abducting his sister 
having duped them under the disguise of an ascetic. But he is not 
going to tolerate this outrage. Even if Dhanaüjaya goes to hell or 
heaven he will destroy him and the region that gives him protection. 
Krtavarman is very much agitated. A dear breaks through the forehead 
of an elephant and gets away gathering pearls from it ! Similar is the 
action of Dhanarijaya who abducts Subhadra placed under the protection 
of Balabhadra. 


Balabhadra tells Krtavarman that he will destroy all the Pandavas 
rather than kill Dhanafijaya alone. Krtavarman is of the opinion that 
it is the goodluck of the Kauravas that makes Pandavas to estrange 
Balabhadra. But Balabhadra has no regard for Kauravas who are the 
paternal cousins of Pandavas. Once the fire of his anger is kindled 
none including the great rulers of the earth will be able to resist him. 
Krtavarman suavely asks him to calm down. He observes that 
Dhanatijaya has escaped due to his good luck. So the only thing left 
for them is to consult Vasudeva about the proper redress. 


In the meantime Vasudeva enters accompanied by Satyaki. He is 
glad to note that Dhanaüijaya has gone away with Subhadra. Satyaki 
opines that the anger of Balabhadra is out of place. According to him 
Balabhadra should rejoice in having a brother-in-law who is the crest- 
jewel of the Lunar race. So he persuades Vasudeva to pacify 
Balabhadra. Vasudeva approaches Balabhadra and asks him to calm 
down. Balabhadra disowns his relationship with Dhanafjaya since the 
later has resorted to heinous deeds by abducting Subhadrà mesquerading 
himself as an ascetic. Vasudeva points out that it was Balabhadra 
himself who accommodated the sage in the apartments of Subhadra. 
Balarama retorts that one cannot foresee the evil in treacherous men. 


Satyaki persuades Balarama to follow the advice of Vasudeva, for 
one cannot foresee the result of a fight. Krtavarman flares up at the 
insinuation of a possible defeat for his friend Balabhadra and abuses 
Satyaki for subjecting himself to evil influence. He argues that 
Dhanafijaya who has questioned their might should not be spared. 
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Satyaki retaliates by declaring that Balabhadra is no match for Dhanaü- 
jaya. He further says that were Vasudeva not present he would have 
answered Krtavarman's abuse with weapons. Overcome with anger 
Krtavarman declares that his sword will find rest only after severing the 
head of Satyaki from his shoulders. Vasudeva seeing them about to 
cross swords interferes and asks them to calm down. Somehow Satyaki 
and Krtavarman manage to regain composure. 

Vasudeva asks Balabhadra to think over the propriety of their being 
angry towards Dhananjaya. They should feel happy over Subhadra’s 
abduction. Balabhadra could not understand the reason behind 
Vasudeva’s argument. Does Vasudeva think Dhanantjaya’s act to be 
righteous ? Again Vasudeva brushes aside his protests and asks him to 
consider the fact that Dhanatijaya is related to them. Moreover he is 
the son of Indra. Balabhadra is placed in a state of dilemma. He is 
neither able to arrest his anger towards Dhanaüjaya aor to reject the 
pacifying words of Vasudeva. Somehow he manages to calm himself 
down and leaves the scene in the company of Krtavarman. 


Satyaki remarks that Balabhadra's fire of anger is extinguished. 
Vasudeva also shares Sütyaki's satisfaction. He orders Sityaki to 
inform the Andhakas that Balabhadra has regained his composure. 
They must get ready for tomorrow’s journey collecting various jewels 
and other precious articles to be presented to Dhanaiijaya as wedding 
presents. As for himself Vasudeva is only glad to accompany them. 


(v) 

The Miíraviskambha the introductory scene to the fifth Act 
furnishes the audience with the story up to date. A Pratihari proclaims 
the order of king Yudhisthira to the citizens that the city of Indraprastha 
should be decorated on the occasion of the imminent visit of Dhanan- 
jaya, Subhadra and Vasudeva. Meanwhile Draupadi’s maid enters on 
an errand. She is asked to find out the time of Dhanaüjaya's return 
to the city. Moreover she is to report whether Subhadrá dressed like a 
cowherdess to please Draupadi looks attractive. The Pratihari informs 
her thit prince Dhanarijaya is waiting in the outskirts to enter the city 
at an auspicious time. Subhidrà who is on her way to meet Draupadi 
in the guise of a cowherdess has entered ths temple sacred to goddess 
Ekananga. Meanwhile Vasudeva has arrived in the city. The retinue 
including Balarima, have taken with them the various articles to be 
presented to Dhananjaya as dowry. 

Dhanaiijaya in a happy mood enters accompanied by his friend 
Kaundinya. After all Cupid has united him with Subhadrà, Soon-he 
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is going to meet Draupadi, his first wife and brothers. Now his left 
hand quivers to indicate ill-luck. His friend Vidüsaka believes that the 


quivering is the result of his losing the bodice of Subhadra while travel- 
ling in a chariot at a great speed. 


Meanwhile, a courier enter holding the bodice. He has been 
searching for Dhanatijaya who failed to return to his capital even after 
the period of exile. The courier has searched the countries of Pándya 
Kerala and other regions. Having heard that Dhanarijaya has gone to 
the city of Indraprasthi he has come hither. He presents himself before 
Dhanafijaya. Dhananjaya on seeing some object in the hands of the 
courier asks him whether there is any message from his brother 
Yudhisthra. The courier produces a bodice bearing the ten names of - 
Dhanarijaya which he found lying on th: way while searching for the 
prince. Dhanaiijaya finds fault with the Vidtsaka for failing to report 

‘ the loss of such a valuable thing. Thes Vidüsaka blames Subhadra for 
driving the chariot at such terrible speed that the bodice slipped from 


his hands. 


Presently an announcement informs that a demon has taken away 
Subhadra by force. . Her life is in danger. Dhanarijaya is shocked and 
he faints. The Vidüsaka, himself recovering from the shocks, tries to 
console his friend. He dispatches Vatajava—the courier to Yudhisthra 
and other relatives to inform them about the condition of Dhanaiijaya. 


The Vidüsaka decides to follow his friend in case he dies, by 
committing suicide. As a last resort he places the bodice of Subhadri 
on the chest of Dhananjaya. At the touch of 113 bodice Dhanaiijaya 
recovers calling his dear wife. Soon he realises that it is Only her 
bodice. He addresses his father Indra with tears that he is coming to 
the side of his parents in the hope of meeting his wife Subhadrà, The 
Vidüsaka is glad to note that his friend has recovered. He asks his 
friend to think of his family who are protected by his might. 
Dhanafijaya replies that a man who has renounced worldly pleasures 
does not care for relatives. He addresses his mother and asks her to 
divide his share of her love among her other sons. He has not restored 
the kingdom to his brother by defeating Duryodhana. fín short it is in 
vain that she gave birth to him. . The Vidüsaka reminds him that it is 
wrong to commit suicide. 


The Vidüsaka fails to bring Dhanajijaya back to his own self by 


referring to his relatives. So he decides to rouse Dhanafijaya’s inherent 
valour by saying that distress is really insurmountable, for even 
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Dhanafijaya overpowered by it forgets his duty of saving his wife 
from danger. This device produces the desired effect. Immediately 
Dhanafijaya ge's up and addresses the demon that 13 could not escape 
his arrows, He hopes that goddess Kátyáyani will rescue Subhadra. 
Any how he gets ready for a fight. Meanwhile goddess Katyayani 
disguished as Draupadi and Subhadra in the dress of a cowherdess 
enter. Kiatyayani says that she has resorted to the disguise since she is 
frightened of the valour of Dhanaiijaya. Subhadra has not yet 
recovered from her shock even though she is rescued from the hold of 
the demon by Katyayani. The goddess approaches Dhanarijaya as 
though she were Draupadi and presents him with his wife Subhadra. 
She informs him that Katy&yani has rescued Subhadra and has entrusted 
her to her care. Subhadrà bows to her lord, who is ata loss to under- 


stand what has happened. ' 


Dhanarijaya first refuses to believe the reality of the situation. The 
Vidüsaka asks him not to doubt the fortuitous turn of goodluck. 
Meanwhile Subhadra is angry at the indifference of Dhananjaya towards 
her, who just escaped death at the hands of the demon. The Vidüsaka 
rightly points out to Dhanafijaya that Subhadrà is becoming angry 
towards him. Moreover it is not proper for him to be so indifferent to 
Draupadi whom he is meeting after along interval. Dhanaiijaya is 
now convinced about the reality of the situation. But he is unable to 
embrace either of his wives due to the presence of the other. Subhadra 
now realises the cause of Dhananjaya’s indifference towards her: for 
Dhananjaya has taken goddess Kátyayani for Draupadi and hence he is 


naturally embarrassed. 


Now Draupadi and her maid Nandinikà enter, Draupadi believes 
that Subhadrà was killed by the demon, and hence she is worried. She 
wants to meet her husband if he is still alive before committing suicide 
to follow Subhadrá, for whom she has great affection. Led by her 
maid she reaches the garden where Dhanatijaya is camping. Th: maid 
points out Subhadra standing beside Dhanafijaya to her mistress who 
is eager to see her. But the maid is wonderstruck to notice another 
Draupadi near Subhadra. At the sight of the spurious Draupadi, the 
real Draupadi is almost paralysed by fear. Anyhow prompted by her 
maid Draupadi approaches Dhanafijaya. Subhadra seeing her thinks 
that she must be Draupadi since she resembles Katyayani under the 
disguise of Draupadi. But she refrains from saluting Draupadi for fear 
of exposing the disguise of Katyayani. The Vidüsaka is frightened to 
see two Draupadis at the same time. He believes that the second one 
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must be a demoness intent on foul play. Dhanaiijaya consoles his 
friend saying that there is nothing to fear, for he will find out the truth 
soon. Kiatyayani is embarrassed to find that her disguise has been 
exposed owing to the arrival of Draupadi in person. Draupadi and 
her maid salute Dhananjaya with respect. 

The goddess having assumed her own form asks Dhanaiijaya not 
to be angry towards her. She is none other than the sister of Subhadra 
whom she saved from the demon. She has come to restore her sister to 
him. The Vidüsaka feels that all this is an illusion. But Dhanafijaya is 
convinced as to the reality of the incident; for his horripilation bears testi- 
mony to the truth of the incident. He prostrates before her asking her 
to forgive his offence. Katyayani makes him rise up and blesses him to 
have a worthy son. Draupadi also salutes her and in return receives 
blessings for a son from each of her five husbands. The goddess asks 
Draupadi to welcome Subhadra into her family. Draupadi readily 
embraces Subhadra and wishes her a long and happy life. Meanwhile 
Dhanaiijaya wants to know the details of the unhappy incident. The 
goddess explains that Duryodhana had tried to kidnap Subhadrà since 
he wanted to marry her. He has entrusted Alambusa, a demon with 
the task. Alambusa having changed his form has tried to kidnap 
Subhadra and met with failure since Dhanafijaya intercepted to rescue 
her. Now Alambusa has made another attempt to abduct Subhadra by 
resorting to disguise and again met with failure because of the timely 
interference of the goddess. 

After informing Dhanafijaya that Vasudeva, Yudhisthira and 
Bhima are on their way to meet him Katyayani departs. Draupadi 
also leaves the place along with her maid to receive the Yadavas in 
time. Dhanaijaya praises her attitude and promises to follow her 
soon. The Vidüsaka reminds Dhanaiijaya that he should not delay to 
please his beloved Subhadra, fearing whose death he was about to des- 
troy his life. This statement of the Vidüsaka makes Subhadra to love 
and respect Dhanafijaya all the more. Dhanaíijaya embraces her to 
his heart’s content. The Vidüsaka asks her why Satpadika is not pre- 
sent on such a happy occasion. Did the demon swallow her ? Subhadra 
rebukes him for suggesting such inauspicious things. Satpadika has. 
gone to Yadava camps to bring other maids. Now the Vidüsaka wants 
to be relieved of the responsibility of keeping the bodice. In accordance 
' with his suggestion Dhanarijaya puts the bodice on Subhadra. 


In the meantime Vasudeva, Yudhisthira and Bhima enter. Vasudeva 
has every reason to be satisfied. He has brought dowry to Dhanaii- 
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jaya and has succeeded in persuading Balabhadra to visit the city of 
Indraprastha. Fortunately enough the evil deeds of Duryodhana met 
with failure. He enjoys not only the privilege of paying homage to 
Kunti but also of meeting Yudhisthira who is obliged to him since the 
latter has informed him about details of the kidnapping of Subhadrà by 
the demon, In short he feels contented since Vasudeva is his friend and 
benefactor. Bhimasena says that if the goddess did not save Subhadra 
from Alambusa he would have destroyed the whole race of their 


enemies. 


All of them reach the gardens where Dhanarijaya receives them. 
Subhadrà also pays respects to her elders and is blessed in return. 
Yudhisthira congratulates Dhanafijaya saying that after all the year of 
penance has turned fruitful since he was able to secure the hand of 
Subhadràá in marriage. Bhimasena reminds Dhanarijaya that it is time 
for entering the city. The Yddavas led by Balabhadra are awaiting his 
arrival. Being asked by Vasudeva as to what else does he need 
Dhanarijaya replies in the negative as he is fully contented, for goddess 
has given him Subhadra and Vasudeva has afforded him his friendly 
company. Yet he might wish like this :—‘Let the clouds rain to turn 
the land into dark —green paddy fields abounding in fresh sprouts. Let 
the people be free from diseases owing to the good offices of Vasudeva 
whose very nature is eternal bliss. Above all let the lord who excels 
the beauty of rain clouds by his appearance and destroys the ignorance 
of human being by his prowess be his friend even in subsequent 


births’. 


With this wish expressed by Dhanarijaya the drama comes to a 
happy end. 


THE SOURCE 


_ A story in the Mahabharata forms the basis of the works SDh. It 
is narrated in seven chapters (205-211) of the Adiparvan. Of the two 
recensions of the Mahabharata only the Southern Recension contains 
this story in its details as adopted by Kulasekhara. It may be 


summarised as follows :— 

Arjuna who has just completed the year of pilgrimage reaches the 
Prabhisatirtha on the shores of the Western ocean. He remembers the 
words of Gada, who had carlier informed him of the extraordinary 
beauty and qualities of Subhadra, the sister of Vasudeya. He decides 
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to win her hand in marriage at any cost. Disguising himself as a 
Brahmin sage he g:ts into ths hollow ofa fig tree to escape the heavv 
rain, thinking about his friend who being omniscient knowing Arjuna’s 
plight breaks into a laughter. Satyabhama who is sharing his bed 
wants to know the reason behind his laughter. The lord explains to 
her the plight in which Arjuna is placed. She persuades him to meet 
Arjuna the same night. Learning about Arjuna’s presence at Prabhása 
from his spies the lord reaches the spot and meets Arjuna. The 
lovelorn Arjuna explains his mission and prays for the help of the lord. 


Within a few days there starts a festival at the Raivataka mountain. 
All the chief dignitaries arrive on the scene. Vasudeva also reaches the 
spot and in the company of Arjuna he roams about the place watching 
the festival. Arjuna se:s Subhadra in the midst of her maids and he 
gets all the more infatuated by her personal charm. Vasudeva knowing 
his friend's desire, advises him to take her by force. Arjuna, having 
settled as to what should be done, despatches some speedy messengers 
to get ths permission from the menbers of his family to marry her. 
They give the necessary permission to Arjuna. The Lord now returns 
to his abode. 


Arjuna the sage in disguise, reaches Dvārakā and selects a grove 
for his stay. The Yadavas who return from the Raivataka festival meet 
him and accord him a happy welcome. Having been requested by 
Balabhadra, the sage narrates his adventures in various holy places. 
While they think about a suitable place to accommodate the sage 
Vasudeva comes there. Balabhadra asks him to suggest a place. But 
the othes cleverly evades the question leaving Balabhadra to decide the 
issue himself Ths latter decides to accommodate the venerable sage 
in a bower in th? apartments of Subhadri. V.isudeva advises Balabhadra 
that even though the Brahmin is a venerable sage it is not wise to let him 
live near the apartments of women. But Balabhadra sticks to his 
decision and Vasudeva gladly takes the sage to the apartments of 
Subhadra. He asks her to spare no pain in entertaining the sage. She 
receives the sage with respect and looks to his comfort in every respect. 
She soon notices his resemblance to Arjuna, about whom she has heard 
so muoh and by whom she is attracted In order to ascertain the 
identity of the sage she approaches him secretly and asks him whether 
he had been to Indraprastha and if so whether he knows about the 
welfare of Kunti, Draupadi, Yudhisthira and his brothers. She also 
seeks information on the whereabouts of Arjuna who is reported to be 
on a pilgrimage. Arjuna understands the significance of her questions 
and replies her in the order of the questions. He finally says that at 
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present Arjuna is masquerading as a sage and enjoying the hospitality 
of Subhadrà to his heart's desire. He reveals his love for her and 
wants to marry her. This sudden revelation proves too much to bear 
and she falls into a swoon. Divining the matter by his omniscience 
Vàsudeva despatches Rukmini to the side of Arjuna to look after him. 


Knowing the wish of her husband Rukmini approaches Devaki, 
the mother of Subhadrà ard informs her that Arjuna is living in the 
apartments disguised as a sage. Devaki consoles Subhadra and informs 
her husband Vdsudeva of the situation. Vasudeva after consulting 
others decides to solemnise the marriage of his daughter with Arjuna 
on the twelfth day. He also decides to hide the fact from Balabhadra 
and Udhava. In order to make it convenient for Arjuna to get away 
with Subhadra, Vasudeva orders the Yadavas to leave for Antaradvipa 
an island in the sea to attend a festival lasting for 34 days in connection 
with the worship of MaheSvara. Subhadrà approaches her brother and 
asks him as t» who shou!d wait upon the sage. He asks her to stay at 
home and discharge her duties to the guest. 

Once all the others are away in the island, Arjuna asks Subhadra 
to mariy him according to Gàndharva form of marriage. Feeling the 
absence of Vasudeva at this auspicious moment Subhadra sheds tears. 
Arjuna guessing the cause of her tears enters a bower and prays to his 
father Indra. Indra seeing his son seeking his help comes down to the 
earth in the company of sages like Narada, Vasistha and others in order 
to solemnise the marriage of Arjuna with Subhadri. Meanwhile 
Vasudeva, the omniscient comes to Dvàraka to attend the marriage in 
the company of his father Vasudeva, Devaki, Akrüra and a few others 
leaving behind Balarama who is asleep. According to Indra’s bidding 
the sages solemnise the marriage and bless the couple. Vasudeva 
returns to the island with the other Yadavas. Before leaving for the 
island he asks Arjuna to stay in Lvàraká for 22 more days in his 
disguise as a sage and then to repair to Khandavaprastha. 

Arjuna asks Subhadra to bring the chariot yoked with Saibya and 
Sugiiva and loaded with plenty of weapons on the pretext of going for 
sport at the conclusion of a particular vow. According Subhadra 
brings the chariot. Herself an adept in holding the reins she takes them 
readily. Arjuna dressed in princely clothes occupies the chariot. 
Receiving the felicitations from her friends she drives the chariot through 
the gates at Dvaraka. 


ViprthuSravas, a Yadava chief who guards the city tries to prevent 
Arjuna from getting away. But Arjuna by his fierce arrows repels him. 
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Though defeated in his attempt  Viprthus$ravas congratulates and 
blesses Arjuna as he becomes aware of Vàsudeva's consent. Arjuna 
continues his flight towards Khandavaprastha. Meanwhile soldiers 
seeing Subhadra being taken away rush back to the city and inform the 
Sabhapala. He beats the drum and bhojas, Vrsnis, Kukuras, Andhakas 
and other groups return from the island taking all kinds of weapons, 
ready to put up a fight. Balarama asks them to wait till Vasudeva’s 
opinion in the matter is sought. Brushing aside the protests from his 
brother, Vasudeva argues that in fact Arjuna has bestowed upon them 
a great honour by marrying Subhadra. Honouring Vasudeva’s words 
Balarama and the other Yadavas decide to bring Arjuna back to the 
city with all pomp and splendour. They set out sounding the drum all 
the way. Hearing the sound Arjuna asks Subhadrà to stop the chariot, 
for this time he must thrash the enemies finally so that they may never 
come back. But Subhadra falls at his feet and pleads not to make her 
the object of the world’s censure. Arjuna submits to her wish and asks 
her to drive the chariot straight ahead as she pleases. 


The Yàdavas who set after Arjuna to bring him back meet 
Viprthu$ravas and learn that Arjuna has left Raivataka. 


Disappointed 
they return to the city. 


Crossing rivers and mountains, planes and forests Arjuna and 
Subhadra reach Khandavaprastha. Arjuna puts up Subhadrà in the 
‘house of a cowherd situated near the city walls and asks her to assume 
the form of a cowherdess and to repair to the side of Kunti and 
Draupadi. Accordingly she goes dressed as a young cowherdess. She 
approaches Kunti and Draupadi and kneels before them saying that she 
is to be treated as a servant. Impressed by her humility they embrace 
and bless her taking her into their laps. Then Arjuna enters the city 
and the poeple accord him a happy welcome. Descending from his 


chariot he bows before his elders and embraces his brothers with tears 
of joy. 


Learning about Arjuna's presence the Yàdavas come there led by 
Balarama and Vasudeva to give wedding presents to him. They are 
cordially received by Yudhisthira. The couple lead a happy life and in 
course of time Subhadrà gives birth to a boy whom they call 
Abhimanyu. 

DEVIATIONS 


Deviations brought about in SDh by the Dramatist for giving a 
more natural and proper get up to the dramatic theme may be classified 
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under two heads; those with regard to dramatic situations and those 
with regard to dramatis personae. Introduction of dramatic situations 
helps the poet to give the plot an originality while the introduction of 
characters enables him to create conflicts in the Plot which are conducive 
to the enhancement of the dramatic merit. 


Introduction of dramatic situations 


(1) The disappearance of the heroine 


Subhadra who is saved from the hands of the demon Alambusa 
by Dhanafijaya mysteriously disappears. Somebody drags her away 
incognito. The Vidüsaka takes her for a Yaksini and is alarmed. But 
the hero reasons that her relatives must have taken her away. Later it 
is revealed that it is Garuda who carries the heroine to her apartments. 


(2) Vasudeva misinforms Satyabhama 


Vasudeva the omniscient knows the laughable plight in which 
Arjuna is placed and. breaks into a laughter Arjuna has resorted to 
the form of a sage with a view to marrying Subhadra. Vasudeva con- 
ceals the fact from his wife, Satyabhama, who insisted on knowing the 
reason for his smile. Instead he informs her about the futile attempt 
of Alambusa at kidnapping Subhadra to satisfy her curiosity. 


(3) The twofold loye of Dhanaiijaya 


Dhanaünjaya who has fallen in love with Subhadrà having heard of 
her many qualities, happens to save the heroine from the hands of 
Alambusa. But he falls to recognise her even though he once again 
falls in love with the lady taking her for somebody else. He enters 
Dvaraka in the hope of obtaining both the ladies in marriage. There 
he meets the maiden whom he had saved from the demon and this time 
he identifies her to be Subhadrà. Thus the dilemma of loving two 
women at a time proves to be the result of an illusion. 


(4; The threefold love of the heroine for the hero 


The depiction of the thteefold love of Subhadrà for Dhanarijaya 
stands out unique in the whole field of the Sanskrit drama. Itisa fine 
example for the skill of the dramatist in changing the original plot with 
magical effect. Having heard of the qualities of Danannjaya the 
heroine falls in love with him. But when he rescues her from the 
demon she fails to recognise him and again loves him taking him for a 
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different person. Finally when the hero disguised as an ascetic enters 
her apartments she once again falls in love with him. Thus she places 
her love in a third person also. 


(5) The bodice of the heroine 


The bodice of Subhadra bearing the ten names of the hero connects 
the various acts of the play like a chain. Lost by the heroine in the 
commotion caused as she was being kidnapped by the demon, it was 
picked up and kept as a memento by the hero. . Entrusted to the care of 
Kaundinya, it is taken away from him by the maids of the heroine who 
took him for a thief. Later it is given away as a present to Kaundinya 
by a Katicuki mistaking it to be an invaluable necklace. Again it is 
lost as if to portend misfortune and is picked up by a courier who 
happens to note the ten names of Dhanaiijaya stitched on it. At last it 
is placéd on the breast of its owner by the hero. 


(6) The attempt of Subhadrd to hang herself 
Finding herself in a predicament by loving three persons at a time, 
the heroine tries to commit suicide by hanging herself before her friends 


could interfere. The hero who happens to watch her resques her from 
hanging and discloses his identity in all the three roles in which she 


loved him. Thus her three-pronged love finally resolves into one for 
the hero. The heroine's love for the hero is so pure that it forces her to 


love him even though he assumes different personalities. 


(7) The necklace 

The necklace Sarvasantapahara is supposed to destroy all kinds of 
worry of the person who wears it. Subhadra in order to get rid of 
her maid asks her to fetch the ornament. This is not found in the 
original. 
(8) Dhanaiijaya’s request for the hand of Subhadra in marriage 


Another original situation is the one in which Dhanaiijaya requests 
the permission of Vasudeva to marry Subhadrà. This is brought about 
in a manner so as to enhance the dramatic qualities of the scene. The 
hero requests for the permission in the very presence of Balabhadra, but 
without his knowledge. Similarly Vasudeva gives his consent in words 
of suggestive sipnification. 


(9) Subhadra worship Indram 


The heroine worships Indrani at the instance of her mother as it 
brings goodluck to maidens and gives away one of her valuable orna- 
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ments to a deserving Brahmin as a gift. Owing toa mistake on the part 
of the old Karicuki the jewelled bodice is given away instead of the 
necklace. 


(10) The Giriyajna 

Giriyajfia which Ya$odà has promised to conduct provides a 
distraction for the people of the city and that indirectly helps Dhanari- 
jaya’s plan to get away with Subhadra. The incident has a twofold 


significance; for it suggests the love of the mother towards her daughter 
and at the same time it suits the hero’s plans. 


(11) Draupadi’s regard for Subhadra 


Kulasekhara’s Draupadi is quite different from Vyàsa's. Whereas 
in the Mahabharata story she is a little jealous of Subhadra, in the drama 
she is eager to receive her into ner household. She sendsa maid to find 
out whether the form of a cowherdess. which Subhadra has assumed is 
attractive enough. Hearing the false repors of Subhadra’s death she even 


decides to commit suicide. 


Introduction of characters 


(1) Alambusa—the demon 


Among the many chan:es introduced by the dramatist in the 
construction of the plot the introduction of the character Alambusa the 
demon stands foremost. His attempt to kidnap the heroine at the 
instigation of Duryodhana brings the hero and the heroine together for 
the first time even though without knowing their mutual Identity. Having 
failed in his first attempt he once again tries to kidnap the heroine in the 
last act and again meets with failure. 


(2) Katyayani ! 

The goddess is introduced to steer the course of the plot away from 
the verge of tragedy. It is on the occasion of a happy family reunion 
that Alambusa’s second attempt to kidnap Subhadra takes place. The 
goddess rescues her and takes her to her husband. She enters the presence 
of Dhanaüjaya disguised as Draupadi. Meanwhile the real Draupadi 
enters and she is paralysed with fear seeing another person in her form. 
Everyone including the goddess is embarrassed. Then she reveals her 
own form and blesses him with boons of issues and she explains the 
various incidents in their proper persp.ctive to relicve them of their 
worry. Thus the introduction of this character is well knit into the tex- 


ture of the play, ` 
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(3) Vatajava—the courier 


Yudhisthira despatches a courier to find the whereabouts of 
Dhanafijaya who fails to return to his capital even after the period of 
exile was over. Vatajava—the courier crosses the countries of Pandya, 
Kerala and other places in search of Dhananjaya. Then having heard 
of the presence of the hero in Indraprastha he returns. He brings with 
him a bodice bearing the ten names of Arjuna which he picked up on his 


way. 


(4) Minor changes 


Along with these main cbanges introduced in the play the poet has 
brought about some minor changing for giving a better tempo to the 
dramatic theme. He weaves a network of minor characters to create 
conflict and interest in the story. Kaundinya the Vidügaka is as usual 
characterised as the confidant of the hero to whom the hero confesses 
his love affairs. Kalpalatika and Satpadika the maids of Subhadra, 
Nandinika, Govardhanika and other characters have their proper place 
in the play. Characters like Yasoda, Devaki and Nandagopa though 
they do not enter the stage influence the plot. The cowherds Rsabhaka 
and Mahisaka who report the fight and the flight of Dhananjaya are the 
products of the poet’s imagination. 


TIME ANALYSIS 


(i) The incidents in the first Act of the play begin at about noon on 
a day after the period of Dhananjaya's exile is over. The place is on the 
neighbourhood of Prabhàsatirtha. The Viskambha to the act shows 
an old sage who is on his way to perform his midday ablutions. The 
. Vidusaka is deceived by a mirage as he tries to grab it to quench his 
thirst. Dhananjaya explains the factto his friend. The act comes to 
a close by the approach ofeventide. The action in the act covers the 
whole day. 


(ii) The interval between the two acts is very short. As mentioned 
in the [first act the hero assumes the form of an ascetic and enters 
Dvaravati where he is met by Vasudeva and Sankarsana. Probably 
the action begins early in the morning and ends at about noon. The 
hero’s description of the reaction of the hot noon time is suggestive of 
the time element. 


(iii) There is a interval of a few days between the second and third 
acts. The herojne is seen suffering from the pangs of love ever since her 
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meeting the sage. The words of the maid suggest that the beginning of - 
the action is in the morning. The action in the act pervades almost the 


whole day. 


(iv) The events of the fourth act take place after an jnterval of 
several days. The end of the previous act suggests that the marriage of 
the heroine is about to take place. The Act reveals that the marriage 
has already been solemnised. A maid reveals that she has been to the 
charioteer of King Ugrasena to order him to provide her mistress with 
chariot since she is performing a vow called Syandanavrataka. Arjuna 
defeats the Yadavas who try to prevent him from getting away with 
heroine. The events in the act last for the whole day. 


(v) The events in the fifth act take place two or three days after 
those in the fourth act. The scene of the action is Indraprastha where 
Vasudeva, Balabhadra and others arrive from Dvaraka. The action 
covers only a day. 


DEVELOPMENT OF THE PLOT 
Mukhasandhi 


The first act of the play forms Mukhasandhi wherein the beginning 
of the action and the of the theme come together. Arjuna’s love for 
Subhadrà forms the seed of the plot. His love is further developed 
when it is known that the heroine reciprocates it. Soon the hero paints 
the heroine on the wall of his mind. Arambha or setting on foot of the 
action is then described. The hero having fallen in love with the heroine 
launches his effort to attain her. He decides to take her away by force 
after getting the permission from her brother. To suit the purpose he 
resolves to disguise himself as a sage. 


Pratimukhasandhi 

The second act describes Yatna—the effort of the hero to obtain the 
heroine as well as Bindu the further development of the hero’s love for 
her. This forms the Pratimukhasandhi. The hero disguises himself as a 
sage all the while thinking about the heroine. He doubts whether his 
action will be approaved by his friend. But he wants to try his best to 
attain his desire. Soon his effort is launched and he gets access to the 
apartment of the heroine. It is his fast growing love for the heroine that 
forces him to act. Her name presents her form before his mind His 
eyes drink the nectar of ber beauty. And it has become a necessity for 
him to obtain his sweet-heart. But her feelings towards him also are to 
be known ; and hence he is a little anxious. At last he knows her mind 
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and feels satisfaction. Even though he is in the disguise of a sage he is 
not able to control his feeling of love towards the heroine. 


Garbhasandhi 


Garbhasandhi described in the third act combines Prdptyasd and 
patdkd. Here though impediments occur the main objective gains ground. 


‘ihe hero is almost sure that his love is reciprocated by the heroine. The 
Vidüsaka ascertains this fact to the great relief of the hero. He asks the 
hero to wait for the suitable time. The hero watches the heroine and 
notes that she is also in a lovelorn condition as he is. To his consterna- 
tion the heroine tries to commit suicide. He interferes and spoils her 
attempt. He then discloses his identity with its three different roles and 
wants to marry her by the Gdndharva fashion. Seeing her reluctant to 
marry him without the permission of her brother, the hero says that his 
father will come to their rescue. The festival which is mentioned to have 
taken place at Antaradvipa forms Pataka, This helps the development 
of the plot to a considerable extent. By this incident the hero’s plan for 
getting away with the heroine is made easy. 


Vimarsasandhi 


The fourth act represents the Vimarsasandhi wherein the seed attains 
a more luxuriant growth and the result is postponed by impediments. 
Here Prakari the lesser episodical incident and Niyatapti—the certainty 
in attaining the object in spite of impediments are enunciated. lhe 
heroine performs Syandanavrataka with a view to providing her abductor- 
lover with the chariot. Similarly the Giriyajía provides a diversion for 
cowherds while suiting the hero's plans. The hero’s getting away with 
the heroine is met with stiff opposition. First he has to fight Viprthusr- 
avas and others. Balabhadra declares that he will kill the hero even if 
the latter hides in any region. This opposition is reconciled due to the 
good ८10९५ of Vasudeva. 


Nirvahanasandhi 


The fifth and last act of the play forms the Nirvahanasandhi where 
the final attainment of the object of the plot is enunciated. The hero is 
glad that the year of pilgrimage proved fruitful. He is able to obtain his 
sweet-heart in marriage. Further he is blessed with the boon of a son by 
goddess Katyayani. The hero sums up that everyone of his desires has 
been accomplished. 


Thus the seed of the plot sown in the’ first act passes through the 
Various stages of growth and finally fructifies in the last act. 
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SENTIMENTS 


Love or Sriigdra is the predominant sentiment in the play. All other 
sentiments stand subordinated to it so asto enhance its charm, quite 
consistent with the rule that while one sentiment is adopted as the 
principal one in a drama others should s?rve as auxiliaries Śrňgāra is 
of two types; Vipralambha—love in separation, and Sambhoga—love in 
union. The separation may be due to Ayoga (without the actual union) 
which/passes through the ten stages of love. The other cause of producing 
the separation is Viprayoga or the separation after once having enjoyed 
the pleasure of union. 


The first act shows the hero and the heroine passing the initial stages 
of love Abhilása and Cinta. Both of them having heard of the qualities 
of each other are mutually attracted. The hero remarks that he has been 
deceived by Cupid by attracting him towards the heroine. Thus they 
reach the second stage of love viz, Cinta. The words of Vidüsaka 
questioning the fickleness of the hero only fan the flame of his love. 
Asked by the Vidüsaka to reveal his heart, heexplains that his love for 
Draupadi remains unchanged. But the other maidens—Subhadra and 
the one whom he has rescued from the demom—often come to his 
thoughts. This stage is called Smrti. Prompted by the Vidüsaka the 
hero describes the heroine saying that the creator has exchausted all his 
resources of beauty in creating her. This forms Guuakathana, another 
stagein the development of love. Soon the stages of Udvega and 
Sampralapa are elaborated. The hero comes across the bodice that bears 
all his ten names and addresses the bodice that itis not fortunate since 
it is no more enjoying the touch of her. breasts. He chides Cupid for 
doing away with his shyness and presence of mind. This shows the 
Unm4da stage of love. The heroine also shares a similar condition. 


For a moment the hero fecls dejected thinking that the heroine is 
unworthy of his love since she refers to herself as a harlot. But her 
words to her friends disclose her sincere love and the hero is overcome 
with joy. Allthesame the heroine is worried. The entrance of the 
Vidüsaka provides a diversion for the heroine. A maid welcomes his 
entrance since it helped to relieve her mistress of her worry even though 
temporarily. Here Hásya is subordinated to the main rasa, 


The hero enters the apartments of the haroine disguised as a sage. 


Here the stages of love known as Vyddhi and Jadata are depicted. The 
maid notices that the actions of the hero are quite unbecomming of a 
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sage, while the other maid remarks that the agony of love in her mistress 
has doubled ever since the arrival of the sage. Dhananjaya also notices 
the affliction of love in the lady and blames the maid in permitting her 
mistress to wash his feet. Again the Vidüsaka eases the tension by his 
jovial remark s. 


As revealed in the PraveSaka toth? third act the heroine gets 
emaciated and hence becomes unable to serve the sage. The hero finds 
fault with Cupid. The separation from the heroine is so painful that he 
could not bear his life. Soon he overhears the words of the heroine and 
understands that she is also in-a similar condition. Meanwhile unable to 
bear the burden of love and placed ina predicament of loving three 
persons simultaneously she decides to commit suicide. Thus the 
Ayogavipralambha is delineated upto the tenth and last stag: which is 
Marana before the Samblogasrrgara is depicted. 


The beginning of Sambhogasrügára is then described. The hero 
rescues her and discloses his identity. In accordance with her wish he 
marries her after getting the permission of her brother. But the course 
of the love is obstructed by the fight which the hero has to put up with 
Viprthusravas and others. Here Utsāha the sthayibháva of Vira is sub- 
ordinated to Srzigára. The ensuing scene presents characters in a heroic 
mood. Balabhadra cannot control his anger. He swears that he will 
kill Arjuna even if the latter goes to heaven or hell. Further he states 
that he will destroy all the Pandavas. Here Raudra is subordinated to 
the main sentiment of the play. Itis further delineated when Satyaki 
and Krtavarman take respectively the sides of Arjuna and Balabhadra, 


and exchange words. 


In the last act the main sentiment is further develoded. Here 
Karunarasa or pathos is subordinated to Srigdra. The reported 
danger to the life of the heroine shocks the hero who falls immediately 
into a swoon. He recovers from the swoon and laments over his 
misfortune. Sorrowfully he remembers the glances of his sweet-heart at 
the time of her departure. She having gone a few steps turned her face 
towards him glancing at him longingly. The words of the Vidüsaka instil 
courage in hin and the hero is put on his mettle. Katyayan’’s disguise 
as Draupadi helps to introduce the sentiment Adbhutain the last act. 
Every one is surprised to see two characters with the same garb. Fora 
moment the hero could not distinguish between the real Draupadi and 
the spurious one. Now the goddess.reveals her own self and eyerybody 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


Introauction 59. 


is relieved. The ensuing scene depicts the fulfilment of love, the hero 
and the heroine being united in perfect harmony. 


CHARACTER SKETCHES 
Dhanaiijaya 


Dhananjaya the hero is the son of Indra by Kunti. He is a dhirodatta 
type of hero. A sage refers to his personal appearance as follows : His 
feet possess the auspicious lines of the disc, his head is decked with a 
crown, his eyes are red and long, his robust forearms are scarred by the 
touch of his bowstrings. Indeed he resembles Vasudeva. Even in his 
disguise as a sage the beauty of his features becomes abundantly mani- 
fest and he is mistaken for cupid. His explanation to his friend how a 
mirage is produced shows his intelligence. Cleverly he distinguishes 
between a celestial nymph and a human being. He is bold and coura- 
geous. Alambusa the demon who kidnapped the heroine leavers her 
alone at his order. He prefers to take his sweet-heart away from her 
abode by defeating the Vrsnis. In the act he challenges her relatives to 
prevent his course. Even the goddess is shaken by his extreme skill in 
archery he not only covers every inch of the battle-field with his arrows 
but also defeats the enemies without inflicting the slightest bodily injury. 
Even though he falls in love with the heroine and with the miden whom 
he had rescued at a holy spot, his love for Draupadiistoo deep to be 
finished. His love for the heroine prompts him to resort to the disguise 
of a sage and as a true lover he wants to follow her even in death. Being 
a gentleman he rejects the suggestion of his friend to steal his sweet-heart 
at midnight. Hc always respects elders and he takes Vidüsaka to task 
for referring to them in contemptuous terms. Himself a son of a god, 
he is devoted to them. At his repuest Indra, his father, comes down to 
the earth to help him. Goddess Katyayant besides rescuing his wife, 
blesses him with boons. He has great regard for his friend and is always 
ready to help him in distress. 


Subhdra 


Subhadra the heroin may be classified under the Mugdha variety of 
heroines. She isa maiden of unearthly beauty to create whom the 
creator must have exhausted his resources. The Vidüsaka could not 
clearly see her for the blindness caused by her lustre. Everyone of her 
limbs proclaims beauty. Her eyes stretch up to the ears, tresses are long 
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and curled, and feet resembling the full blown lotus attract the humming 
bees. Sheisalways obedient. At the suggestion of Dhanaüjaya she 
reports to the form of a cowherdess to please Draupadi. She worships 
the Brahmin sage and looks after his comfort at the instance of her 
brothers Balabhadra and Vasudeva. Being a noble maiden she finds 
peace only when she knows that she is loving the same person in different 
roles Her devotion to Gods is rewarded when the goddess saves her 
from the demon. Earlier she worships Indrini, as ordered by her 
mother. An adept in drivinz a chariot she is praised by her husband for 
her skill. Her love for the hero is deepfelt. She stitches the ten names 
of her husband on her bodice and Keeps it as a treasure. Sheis loved by 
by one and all her husband is enamoured with her. Even her fellow-wife 
holds her in high esteem. Draupadi even prepares to commit suicide 
when she hears the reported death of the damsel. Above all she has 
friends who are eager to share her sorrow as well as joy. 


Kaundinya 


Kaundinya the simple Brahmin is a constant companion of 
Dhanaüjaya and he is prepared to follow his friend even in death. His 
personal appearance is uncouth and he resembles an ape. He belongs to 
the lower rung of the Brahmin community and is happy to dispense with 
the chantine of mantras and baths. But he never fails to de nand respect 
from where it is due. His proficiency in Sastras is meagre. A coward, 
he mistakes a blackish demon fora cloud and a jewelled bodice for a 
hooded serpent. He takes the heroin for a Yaksini since she disappears 
all on a sudden. Kaundinya is characterised asa dunce. He wants to 
know whether Dhanafijaya is going to beg for the heroine or to steal her. 
He suggests to his friend that the celestial tree misht give him another 
heroine. He is fond of food and he attributes the scarcity of food to his 
evil fate. In spite of his capricious nature Kaundinya is resourceful. He 
revives the hero who has fainted, by placing the bodice of the heroine on 
his chest. Even though he is not a scholar he excels in figurative usages. 
He coins a synonym for miraze viz. *brahmanatrsnika' on the model of 
mrgatrsnika Similarly the maid Kalpalatika is referred to by him as 
Svargavrksikà. 


Vasudeva 


Vasudeva the son of Devaki and Vasudeva is one of the brothers of 
Subhadra. Inthe play 19 is known by the names of Vasubhadra, 
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Janardana, Devakinandana, Fundarikaksa, Sarhradhnvà, Kamsafatru 
Kamsamathana, Kamsadvit, Madhumathana, Madhava, and Puskare- 
ksana. Rukmini and Satyabhama are his wives. He rides on Garuda, 
the divine bird. Besides being a relative he is 9 good friend of Arjuna 
and he takes pride in uniting him with his sister in marriage. "Moreover 
he compromises the opposition of Balabhadra and wins him over to the 
side of the hero by pointing out his virtues. He foresees by his omni- 
science the kidnapping of his sister by Alambusa and despatches Garuda 
to her rescue. As desired by hissister he graces the occasion of her 
marriage with his presence. Anticipating the outcome of the situation 
he leaves to Balabhadra the question of accommodating the sage. Later 
when Balabhadra condemns the action of Arjuna in stealing Subhadra. 


Vàsudava points out that nobody other than Balabhadra is to be blamed. 
He is worshipped by Yudhi:thira as the one cause of creation, preserva- 
tion and destruction of the universe. 


Balarama 


Balarama the husband of Revati is simple kind-hearted and self- 
righteous. Jn the drama he is mentioned by the names of Balabhadra, 
Halin, Kamapala, Rauhineya, Halayudha, Sankarsana and Sirapani. He 
respects sages and hence he does not hesitate to accommodate sage Arjuna 
in the apartments of his sister. Later he regrets that he has done so, for 
Arjuna deceived him by stealing his sister by force. He is so angry that 
he wants to kill Arjuna even if he takes shelter in any unknown corners 
of the three worlds. He has no doubt of accomplishing all these acts of 
vengeance for, the plough, his weapon, is all-powerful. He is not easily 
pacified. He wants his brother to disown the Pandavas one and all. At 
last he controls his anger listening to the advice of his brother. Once the 
anger is over, the large-hearted Balabhadra goes to Indraprastha and 
bestows precious presents on Arjuna. 


Satyaki 


A proud and courageous Vrsni leader Satyaki 15 an admirer of 
Arjuna. He is only glad to see his hero marrying Subhadra and hence 
he could not understand Balabhadra’s opposition. So he asks Vasudeva 
to persuade Balabhadra to calm down. He himself approaches 
Balabhadra and asks him to calm down, for it is not wise to fight the 
invincible Arjuna. He calls Krtavarman a conceited fool to criticise 
Arjuna. He further states that if Vasudeva and Balabhadra were not 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


62 Subhadradhanaftjaya 


there he would have answered the criticism of Krtavarman with swords. 
But he has respect for Vasudeva at whose words he calms down. 


Krtavarman 


Krtavarman a Vrsni chief is agitated over Arjuna's abduction of 
Subhadrà. He is of the opinion thatit is the good fortune of tlie 
Kauravas that persuades Pandavas to estrange Balabhadra. He tries to 
check the anger of Balabhadra by persuading him to consult Vasudeva 
in the matter. He is brave. He abuses Satyaki that it is unmanly to 
justify the action of Arjuna. Challenged by Satyaki to fight he declares 
that his weapon will rest only when the head of Satyaki is severed from 
his shoulders. Vasudeva’s order however forces him to calm down. 


Draupadi ee 


Draupadi is depicted asa noble wife. She isthe daughter of 
Drupada, the king of Pancalas. Arjuna has great regard for her. She 
is not at all angry to learn about his marriage with Subhadra. She shows 
enthusiasm to welcome her fellow-wife, by sending her maid to see 
whether the attire of a cowherdsss suits her. Later hearing the reported 
death of the damsel she decides to commit suicide. Seeing the lady 
unhurt by the side of her husband, Draupadi feels great satisfaction. 
Subhadra has high regard and respect for Draupadi. Katyayani is pleased 
with her and blesses her with boons to have issues from each of her five 
husbands. To the satisfaction of Arjuna she shows enthusiasm to receive 
the relatives of the heroine who have come with various presents. In 
short she appears as a worthy lady who is not at all jealous. 


Katyayani 


Katyayani the sister of the heroine is the the presiding deity of the 
temple dedicated to Ekananga. She saves her sister from the hands of 
the demon and takes her to her husband. Her disguise as Draupadi 
causes embarrassment to the hero when the real one presents herself to 
him, To ease the situation she reveals her form and discloses that she 
saved the heroine from the demon who tried to kidnap her at the 


instiga- 
tion of Duryodhana. She also blesses Arjuna and his wives. 


Yudhisthra 


Yudhisthira is the eldest brother of Arjuna. He is glad that after all 
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the year of penance has been fruitful since Arjuna isable to marry 
Subhadraé. He is always eager to see the welfare of his brothers. He 
despatches a messenger in search of his brother when Dhanafjaya fails to 
return even after the period of pilgrimage is over. He is much grieved to 
learn from the messenger that his sister-in-law is dead. Soon he is com- 
forted by Vàsudeva who informs him of the real state of affairs. He 
blesses the couple and receives them to his capital with all pomp and 
splendour. 


Bhimasena 


Bhima an elder brother of Dhanadjaya is a dhiroddhata. He radiates 
nobility and prowess. He regrets the action of the goddessin saving 
Subhadra, since it has deprived him of a chance to fight his enemies. He 
has affection for his sister-in-law while heis the sworn enemy of 
Duryodhana. 


Kalpalatikd and Sa{padika 


Kalpalatika and Satpadikà are the two maids of the heroine. Both 
are devoted companions and they always insist on joining their mistress 
in joy as well as in sorrow. Kalpalatikà is always alert and obedient. 
She is sincere in her affection for her friend and is able to notice even 
the slightest change in her mistress. She helps the heroine in her love 
affairs. Satpadika is clever and cannot easily be deceived. She has her 
own way of persuading her friend to disclose her feelings. She is 
efficient and hence she never fails to carry out errands entrusted to her. 
In order to save her mistress being condemned as one who married a 
sage she discloses the identity of Arjuna—the sage, to her friends. She 
accompanies her lady to Indraprastha with a view to living with her dear 
companion. 


Minor characters 


Among the minor characters Govardhanikà the maid of Rukmini 
deserves attention. She is intrigued asto the propriety of a sage 
marrying a maiden; but once the real state of affairs is known she 
congratulates the heroine. Nandinika the maid of Draupadi isa trusted 
servant. She complains to her lady that even though her name literally 
means ‘one who pleases’ she is in facta bearer of sad tidings. Vinaya- 
palita the old Kancuki is there always complaining about his old age 
and fate. There is a good number of characters who help in the deve- 
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lopment of the plot without appearing on the stage. Some of them are— 
Nandagopa, Satyabhama, Rukmini, Ya$odà, Devaki, Indra, Paulomi, 
Kasyapa-the sage, Menaka, Urvasi, Rambha and Misrakesi. Most 
important among them is Alambusa the demon who makes two 
unsuccessful attempts to kidnap the heroine atthe instigation of 
Duryodhana. 
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A श्रीः ॥ 
श्रीकुळशेखरवमभूपालविरचितं . 


Hal M | 
सुभद्राघनझेयं | 
श्रीशिवरामकृतविचारतिलकाख्यव्याख्यासमेतम्‌ | 


TASS: | 


(नान्यन्ते ततः प्रविशति सूत्रधारः) 
सूत्रधारः-- 


लदमीपङ्कजनेत्योः स्मररसप्रस्तावमातन्वतो- 
रामीळन्नयनो नवव्यतिकरव्यासक्तरूञ्जागमः | 

नाति्किष्टपयोधरः प्रणयिनोः प्रोद्ग्न्िरोमाङकुरः 
SATS: प्रथमोपगूहनविधिः पुष्णातु वो मङ्गलम्‌॥ १॥ 


c =p sos — » = - = — —— >. >. = > 








सिवायाशेपशुरवे शिवाये तद्धिदाभिदे | 
आभ्यामनन्यरूपाय मह्यं च सतत नमः ॥ 
यतः शिवस्याङ्ङ्कारिता विदुषां च कृपा मार्य | 
व्याकरोमि यथाबोधं तत्‌ सुभद्राधनञ्जयम्‌॥ 
लक्ष्मीपङ्जनेत्रयोरित्यादि | लक्ष्मीपङ्कजनेत्रयोः प्रथमोषगूहनविधिवो 
मङ्गलं FUT | इह दिव्यमिथुनसम्बद्धमवयवपरिस्पन्दपरिकधारिकभेव विश्वानु- 
ग्रहायालम्‌ | तत्रापि परिकह्पितभि तररूपयोरभेदप्रकाशकःयोपयूहनविधेराधि- 
क्यामिति तस्यैव मङ्गलोत्पादकत्वमाशास्यते | तत्कालावस्थानुगुणं ffe? -— 
स्मररसमस्तावमातन्त्रतो; स्मररसस्य स्मरमधानस्य रसस्य श्रुङ्गारस्य तत्रापि सं- 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


x सुभद्राधनञ्जये 


म्भोगरूपस्य प्रस्तावं प्रथमाविष्करणम्‌ आतन्वतोः आ समन्ताद्‌ ओत्सुक्यादि- 
'न्यभि चारिदष्टिपातायनुभावरूपेणान्तब हिर्विहतारयतोः | धस्तावविःतारयोः कथ 
युगपदवेश्थानमिति चेत्‌, प्रस्तावसामग्र्यं प्रतीह विस्तारकथनम्‌ | विभावादिः 
परिपूर्णतयां सुभगं प्रस्तावं कुवेतो रित्यर्थः | तत्र ‘aM विप्णुदेवत्य ? इत्युक्त्या 
आस्मदैवतं रसं सकललोकसंग्रहाय स्वस्मिन्नेव प्रकाशयतोरिवेत्युत्मेक्षा कतृत्वनि- 
देशन द्योत्यते । प्रस्तावानुगुणमुपगूहनविधि विशिनष्टि — आमीळन्नयनः इषन्मी- 
. लन्त्यंनन्दानुभूतिवशान्नयनानि यस्मिन्‌ | अत्र नयनमीरनादेः कतृनिष्ठस्वेऽप्य 
नुरागपारवट्येन तदानीं समुछलासेन परमानन्दप्रकाशकत्वं योतयितुमुपगूहनविधि- 
विशेषणत्वेन निर्देशः | अत एवामीलदिति वतेमानकथनम्‌ | नवव्यतिकरव्यास- 
क्तलज्जागमः नवेन परिग्रहानन्तरभवेनात एवोत्सुक्यजनकेन व्यतिकरेण e UT 
व्यासक्तो विशेषेणानुवद्धो SATA लज्नोदयो यस्मिन्‌ | नवेत्यनेन लज्जौचित्यं 
प्रकाइयते | अत्राप्यौरसुक्यनिरुद्धाया लज्जायाः स्पशीवलोकनादिषु क्षणं निवृत्ति:, 
स्वगोरवेण तदानीमेवोदय इति वारंवारमाविभीवतिरोभावसुभगत्वमागमशब्देन 
प्रकाइयते, अन्यथा AARIA इत्येवालम्‌ | नातिक्लिष्टपयोधरः उपगूहनस्य 
गाढत्वे बालाया अपरिचिताय़ाः पीडा भवेत्‌, स्पशमात्रे आलिङ्गनस्यापोष्कल्या- 
दनुभूतिवेकल्यं, तदभावाथ नातिक्ि्टेत्यु्तम्‌ | आश्लेषस्य परिपू्णतया क्लेशः 
सह्यत एवेति भावः -। प्रणयिनोः प्रेमप्रकषरूपेणातिशयितेन प्रणयेन नित्ययु- 
. क्तयोः | अतिशायने नित्ययोगे च मंत्वर्थीयः । अत्र प्रेमप्रणयादीनां रतेरवस्था- 
विशेषाणां कञ्चिद्‌ भेदलेशमाश्रित्य युगपन्निर्देशः FAR: क्रियते भ्रेमाद्री 
(मालती. अङ्क ५. छो. ७.) इत्यादिवद्‌ | इह-- 


C इतरेतरसंयोगप्ररूढं मदबृहितम्‌ | 
a गात्राणां सुखकरं प्रणयः स निगद्यत' I 
इत्युपगूहनस्थापि मदकरत्वात्‌ ` तदानन्दानुभूतिश्च ` प्रणयशब्देनोच्यते | 
प्राद्धिज्ञरामाङ्कर इति . सात्त्विकविकारकथनं स्त्रेदवेपथुप्रभृतानामप्युपलक्षणम्‌ | 
WA: रागप्रकर्षरूपेण प्रेम्णाद्रः अन्योन्यानुसरणं प्रति निप्केतवत्वरितमनोव्गाति- 
विवशः | अत्र परिपूणस्य प्रणयस्य सामस्त्येन प्रक;शनमशक्यमिति कतेविशेषण- 
त्न निर्देशः, तथापि रसपरिपूणकुम्भोचळनवद्‌ बळादेकदेशस्य प्रकाशनं घटत 
इति प्रेम्ण उपगूहनविशेषणत्वम्‌ । प्रथमोपगूहनविधिः प्रथमम्य , परिभ्रहानन्तर- 
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अळमधुना प्रपश्चेन | तद्‌ यावत्‌ पारिपाश्विकमाहूय ITE- 
तार्थसिडये प्रयतिष्ये | .(परिक्रम्य नेपध्यामिमुखमवलोक्य) मारि. 


ष! इतस्तावत्‌ | 
( TIRA ) 


पारिपा्श्विकः-भाव! अयमस्मि | 
सूत्रधार:---मारिष ! अहं खलु तीर्थयात्राप्रसङ्गात्‌ प्रतिनिवृत्त- 
मात्र एव पारिषदा समादिष्टः यथा-- एतदभिनवं सुभद्रा- 


rr ee ÁÓÀÀ A —" 





भवस्य, अनेनादरातिशयः प्रकाञ्यते | उपगूहनस्य उप समीपे AART स्वाङ्ग- 
संवरणामिति निरुक्तप्य wars विधिः विधानं निवेहणावस्था करपरिग्रह।दि- 
रूपा | अत्र सिद्धादपि साध्यावस्थस्यानुग्रहक्रियां प्रति जागरणामिति विधिरित्यु- 
क्तम्‌ , अन्यश्रोपगूहनमित्यवालम्‌ | अत्र शब्दशक्त्या यथा विधिः सकलानेमाण- 
धुरन्धरः, तथोपगूहनविधानम्य ARSITA प्रति सामर्थ्ये व्यज्यते | पुष्णातु स्व- 
सुकृतेनेवाङ्करितस्य यावत्फळोदयमुपवृंहणं करोत्वित्याशास्यते | चः युप्माकं सा- 
MAHAL | मङ्गलं सकलपुरुपाथसिद्धिमूल भूतं दैव।नुकूल्यशोभनं शुभम्‌। अत्र 
लक्ष्मीपङ्ग जनेत्रयोरिति अभ्यर्दितत्वेन पङ्कजनेत्रशञ्दस्य द्वन्द्वे पूवेप्रयोगोचित्येऽपि 
लक्ष्मीशब्दस्य पूर्वै निर्देश मङ्गळदेवतात्वेन | समानानुरागत्वेऽपि स्वयंवरवध्वा 
कान्तपरिग्रहं प्रत्यं।त्सुक्यातिशयेना भ्याहतत्वादर्पाच्तरत्वाच्च पूवप्रयोगः। सूचनी- 
यस्य नायकरमिथुनम्यापि तादृशोऽवस्थाभेदः प्रकाशयिष्यते ॥ १ ॥ | 
एवमाशिपं प्रयुज्य सूच्यसूचनायोपक्रमते - अलमधुनेत्यादि । प्रपञ्चेन 
दिव्यमिधुनचरितव्याप्तिपरिग्रहेण | अधुनेति | इदानीमस्माकमीश्चरप्रसादं पुर- 
स्छृत्यान्यत्रोद्यम एवालम्भावहेतुः | तद्यावदिति | पारिपार्थक परिपार्थ चरन्तम्‌ । 
प्रकृतार्थों वुदृध्युपारूढं परिपत्नियोगानुष्ठानम्‌ | प्रयतिप्य इति गोरवेण यत्न- 


साध्यत्वं प्रकाशितम्‌ ॥ 
मारिप ! इत्यादि | मारिपभावादिशव्दा नाखपरिभापासिद्धाः | तीथयात्रे- 


त्यादिना सूच्यानुमारग स्वतृत्तान्तकथनम्‌ । श्रतिनित्रृतमात्र एवेति | समादिष्ट 
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धनज्ञयाभिधानं नाटकमखिलविबुधजनकणीभरणामिह 
भवता ANANIA करणीयमिति | तदावां सन्नह्यावः | 


पारि-- कोऽयं कविः कोविदानमून्‌ अभिज्ञानशाकुन्तलप्रमुख- 

प्रवरनाटकप्रयोगप्रीणितान्तरात्मनः सम्प्रति निजानेब- 

न्घनेन कुतूहरुयति | 
सूत्र - श्रूयतां सततस।न्नोहितसरसीरहाक्षचरणरजोवितानविरजी- 

कृतहदयपुण्डरीकस्य मातेमन्दरमाथेतमहाभारतपारावार- 
एवेत्येत्रकारो भिन्नक्रमो मात्रशाङदरेनेवाबधारणस्य सिद्धत्वात्‌ | सम्यगादिष्टः आ- 
देश एव कृतः, नत्वस्माक तत्र प्रवृत्तिरिति त्वरा सूचिता | यथेत्यादेशक्रथनोप- 
क्रमः | एतदभिनवभित्यादि | एतदिति प्रबन्धप्रकाशनेनोक्तिः । अभिनवमित्यौ . 
त्सुक्यहेतुः | नाटकमखिलविवुधजनकर्णाभरणमित्यारोपपूवकः समन्वयः | अखि- 
लेत्यनेन सर्वविद्वत्सवादः प्रकाशित: | कणाभरणत्वारोपेण श्रवणमात्रेण AZA- 
सादजनकत्वं नाटकस्य स्फुटीकृतम्‌ | प्रयोगरलप्रस्युप्तमिति प्रयोगस्य रलत्वारो- 
पेण नाटकत्य रृङ्यश्रव्यत्वान्नयनानन्दकरस्त्रमपि | अत इहभवता पूज्येन त्वया 
चतुविधाभिनयशुभगेन प्रयोगेणाखिलविब्ुुधजननिरतिशयानन्ददायि कतेव्यमित्या- 
देशप्रकारः | AAA इति | प्रयोगं प्रंतीति शेषः | द्विवचनेन सहायाम्तरया- 
सन्निधिः प्रकाशितः | अत एवोपरि तत्सम्पादरनोपक्रमः ॥ 

कोऽयं कबिरित्यादि | कविप्ररां सोत्थापनाय प्रश्नः | अभिज्ञानशाकुन्तले- 
त्यादि | कालिदासादिसम्बन्धित्वं प्रसिद्धम्‌ | अत एव निजनिबन्धनेमेत्युक्तम्‌ | ` 
कुतूहलयाति कुतूहलिनः करोति ॥ | 
सततेत्यादि | यस्य वपुरिति छोकगतेन यच्छठदेन समन्वयः | अत एव 

मध्ये वाक्यबिश्रान््थभावाद्रभि चति पाठोऽत्र य घटते | अत्र रजोवितानन विरजी- 
कगणामेति AAA | रजरशञ्द:य गुणवांचकत्वेन परिहारः | परमसात्तिक- 
AAA: | मतिमन्दरेत्यादि । मन्दरत्वारोपेण मतेः सकलविचारभरसाहेप्णुत्वं, T- 
रावारत्वारोपेण भारतः्य निखिलाथरलपरिपूर्णत्वं गम्मीरत्वम्‌, अमृतसञ्चयत्वारोपेण 
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पारिगु्हीतज्ञानाशृतसञ्चयस्य सकलमित्रमण्डलस्वयंग्राह- 
गृहीतसारसमुदयस्य तपतीसंवरणसंघटनापटुतरस्य -- 
उत्तङ्खघोणसुरुकन्धरसुन्नतांस- 
 मंसावळस्बिमणिकार्णिककर्णपाशम्‌ | 
आजानुलम्बिभुजमञ्चितकाञ्चनाभ- 
मायामि यस्य वपुरार्तिहरं प्रजानास्‌॥ २ ॥ 
तस्य राज्ञः कलमरारिपेरालफेदारिककेरलाधिनाथरय श्री- 
कुलशेखरवमंणो निजानेबन्धनमद्य बघ्चाति बुधहृदयम्‌। 
स च किल कविरेत्रमनुदिनमाशास्ते- | 


ज्ञानस्य तात्ययरूपस्य सकलसमीहितसाधनत्वं च प्रकाशितम्‌ | सकलत्यादिना 
उचितस्थानविनियोगेन धनम्य साफल्यमुक्तम | स्वयंग्राहग्रहीतेति, आज्ञापत्रादिकं 
विना स्वबुद्यनुसारेण - म्वयंगृहीतधनम्यत्यरथः) अन्यथास्य MAA प्रकाइयेत | 
तां मनोश्रृत्तिमेवोपरि म्फुटयति | तपतीसंवरणसङ्कटनेत्यादिना पूवमेव प्रबःधनि- 
माणचातुर्ये प्रकाशितम्‌ | सङ्घटनापटुतरस्य सङ्घटनायां पद्ुतरस्य पूर्वमेवातिनि- 
पुणस्य सङ्घटनया निमाणाभ्यासेनेदानी ततोऽप्यधिकपाटवशयति वां योज्यम्‌ | 
उ तुङ्गघोणमिस्यादि विवरणै$ - व्याख्यातम्‌ ॥ २॥ तम्य राज्ञ इत्यादि । 


राज्ञ इति रज्ञनेन प्रतापेन च उक्तानुक्तगुणपात्रतया च राजशब्दप्रथमामिधेयस्य |: 


राज्ञो निबन्धनमिति कवित्येऽप्यम्य राजत्वमिति स्फुरति | कलमेत्यादिना ज्ञनप- 
दसमाद्विरुक्ता | RULE केदाराणां समूहः कलमराशिपेशलं केदारिक यत्र ताइ- 
शकेरलाधिनाथश्येति बहुत्रीहिगर्भः पष्ठीसमासः | पेशलं पूणम्‌ | श्रीकुलशखरव- 
मेण इति 'कवेनामानुकीतयेदि'ति मुनिवचनानुसारेणोक्तिः | निवन्धनं TIA: | 
qued qud अनन्यविप्ं करातीत्यरश्रः | स च ean कारान्तरेण 
कवेमेहत्त्वमुद्धोपयति | Greta seas | अनुदिननिति आशासनस्य 
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६ सुभद्राधनंज्ञये 


आसिक्तौ ग्रामरांगैगलदमतरसैर्भारतीभोवयन्तौ 

कणों नः कालिदासप्रविहितरचनाः कर्णपूरीक्रियारताम्‌। 
स्वीकुवेन्तु स्वकीयं. धनमिव सुहृदः स्वापतेयं मदीयं 

चेतः पीताम्बरश्च प्रतिभवमभवः पादपीठीकरोतु ॥ ३ ॥ 





नेरन्त्थे प्रकाशितम्‌ | एवमिति वक्ष्यमाणसङ्ग्रहः | तदेव विशदयति - आसि- 

WAAR | ग्रामरागैग्रीमोद्भव्‌ रागैः | आमशब्देन अपूर्णलक्षणानां देशीरागाणां 

निरासः | अत्र विचित्रसन्निवेशतालम्बनसुन्दरसम्पूर्णस्वरसमुदायरूपाद्‌ मद्याद्‌ 

विभागकल्पनया जात्याङ्गानां पू्णोपूणोदिस्वरभेदानां प्रसव इत्यभिनवगुप्तंन MA- 

लक्षणं प्रकाशितम्‌ | 

“स्वरवणेविरोषेण ध्वनिभेदेन वा पुनः | 
रज्यते येन यः कश्चित्‌ स रागः सम्मतः सताम्‌ ॥ 
योऽसौ ध्वनिविशोषस्तु स्वरवर्णेविभूषितः | 
रञ्जको जनचित्तानां स च राग उदाहृतः” ॥ 

इत्येवं efad रागैः | आसिक्तो आ समन्तात्‌ श्रोत्रेनद्रियस्य कृताथेतानुगुणमभि- 

ब्याती | तदानुगुण्येन हृद्यतया गलदमृतरसेरित्युक्तम्‌ | पुनः भारती: साधुशब्दान्‌ 

अनुसन्धानसहितमाकर्णयःतो | पुनः पविशमेण कालिदासम्रविहितरचनांः कर्णपूरी- 

क्रियाम्ताम्‌ । प्रविहितशब्देन अमिज्ञानशाकुन्तलादिप्रवःधरूपत्वं प्रकाशितम्‌, A- 

न्यथा मुक्तकाद्यपेक्षाया रचना इत्येवालपू | रच्यन्त इति रचनाः | कणपूरीक्रि- 

याम्तामिति इदम्‌+ कणसाफल्यमित्याशास्यते | अत्र विशषणयारप्याशंसोपसङ्क्रमः। 
, अत्र दिनंचयीनुसारेण क्रमकथनम्‌ | प्रातस्तरां ब्दिमुखेभ्यों वीणादिभ्यश्च सरस- 

आमरागसमासवादनं, पश्चाद्‌ देवाचनाडिशेषतया पुराणभारतसहस्रनामादिसमाक- 

णनम्‌, अपराह्णादियु महाफाव्यनाटकाइिपु MIRRA | क्रिया :तामिति प्राप्तःया- 
, बात्रारूपमाइाँसनं, नाप्रापतकष्य प्राप्ति प्रति | यावज्जीवमेवमेव भूयादित्यर्थः | स्वी- 
'कुर्वा त्यत्यादे | मदीयं स्वापतेयं स्वपतो साधु स्वापतेयं धनपर्यायम्‌ | “पथी'(४- 

४-१.०४)त्यादिना ढञ्‌ । aAA धनमित्रेति | अत्र धनमिति कुलसिद्धं qmm. 
दिकं गृह्यते | अनेन स्वत्वबुद्वेर्निश्चयः प्रकाशितः | अत .एव स्वीकुवन्त्वित्युक्तम्‌ , 
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पारि- अनुगृहीताः स्मः पारिषदा | अत्रभवतः. पुनदूरास्थितकळ 
त्रत्वादसमग्र सामग्रीकस्य दुष्करमिवैतदधुना :पईयामि । ` 
सूत्र - अस्ति तात्रइत्रा काचिद्‌ गीतसङ्गीतादिषु कलाकीराले- 
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न्यथा स्वकीयमित्येवालम्‌ | एवमेहिकविषयमाशंसंनं प्रतिपाद्य पारत्रिकविषय- 
माह - चेत इत्यादि | पीताम्बर zer किरीटमकरकुण्डलायनुसन्धानविशिष्टत्वं - 
प्रकाशितम्‌ । प्रतिभवं कर्मप्रवाहस्यानिरोध्यत्वात्तदभावं न .प्राथेयामि, भवे भवे यं 
काञ्चिड्‌ वंशं देशं वानुसरति जन्मनि | पादपीठीकरोठु श्रीमञ्चरणारविरदानुसन्धा- 
नपात्रं करोतु | अभव इति. भवरहितः, ताद्दशस्य स्वरूपस्य. निरन्तरानुसन्धानाः ` 
त्तादत्म्येनास्माकमप्यभवत्वं सेत्स्यति, नेतदाशास्यमिति भावः ॥ ३॥ 

एवं कवे रासिकत्वं धर्मपरत्वं वेद॒प्यं सुहृदावजेनकोरालं पुरुषोत्तमभक्ति च 
प्रतिपाद्य सूच्यसूचनायोपक्रमते — अबुगुहीता; स्म ` इति | परिषन्नियागः सः 
म्मान्यः | तत्साधने वेषम्यं प्रकाशयति - अत्रभवत इत्यादिनाः। दूरस्थितकलत्र- 
त्वादित्यनेनात्रागन्तुकत्वमेव | अतो नायिकापात्रादिपरिकरसाम्रीविरहादेतन्नियो 
गानुष्ठानमधुना झटिति दुप्करमिव पश्यामि । महुद्धाबेबं स्फुरति | तत्रभवान्‌ 
उपायान्तरेण साधयाति चेद्‌ , अवेषम्यम्‌ ॥ 

इत्यत्रोत्तरमाह -- अस्ति तावदित्यादि | अत्रत्या कोचित्‌ कन्यकास्त्येव.। 
तस्याः प्रयोगपाटवं न चेत्‌ , किं फलम्‌ अत्राह ¬ गीतसङ्गीतादिषु | आदिशब्देन 
तदुपयोगिन्यो नेपथ्यशिस्पादिकला गृहीताः: | कलाकोशलेषु कौशलप्रयोज्यासु क- 
ठास्वित्यर्थः | अद्वितीया प्रथमा.। तस्या अभिरुचिने चेत्‌ कलाकोशलेन किं फ- 
लम्‌ अत्राह - मयि निबद्धभावा मयि सानुरागा | .निबद्धशब्देन भावस्याचलेनी- 
यत्वं प्रकाशितम्‌ । तथापि दातुसापेक्षःः कन्यालाभः, अत्राह — विनेकमित्यादि । 
एकं केवलं प्रधानं च शआतरं वजेयित्वा अपरैनीन्धबै; आतृप्रभृतिभिः | अनभिमत- 
परिणयना अनुन्लीकृतमत्कतृकेपरित्रह! । अन्नानभिमतपरिणयनत्वं साध्यविरुद्धंमू | 
अतेऽन्येरन॑भिमतपरिणयनापि प्रधानेन -आत्राञ्गीक्ृतपारिअहेति `वक्तव्यम्‌। 
अतोऽन्यनिरोधेऽपि प्रधानेन निर्वाहः | तेन sem मह्यं दिस्सितेति विधेग्रम्‌ । तेन | 
तयवेत्यवधारणम्‌ | भरतकुलप्रसूता मटोततमकुलोत्पन्ना | आभिजन्मसम्पन्नतया 
Aa: | प्रस्तुतमथै पारिषत्नियोगानृष्ठानरूप. साधयामीत्यथेः | पारिमहोषायं 
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ष्वाडितीया माये निबडभावा. विनेकं भ्रातरमपरेबोन्धवे- 
रनाभिमतपरिंणयना भरतकुलप्रसूता कन्यका | तयेव प्र 
स्तुतमर्थ साधयामि । कैतः- | 
स्निग्धां सुग्धां बलतः सोदयीमपहरामि भरतस्य | 
जित्वा यथा दशाहोन्‌ धनञ्जयो वासुदेवस्य ॥ ४ ॥ 
( निष्क्रान्तौ) | 


स्थापना | 


má 


(ततः प्रविशति बृद्धतापस:) 
वृद्धतायस;- SMA) अय प्रत्यासन्न इव मध्यान्दनसवन- 
MATA: | चरात खलु मया वस्रसाजडाकतजङ्घा- 
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स्फुटयति — स्त्रिग्थामित्यादिना | खिग्धता मुग्धता च भरतसोदर्येति च बलात्का- 
रेणाप्यपहारनिमित्तम्‌ | अत्र दृष्टान्तत्वेन सूच्यार्थ स्फुटयति - धनञ्जयो वासुदे- 
वत्य सोदयी gazia, जित्वा यथापहृतवान्‌ इति विपरिणामेन सम्बन्धः | अत्र 
fer eum योज्यम्‌ | अत्र 'सूचयेद्वस्तुर्वाज वा मुखं पात्रमथापि वा’ इत्युक्त- 
त्वात्‌ ती्थयात्राप्रसङ्गादित्यनेन नायकस्य तीथेयात्रानिवेहणं सूचितं, सुभद्रा- 
धनञ्जयमिति प्रतिपाद्यप्रतिपादकयोरभेदोपचारेण मत्वर्थीयोप-छेषेण वा नाटकनाम- 
कथनेन नायकस्त्ररूषमपि प्रकाशित, दूरस्थितेत्यादिना इन्द्रप्रस्थाद दूरस्थितिः, 
आत्मन्यनुरक्तायाः सुभद्राया लिप्सा, वासुदेवानुमतिः, बलभद्रादीनां विमतिरि- 
त्यादिः दृष्टान्तरूपेण परिग्रहप्रकारश्चोक्तः | एवं सूच्यसूचनानन्तरं तयोर्नि- 
प्क्रान्तिः ॥ 

थ नायकस्य प्रभासतीथप्राप्तिरूपं नीरसं वस्तु सूचयितुमङ्काआरिवप्क- 


'म्भकं न्यस्यति “आदौ विप्ळ्म्भकं कुर्यादङ्क वा कार्ययुक्तितः” इति लक्षणानु- 
सारेण । तत्र प्राविष्टम्तापसो वस्तुंघटनाय कालं निरीक्ष्याह — अये इत्यादि d 
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जवेन प्रभासतीथोपकण्ठमुपसपेणीयं भवेत्‌ | तदधुनेव 
प्रयामि | (परििम्यवळेत्य) अये को नु खल्बयमधःकृत- 
सुराखरममुजलोकस्तेजोराशिरतिथिविशेषस्तपोवनं नः स- 
TATE 1.आअपि च- | 

पादा चक्रप्रतिकृतिशुभावस्य मूर्धा किर्राटी 
नेते मात्राभ्याधिकमरुणे द्राधिमाणं दधाते | 
लोहस्थेयाबुपचितकिणश्वापमौर्वीविसदैँ: 
पूर्वाबन्धस्तदयमपरो वासुभद्रावतारः ॥ ५ ॥ 
कथं पुनरमी वेखानसा महानुभावस्यास्य समुचितास्वा- 
तिथेयीपु सपयोस्वतिवेळमुदासते | भवतु तावदमूनव- 





अये इति कालातिपातशङ्कया सम्भ्रमद्योतकम्‌ | मध्यन्दिनसवनखानसमय: ATA- 
णखानस्य विहितत्वात्‌ | मध्यन्दिने5यऱ्यानुष्ठेयं कर्म सबने तदर्थ खाने मध्य- 
न्दिनसवनखानं तस्य समय इत्यलट्ठनीयत्वं प्रकाशितम्‌। अत एव त्वरा ।-इवेत्य- 
वलोकनाशक्त्या अभ्यूहनद्योतकस्‌ । प्रत्यासन्न एव नतु प्राप्तः | तत्‌ कि सम््र- 
मेणेत्यत्राह — चिरात्‌ खल्वित्यादि | Aaa जरा तया जडीकृतजद्वाजवत्वं गम- 
नमान्ये हेतुः | अये इत्यादि | को नु खल्वयमतिथिविशेषः न सामान्यातिथिः । 
विशेषमाह - अधःक्ृतेत्यादिना | लोकत्रयातिशायिगोरव इत्यर्थः | तेजोराशिः ते ज- 
स्सञ्चय एवायमित्यध्यवसायः | अधःक्ृतेत्यादि तद्विशेषणं वा | सनाथयति अळ- 
करोति । नाथस्येव सवत्र शोभाकरत्वंमिति तथोक्तम्‌ | अपिचेत्यादिना नायकं 
निरीक्ष्य सविकल्पकज्ञानप्रकारमाहं — पादावित्यादि | चक्रप्रतिक्कतिः चक्राकारा 
रेखा तया JÀ गहापुरुपलक्षणत्वात्‌ | किरीटं शिरसि सुकुटबन्धोचितं लक्षणम्‌ | 
नेत्रे मात्राभ्यधिओ द्राविमाणं दधाते मात्राभ्यधिकं विहितप्रमाणाधिकं द्राबिमाणं 


दैघ्यै, गुणे आधिक्यं न दोष इति भङ्ग्या प्रमाणपरिपूर्तिरुक्ता । अरुणे इति गुणा- - 


न्तरम्‌ | अरुणोपाम्ते इत्यर्थः | लोहस्थेयान्‌ लोदवदतिस्थिर कठिन इति या- 
वत्‌ | अत्र हेतुः उपचितक्किण इति । तन्निमित्तं कल्पयाति - चार्पमोर्वबिमर्दै- 
रिति | मोन्या आरूढत्वं प्रकाशयितु चापग्रहणम्‌। पूर्वाबन्धः प्रकोष्ठबन्धः | बन्धः 
fe पूर्वेति प्रकोष्ठः | किणस्य यावतसान्मि व्याप्तत्वाद्‌ बन्धग्रहणम | तदिति 
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१० सुभद्राधनज्ञये 
गताथीनापादयामि। भो भोः प्रभासतीथतीरतपोवनवा- 
सिनस्तपोधनाः! रब्धश्छाघ्यातिथयोऽपि किमिति नाति- 
. व्यग्रीमवन्ति भवन्तः 
` कथय कपिल वाचं Gaal त्वं eu! 
वितर विधिवदघ्य पेल | पाद्यं प्रयच्छ | 
उपहर मधुपर्क धोम्य ! धेनुं घटोक्षी- | 
सुपनमय सवत्सां वत्स! वात्स्यायन! त्वम्‌ ॥ ६॥ 
Gad) कि a4, आनुषितेवेयमस्माभिरस्य समुचिता 
` सपर्येति | तद्‌ यावदहमपि सुगहीतनामानमेनमाशीमिः 
राभिनन्य प्रस्तुते कर्मणि व्याप्रिये.। (निष्क्रान्तः) 
विष्कम्भकः | 





उक्तान्यसाधारणानि लक्षणानि निमित्तीङ्कत्येवमध्यवसातुं शक्यम्‌, । अपरो 
वासुभद्रावतारः, भेदे सति तत्तुल्यमिति वक्तुं शक्यं, तस्य लेशतोऽप्यदृ्ट- 
त्वाद्‌ वासुभद्रावतारस्येवान्यत्वमध्यवसीयते ॥ ५ ॥ कथं पुनरित्यादि | 
वैखानसास्तपास्विनः | अत्य समुचितासु एतद्गौरवानुरूपालु | सपयीसु स्वाग- 
ताभ्युत्थानादिषु | आतिथेयीषु - अतिथिविषये योग्यास्वित्यकरणे प्रत्यवाय 
प्रकाइयते | अतिवेलं भृशम्‌ | उदासते अनास्था इश्यन्ते | अज्ञानमत्र 
हेतुरिति पारिकल्प्याह — भवत्वित्यादि | अवगताथांन्‌ ज्ञातवम्तुविशेषस्वरूपान्‌ | 
तया सति तदनुरूपा प्रत्रृतिधटत इति भावः | भो भो इत्यादि azt- 
क्रमः | रव्धक्षाघ्यातिथयोऽपि अतिथिमात्रस्य पूज्यत्वं, तत्रापि were, तदा- 
TASH लाभ एव | अत एव व्यग्रताभावे अनुपपत्तिः | अतिः्यम्रतैवात्र 
युक्ता | व्यग्रता सत्कारसम्भ्रम: | अत्र कालातिपःतशङ्कया कव्येषु बहुन्रियु- 
नक्ति — कथयेत्यादि | सून्रतां वाचमिति प्रथमं स्वागत॑श्रोग्यत्वादुक्तम्‌। मधुपकोरप- 
हारधेनुसमानयनादी नां सपयोशेषत्वेन निर्देशों धमेशास्रप्रसिद्धः | wont सवत्सा- 
Pata TAA AT नाळमिति प्रकाशितम्‌ || ६॥ सुग्रहीतनामानं पूज्यनामान- 


१. “भा, प्र क. पाठः. २. “स्याग” ख पाठः, ३. “तादियो' ख, पाठ 
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muss! | ११ 
(ततः प्रविशति धनुबोणपांगिधनज्ञयः) 


धनञ्जयः-(सचिन्तं निःश्वस्य) अहोतुखल्वतीते.ऽपि कग्रञ्चित्‌ तीर्थः . 
यात्रानियमयापयितव्ये संवत्सरे- | 


अस्बास्तन्यमहाभिषेकमुर्पारे प्रेमाश्रुपातं गुरो- 
रायेस्यापि वृकोदरस्य चरणाश्ठेषं यमाश्लिषणम्‌ | 


मित्यथः | नाम्नोऽनिश्चयेऽपि संज्ञिस्वरूपेण सुगृहीतत्वं कह्प्यते | प्रस्तुत कर्मणि 
मध्यन्दिनसवनखाने ॥ 
एवं विप्कम्भकपात्रेण नायकस्य प्रभासोपसर्पणे सूचिते अङ्कादौ नायक- 
प्रवेशः प्रतिपाद्यते | अथ समासमापनीयं तीथयात्रासमयं समतिवाद्य प्रभासोप- 
, कण्ठमुपगतो नायको वीरधमनिर्वाहक : शस्रमबलम्बमानः स्वजनसज्ञमत्वरितोअपि 
वासुदेवसहजां प्रति श्रवणाङ्करितां रतिं प्रकृतावरोधिनोमप्यपरिहायों रसयन्नुभया- 
लाभनिमित्तं ध्यानरूपिणी चिन्तां निःश्वासेन स्फुटयन्‌ पौरुषस्य मनागप्यकाये 
करत्वं निरूप्य प्रस्तुतातिलङ्कनेनाप्रस्तुतविषयामानेवायामभिराचे दवप्राबल्य प्रति 
कोतुकं पुरस्कृत्याह - अहोतुखहिरत्यादि | | अहोतुखल आश्चर्यम्‌ | एतन्न निरू- 
पितम्‌, अ्मत्पोरुषानुगुणं सकलं साध्यमिति पूत्रमध्यत्रसायः, तथा न फलितः, 
अत्र विधिवैभवमेव निमित्तं , तच्च दुज्ञयामेति Aea: | सङ्कटेऽपि ANIA- 
स्यानेरूपणार विस्मयो भवतीति चिन्ताविस्मययोन विरोधः | पुनर्विधिकृतं साध्य 
वैषम्यं निरूपयति -- अतीतेऽपीत्यादिना | कथञ्चिदतिवांहितेऽपि दिवसपक्षमा- 
सादिपरिगणनपुरस्सरं गुरुजनादिविम्रयोगजनितं दुःखं सोद्ापि निव्यूढे | तर्हि 
कोऽत्र निर्बन्ध इत्यत्राह — तोर्थयात्रानियमयापायेतव्ये तीथयात्रात्रतन पारिसमा- 
पनाय | कृत्यप्रत्ययेनाकरणे प्रत्यवायः सूचितः | संवत्सरे इति तदवधि Td समयः | 
तस्मिन्‌ समापिते | अपीति समय एव साध्यान्तरविरोधित्वेन Wea, स 
निव्यूढः, तथापि साध्यस्यालाभ इति विषाद: | साध्यस्वरूपं प्रकाशयात — 
अम्बेत्यादि | प्रर्णीमसमये ख्नेहस्नुतपयोधराया मातुः स्तन्येन महाभिषकं गङ्गाव 
गाहनादपि श्रेयस्करम्‌ | नासादय॑ न प्राप्तवानस्मि | तदव परमसाध्यमिति प्रथमं 
निर्देशः । गुरोरिति बहुमानसर्वस्वविषयमूतत्वम्‌ | ततत्तत्सेहाश्रुपातस्याप्युपरि 
१, कं’ ख. पाठः. २. त्तध्या' ख. ३. क ख. पाठः. २, Wem ख. पाठ. ३. X क. पाठः. ४. “गमनस' ख. दे! क. पाठः. ४. 'णमनस” ख. 
पाठः, ५. A’ ख. पाठः. | 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


UC ` सुभद्राधनञ्जये 


कृष्णायाश्र कटाक्षवीक्षणसुखं नासादयं, SU: 
पुष्पषोविरिखेसुकुन्दसहजासन्मार्ग पुष्पर्पृहाम्‌ ॥ ७॥ 


(RRA सानन्दम्‌) अथवावश्चित एवाहमसुना FEAT- 
न्वना | कुतः-- 


धार्यमाणस्य स्तन्याभिषकयोवराज्यमुद्रोदुं सामर्थ्यम्‌। #तदपि नासादयम्‌। चरणा- 
शेषमिति खेहचापलेन तस्य सबोङ्गीणाझेबोपक्रमेऽपि विनयेन हठात्‌ पादग्रहणं 
प्रकाशितम्‌ | पुनः यमाक्ेषणं यमयोयेमलयोद्वन्द्जातयोर्युगपत्‌ प्रत्येकं वा समा- 


लिङ्गनम्‌ | अत्र प्रकरणेन झटिति पक्ृताथप्रतीत्यामङ्गलाथस्फुरणनिहृवः | कृष्णाया 
इत्यादि | प्रथमदरीने गुरुजनसन्निधेः समयालाभाच आक्षेषादेरप्यतिलोभनीय- 


त्वाच सप्रमकटाक्षपातस्थव ळभ्यत्वामिति सुखामित्युक्तम्‌ | एवं साध्यानामहमहमि- . 
कया विशिष्टानां न सिद्धिरित्येव न, अन्यदपि साध्यं दुलभमप्यन्तरा स्वातन्ः्य- 
निराधिना परप्रयलेनानिवायेतया प्राद॒भूतमित्याह — पुप्पपोर्विशिखेरिति | साध- 
. TASTE JAAT कतृत्वानदशः | TARAIA कतृत्वमारापतम्‌ | मुकुन्दसहजा- 

सन्मागपुप्पस्पृहा मुकुन्दसहजति सम्वन्धनेव स्पृहणीयत्वं, किं पुनः श्रतेन रूप 
चार्येण | अत एव सन्मागपुप्पत्वारोपः | सद्धिमृग्यत इति सन्मागः स्वगेः त 
TH सुरतरुकुसुमे, अतिलोभनीयत्वेन दुलेभत्वेन च सुरतरुकुसुमत्वारोपः, 
` स्पृहाम्‌ आनिवायामभिरुचिम्‌ | प्रापितः प्रयाजकव्यापारस्य प्रावल्येन दुलभत्वेडप्य- 
निवाया रंतिजांता | नासादयामेति स्वातन्त््यसाध्यस्य निहवः | प्रयोजकव्यापार 
सिद्धस्य पुरस्सरत्वम्‌ | तत्रापि दुलभत्वान्न निश्चय इति च चिन्ता | अत्र सन्मा- 
रेपुप्पमिति गगनकुसुमनिर्देशेऽपि दुळभत्वमेव निमित्तं नायन्ताभावः, तथा सति 
- स्प्॒हायाः सङ्गतिन स्यात्‌ | मुकुन्दसह्‌जायाश्च गगनकुसुमादिवदव्यावहारिकमेव 
सत्त्वमिति विरोधः ॥ ७ ॥ एवम्‌ “अन्योन्यानुवद्धं परस्परानुपघातं rai सेवे- 


त'ति शाख्नावेरुद्धां स्वरुचिमाराङ्कय पुनरपि स्वयमेव साध्याविरोधं निरूप्याचि 
न्तितपरभप्रयाजनभ्रेरकतया मदनत्रृत्त एव सवदाध्यवुरन्धरत्वामेति निश्चित्य सान- 


न्दपाद — अथवत्यादि | समयानन्तरं वन्धुजनसङ्गमनिरोधन दुलभश्पहासम्पाद- 


— न oe ne M 








१. “नाव्य' ख. पाठः. २. न वि’ ख. पाठः, ३. "DD ख, पाठः. ४. 'म' क. 
पाठः. ५. ‘a ख. पाठः. ६. ‘an’ त्रि’ ख. पाठः. 
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७ तदपि अश्रुपातलक्षणं साध्यमपि. 
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प्रथमो ऽहः | 009 


व्यालोलहारमुरसा तरसा समेत्य 
ळद्मीकुचाङ्कितसुरः परिपीडयाने | 
नेन चास्य वञ्चकत्वं निरूपितम्‌ | | 
“अदानं च प्रतिश्रुत्य विसंवादनमेव च | 
कालस्य हरणं चाह; प्रत्यादानं च वञ्चनम्‌ ॥ ” 
इति लक्षितत्वादू विसंवादविषयेप्रेरणाद वञ्चकत्वं शङ्कितम्‌ | विमर्णेइन्यथा. स्फु- 
राति | यद्यसावत्र स्प्रृहां नाजनयिष्यत्‌ , सकलपुरुषार्थधुरन्धरे वस्तुनि स्मृतिनोभ- 
विप्यत्‌ | अतः GEER तह्दोधनादवञ्चकत्वमेवास्य | अनुगृहीत एवाहममुनेत्य- 
वधारणम्‌ | कुसुमधन्वना मृदुना परिकरेण भुवनविजयित्वमस्य wea, उचि- 
तकारित्वात्‌ | एवं मदनं संमान्य स्मारितं प्रति प्रवृत्तिमध्यवस्यति- व्यालोले- 
त्यादिना | तरसा समेत्य दशेनार्थम्‌, दशेने च वेगमवलम्ब्य समीपं प्राप्य । g- 
Ex उर उरसा पारिपीडयानि परितः पीडयानि न किञ्चिदप्यवशेषयामि | पीड- 
नेन गाढत्वं लक्ष्यते | सुहृद इत्युपगूहनयोग्यत्वम्‌ | लक्ष्मीकुचाङ्कितमिति Ra- 
तायाः स्तनयोरेव भगवदुरःपीडनयोग्यत्वं , तस्य लाभादहं सवेसम्पत्पात्रभूत 
इत्यात्मानि छाघा व्यज्यते | व्यालोलहारामिति तत्कालविशेषणम्‌ | भगवतोऽप्युप- 
गूहनोत्सुक्येन व्यालोलहारत्वं, क्रियाविशेषणं वा | अत्र गाढत्वेन त्रुटनशङ्कया 
हारव्यालोलत्वमुत्मेक्ष्यते | परिर्पाडयानीति प्राप्तकाले लोट | इदमिदानी प्राप्तकाल- 
मित्यथः | पुनः 
“दूरादेवाभिगमनं स्पष्टाथौ हृदयानुगा | 
वाक्‌ सत्कृत्य प्रदानं च त्रिविधो मित्रसङ्ग्रहः || 
इति न्यायानुसारेण जनादेनम्य सखे! किरीटिन्‌! इत्यक्षराणि श्रृणवानि चेति यु- 
यपदनेकानन्दकन्दसमुद्भवः प्रकाशितः | सखे ! ita! इति अपात्रभूते मागि 
कारुण्याविप्कृतसौहादप्रकाशकानि माधुर्येण मधुरसस्यन्दीनि भगवद्वदनकमलवि- 
निर्गतत्वात्‌ पञ्चाक्षरकल्पान्यक्षराणि श्रणवानि च.। अत्र नेत्रयोः श्रोत्रयोस्त्वचश्च 
युगपदिव जन्मकायै भवेत्‌ | जनादैनस्येति धरमविरोधिसंहारकत्वाजननानिरोषित्वा- 
द्वममोक्षयोः, छक्ष्मीपतित्वादथैस्य, सुहृद इत्यनेन | 
“आत्मवान्‌ मित्रवान्‌ युक्तो भावज्ञो देशकालवित्‌ | 
अलभ्यामप्ययलेन feni साधयते नरः ॥” 


१. 'ह? ख, पाठः, २. “ये? ख. पाठः, ३. 'रमदे' ख. पाठः. 
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इच्यातन्मधूने सुहृदश्च सखे! किरीटि- 
न्षियक्षराणि शुणवानि जनादेनस्य ॥ ८ ॥ 


(समन्तादवलेक्य) अहो महानुभावता महितमहिम्ना तपोध- 
नानास्‌ । इह हि-- 
शिखिनि शलभो ज्वालाचकेनै विक्रियते पतन्‌ 

पिबति बहुशः शादूलीनां स्तनं मृगशाबकः । 
स्पृशाति कलभः सेहीं देष्टां मृणाळधिया Hg- 

नैयाति नकुलं निद्रातन्द्री लिहञ्नहिपोतकः ॥ ९॥ 


A Ca 


अये BA सल्लीबालेमनिभिमाध्यन्दिनसवनस्नानाय 
प्रभासतीर्थ प्रति प्रचलितेः शून्यीकृतो ऽयमाश्रमाभोगः। 
सखाच मे कौण्डिन्यः कौसीद्यादद्याप्यध्वानि मन्दायते 
_ तदधुना निकषा तपोवनमवारिथतस्यास्य वटविटपिनः 
प्रच्छाये प्रतीक्षिष्ये वयस्यागमनम्‌ | (प्रवेशं नाटयात) 


इति कामतन्त्रोक्त्या समीेतस्य स्प्रह्मविषयस्थ च सिद्धिभंगवत्सेवनेनेव भवेत्‌ । 
अतम्तदभे प्रयतिप्य इत्यभिप्रायः ॥ ८ ॥ अहो इत्यादि | महितमहिङ्ञां पूजित- 
तपःप्रकषेक्ृतगा रवाणाम्‌ | महानुभावता तत्फलरूपा दुघेटघटनापटुता | तपोधना- 
नामिति स्फुटमेवेषां तपाधनत्वम्‌ | शिखिनोत्यादिना अहिंसारूपस्य यमाङ्गस्य 
: “फल प्रकाशितम्‌ ॥ ९ ॥ प्रचलितैः गतेः | शून्यीकृतः विजनीकृतः | आभोग 
पारिपूणता | कोसीद्याद्‌ आलश्यन। “तन्द्रा कौसीद्यमालस्यमिःति (यादवः) । मन्दा- 
यते विलम्बितगतिभेवति | निकषा तपोवनं तपोवनसमीपे | प्रच्छाये बहुलायां 
छायायां “छाया वाहुल्ये' (२-४-२२) इति नपुंसकत्वम्‌ | प्रतीक्षिप्ये, तदनाग- 
मनमेव गमनविलम्बने हेतुः, घुनिसत्कारस्य पूवेमेव परिगृहीतत्वात्‌ | इति निरूप्य 
तत्र स्थितः ॥ ` 
१. भूता दु' ख. पाठः. 
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(नेपथ्ये) | | 

(क) भो' भो भअवन्तो महोसिणो भिक्खे देथ भिक्खं देथ। ` 
धनञ्जयः =- (कर्ण दत्ता) अये कौण्डिन्यस्येवायं भिक्षायात्चनस्वनः । 
(ततः प्रविशति श्रमाळसो विदूषको भिक्षापत्रहस्तः) | | 


~ ~ 


— विदूषकः-(ख) भो भो भअवन्तो महोसिणो! भिक्खं देथ भिक्खं 
देथ । (परितो er) अहो सुण्णाणि सव्वाणे उडअब्भ- 
न्तराणि | (निःश्वस्य) अहो अधण्णस्स मम उद्रभाअधे- : 
अरस  पहावो, जो णिञ्चसाण्णिहिदतवोघणं पि तबोवणं 
सुण्णं करेइ | अहव मम एव्व एसो दोसो, जण तहि. 
जुहिटूंठिरमन्दिरे जण्णसेणीकरअमळसंसग्गसुहअं चउ- 

(क) भो भो भगवन्तो महषेय:! भिक्षां दत्त भिक्षां दत्त | 

(ख) भो भो भगवन्तो महर्षयः! भिक्षां दत्त भिक्षां दत्त | अहो शून्यानि 

सर्वाण्युटजाभ्यन्तराणि | अहो अधन्यस्य ममोदरभागधेयस्य प्रभात्रः, यो 
नित्यसन्निहिततपोधनमपि तपोवनं शून्यं करोति | अथवा ANAT दोषः, 
येन तत्र युविष्ठिरमन्दिरे याइसेनीकरकमळसंसगीसुभगं चतुविधमाहारजात- 


भगवन्तो महर्षयः! भिक्षां दत्त भिक्षां दत्तेति मुनिसान्निध्यं परिकल्प्योक्तिः। 
पुनरदशनेन खिन्न आह - अहो अधन्यस्य ममोदरभागधेयस्य प्रभावः, यो नि- . 
त्यत न्निहिततपोधनमपि तपोवनं शून्यं करोति । अ धन्यतामागधेययोरसमन्वयाद्‌ 
विरुद्धलक्षणया निर्माग्यत्वमुक्तम्‌ | शून्यं करोति निभीइमतायाः सामर्थ्यमेवेद्म्‌ | 
अतो Sand, न मत्पौरुषदोष इत्येवं निरूप्य पजञान्तरभाद - अथवेत्यादि | 





:१. “कः) वि? क, पठः, २, “ति नि’ ख़. पाठः, , | 
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व्विहं आहारजादं अद्टासीईसहस्साणं ह्लादआणं मञ्झे 
णिक्खपत्तीसु अणुवहुन्ञिअ एदस्स सव्वसाइणो तित्थअ- 
MAJAN पिट्ठदो आहिण्डीअदि | एत्थ उण तवो- 
` बणे आहारस्स कहा वि ण आसादिज्जइ | तो जळासअं 
अण्णेसिअ पिवासामत्तस्स वि दाव RAR कारेस्सं । 
(परिक्रॉमन्नग्रतों विछोक्ये सहषेम्‌ ) एसो समुद्दप्पमाणो जळरा- 
सी दीसइ | एत्थ गदुअं जावमणोरहं पाणीअं पिबिरसं | 
| (सत्वरमुपसरपेति) 
 भ्नञ्जयः-- कष्टमसौ मृगतृष्णिकया समाकृष्यते तपस्वी | त- 
देनं निवारयामि | सखे! कोण्डिन्य! मा मा व्यर्थपरि- 


=~ 


श्रमो भुः | इतस्तावदागम्यताम्‌ |. 


' मष्टाशीतिसहस्राणां खातकानां मध्ये निष्कपात्रीष्वनुपसुज्येतस्य uei 
चिनस्तीर्थयात्राकासुकस्य WEG आहिण्ड्यते | अत्र पुनस्तपोबन आहारस्य 
कथापि नासाद्यते | तद्‌ जलारायमन्विष्य पिपासामात्रस्यापि तावत्‌ परिहारं 
करिष्यामि | एष समुद्रप्रमाणो जळरारिष्टइयते | अत्र गत्या यावन्मनारथं 
पानीयं पास्यामि । | 


ममेवेष दोषः, येन तस्मिन्‌ युधिष्ठिरमन्दिरे याज्ञसेनीकरकमलसंसगसुभगं चतुर्वि- 
धमाहारजातमष्टाशीतिसहस्ताणां खातकानां ब्रतिनां “खातकस्त्वाछुतो ब्रती” । 
मध्ये निप्कपातीप्वनुँपभुज्यैतस्य सव्यसाचिनो निस्सामान्याध्यवसायस्य तीथयात्ला- 
'कामुकस्य पृष्ठत आहिण्ड्यते गम्यते ॥ 








— M a 


१. (a ख. पाठः. २. W' पाठः, (दि मए ए' ख, पाठः, ३. ता पुणो वि ज' 
क. पाठः. wv. 'क्रम्याप्रतोऽवलो? ख. पाठः, ५. Fa) U' ख, पाठः. ६. अ मणोरइं पूर- 
fad पा’ क. पाठः. v. 'नवभु' ख. पाठः. | 
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विदूषकः---(पैलोक्य) (क) कहं वअस्सो मं णिवारेदि | (ससंरम्भम्‌ ) 
भो पत्थ! तित्थपिसळळ ! कीस. अहं. तिण्हादाहदड्टाए 
 जीहाए तिहाअमत्तसेसं vata जळासए अप्पायअंतो 
ठुए णिवारिदो | 
धनञ्जयः -- qub! नेष जलराशिः | पर्य -- 
ज्वलदवॉनिभिरातपावलेपैरातिजडनेत्रमरीचिरशुभर्तः । 
उपचितबहळप्रतापराक्तीनुदकमयानभिमन्यसे मरीचीन्‌ ON 
वि दू षकः-(संप्रधाय) (व) wed एदं। भो ण एसा केवळं. मिअति 
ण्हिआ, अज्जप्पहुदि बह्मणतिण्हिआ वि संवृत्ता | कि. 


— GÀ — ee ee! “:>.>-> 


(क) कथं वयस्यो मां नित्रारयति | भोः wr तीथेपिशाच! कस्मादहं. तृष्णादाह- 
दग्धाया जिह्वायास्रिभागमात्रदोषमस्मिन्‌ जलाशय आप्याययंरत्वया निवारितः। 
(ख) एवमेतत्‌ भो नेषा केवलं मृगतृष्णिका, अद्यप्रभ्राते त्राझणतुष्णिकापि 
संवृत्ता | किमेतेन | त्वं. तातरन्मारुतिसोदरः पेशलजङ्घाबलख्रिचतुरैः पदक्षेपै- 


तिस्थापेसळळ ! तीर्थपिशाच! पिशाचग्रस्त इवेतस्ततो अमन्‌ | विस- 
ळ्ळेति पाठे शल्यशब्देन पीडाकरं पापं लक्ष्यते | तदभावाद्‌ विशल्यत्वम्‌। ud- 
सत्ययं निषेधो न युक्तः | दोषस्य प्राबल्यं प्रकाशयति -- ठृप्णादांहदेग्धायांः 
तृष्णारूपेण दाहेन, दह्यतेऽनेनोति दाहो ज्वलनस्तेन दग्धाया दग्घभ्रायायाः। R- 
भागमात्रशेषं तावन्मात्रमवरिष्टम्‌ .। अस्मिन्‌ जलाशये आप्याययन्‌ निमञ्जयन्‌ | 
त्वया मद्वेषम्यनिवारकेण ॥ 

ज्वलदवनिभिरित्यादिना मृगतृष्णिकाखरूपं बोधयति । ज्वलन्ती ` अव- 
Ta: ada: | मरीचीनां प्रभासरं एवातपः, अवलेपः प्रचण्डता | मरीचौनां प्र- 
तापवाहुस्येनेत्रसररूपाणामातपानामवनिं ज्वलयित्वोध्वेश्ुवनं भवति-। ततस्त- | 
न्मध्ये नयनरइमीनां जाड्येनावलोकनाराक्त्या निवृत्य नयनयोरेव सङ्कोचो भवति।' 
तदा AAA ISAN: || १० ॥ 

एवं बाधित TA मृगतृष्णिकाबुद्धिजोता | अतस्तदनुवांदेन कथयति —. 
न केवलं मृगतृष्णिकति | मृगाणां तृष्णाजननोद्धि मृगतृष्णिकेति युक्तिमनुसुत्य 


= © — re em 








१. “व तत्रेव श्र’ ख. पाठः, 03 RA ऋऋ; .पाठ:: 
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एदिणा। तुवं दाव मारुइसोदरो पेसळजडघाबळो तिच- 
उरेहि पदक्खेवेहि अहिमद we पाविदुं पारोसि। अहं 
पुण दुब्बळपादसच्वारो णिच्चबुमुक्खिओ जोळणजाळु 
ग्गारिहि तरणिइरणेहि दूमिओ तत्तपंसुपडळे मग्गे भ- 
ळदाविसेसो विअ इदोतदा ळुढन्तो कहं कहं वि आ- 
अदा | ता पुणो वि जळासअं अण्णेसामि | (परिक्रामन्नू- 
AA) भो वअस्स! पेक्ख पेक्ख | अच्छेरं अच्छेर | 
एसो को वि अआळजळधरो अक्कन्दन्तीं कं पि अपुव्वं 
अइरप्पहं उच्छडे करिअ धावेइ । 
धनञ्जयः--किं नु खल्वयंमुद्दिरय प्रलपति माणवकः | 
भवतु पञ्यामस्तावत्‌ | (परिक्रम्पोच्चैदेतदृषटि) सखे ! नायं 
. राभिमतं देशा प्राप्नु पारयसि | अहं पुनदुंबेळपादसञ्चारो नित्यबुभुक्षितो ज्वलन- 
ज्वालोद्गारिभिस्तरणिकिरणेदूनस्तपतपांघुपरले मार्गे भूलताबिशेष इवेतस्ततो 
Sol कथंकथमप्यागतः | तत्‌ पुनरपि जलाइायमन्विष्यामि | भो वयस्य | 


> पर्य RA | आश्चयेमाश्चयेम्‌ | एष कोऽप्यकाळजळधर आक्रन्दन्तीं कामप्यपू- 
वोमाचिरप्रभासुत्सङ्गे कृत्वा धावति | 





प्रहसनोक्तिः | ज्वळनज्वालोद्गारिभिः | दूमिओ दूनः उपतप्तः | ज्वळनज्वालो 
aka पांसुपरलतापस्यापि निमित्तम्‌ | भूलताविशेषः क्षुद्रसरीस्रपाविशेषः | इत- 
स्ततो God समानधमेः | अथ. श्रवणाङ्करिताया ` रतेरूब्धावसरतया प्रसरणं प्रति 
पादयितुमेकस्या एव: नायिकायाः प्रथमं भेदप्रतीतिपुरःसरं दशीनं प्रतिपादयितुं. 
विदूषकश्रमेणोपक्रमः | आक्रन्दन्तीमित्यचिरप्रभाया अपूर्वेतासमर्थनम्‌ ॥ 

' : किं नु *खल्यदिश्येति । प्रलापप्रकारेणैव अमरूपत्वं सिद्धम्‌। तदाषिष्ठानं 
किमिति जिज्ञासा | पञ्यामस्तावद्‌, अस्य ` श्रमनिमित्तामिति शेषः । झटिति 








१. प्रमथभे' क. पाठः.. 
x “अयम्‌? इत्यंशमसन्तं भिन्नकमं वा मन्यते व्याख्या, 
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प्रथमोऽङ्कः | १९ 
तडित्त्वानम्बुधरः | अयं हि धूसप्रकरधूम्रः प्रमथः कोर 
मपि कन्यकां प्रसह्याकषाति p (सक्रोधभ) आं, दुरात्मन्‌! 
अतिनृशंस ! fe तिष्ठ | | 

आक्रन्द्न्तीसनाथामिव मम मिषतः कन्यकां रृष्यमाणां 
सुक्त्वैनां याहि नो चेदुद्यगिरिशिरोवष्मैणः 'कष्णधाम्नः 





तत्स्वरूपं ज्ञात्वा तत्र कोपमिश्रमयुक्तत्वं निरूंप्य तत्र दत्तदृष्टिरेव तद्भमं निर- 
स्याति-- सखे ! इति | मत्सखित्वस्यं नेदमनुरूपं "lera! नायमित्यादि | नाय- 
मम्बुधरः, नेयं तडित्‌ | इति श्रमस्वरूपं निरस्य कै तर्हीति जिज्ञासायां तदाधे- 
Bla बोधयाति --- अथं हीति | धूमप्रकरधूम्रः प्रमथः | धूञ्रत्वकथनेन तस्य जळ- 
धरत्वश्रमे कृप्णतानुतृत्तिमधिष्ठाने घटयति | कामपि कन्यकामिति वोध्यम्‌ * | ` 
तदनुवादेनाक्रन्दननिमित्तमाकर्षणमववोधयाति | एवं qas निरस्य कन्यकापरि 
रक्षणायापक्रमते- आ इत्यादि | आ इति कोपद्योतक्रम्‌ | दुरात्मन्निति | तव 
दोरात्म्ये नृशंसत्वं चानुचिताचरणेन ज्ञातम्‌ | तदस्मन्नयनगोचरस्य तव निरो 
धनमेव युक्तम्‌। अतम्ति्ठोति। निबेन्धाभावे गमिप्यामीति चेर्‌ , निबन्धोऽस्ति, 

गमनमनुमोदामह इति पुनस्तिष्ठेति कथनम्‌ । आक्रन्दन्तीमित्यादि | पुनः पुनः 
क्रोशन्तीम्‌ | अनाथामिव,अनाथात्वं ALATA | अनाथाहमिति तत्प्रतीतिः | अत 
एव रक्षितारमाक्रन्दन्तीम्‌ | मत्सन्निधो सनाथैवेयम्‌ | अत इवेत्युक्तम्‌। मम मिषतः 
रक्षाधिकारिणं पश्यन्त मामनादृत्य छृष्यमाणामेनां कन्यकां मुक्त्वा याहि | यस्याः कषे- 
णकर्मत्वं तस्याः मोचनकर्मत्वं पश्चादित्यन्वादेशविषयत्वम्‌ | अपराधगौरवेण वध्यत्वे- : 
ऽप्येतन्मोचनमेवास्माकमपेक्षितं,पुनगेच्छ वा तिए वेत्यनास्थया कथनम्‌। निग्रहभीत्या 
प्रथममेतदुपमदेनं मा करोतु, अस्यां मुक्तायां पुननिरूपयाम इति तथा कथनम्‌ | 
अत्र कामचारानुज्ञाने लोट्‌ | अतो मुक्त्वेत्यत्र विधेयत्वं सेत्स्यति | अत एवा- 
' करणे प्रत्यवायं प्रकाशयति -- नो चेदित्यादिना | भूतधात्रीं तव सितभसितापा- 





* वोध्यमित्यनेन sada कन्यंकामित्यंथकथनम्‌ | मूंलकोशयोस्तु “कन्यकाम्‌? इत्यपि 
पठ्यते. 
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२० सुभद्राधनक्षये 


आग्नेयाखास्यनि्यद्वहलशिखिशिखाश्रेणिनिदँगधमूर्तेः 
सोऽहं सयो विदध्यां तव सितभासैतापाण्डराँ भूतधात्रीम्‌॥ ११ ॥ 
(शरं सन्धत्ते ) 
विदूषकः --. (सविस्मयम्‌) (क) भो वअस्स! अच्छेरं अच्छेरं | 
एदरस दिव्वसरस्स ys सन्दट्टमत्ताअं artist ति 
उरदाहवेळाअं विअ तिहुवणं ford | मोक्खे उण स- 
Sasser सरोआसणस्स वि पाणसंसअ त्ति gg 
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(क) भो वयस्य! आश्चयेमाश्वयम्‌ | एतस्य दिव्यशारस्य YXA सन्दष्टमात्रायां 
meat त्रिपुरदाहवेलायामिव त्रिभुवनं प्रदीत्तम | मोक्षे पुनः enm 
तस्य सरोजासनस्यापि प्राणसंराय इति तर्कयामि | तत्‌ प्रतिसंहरेतम्‌ | एष 


——— — — ® > m — — ser = _—~- —_—- = 


gi विदध्याम्‌ इत्यन्वयः । सोऽहं रक्षितगोत्रसम्भूतः अहं त्वत्कमैसाक्षी | आ 
झैयास्नस्य मुखान्नियेतीभिबहलाभिः शिखिशिखाश्रेणिभिनिदेग्धमूर्तेः | अत्र मूर्ति- 
मूर्तिमतोरभेदेनोद्यगिरिशिरोवप्मंत्वं कृ्णधामत्वं च मूर्तिविशेषणं मूर्ति समासे 
गुणीकृत्य मूर्तिमद्विशषणत्वेनोक्तम्‌ | अत्र प्रमाणे गिरिशिरोवप्मेण इत्येवालम | 
उदयसम्बन्धेन कृष्णधामत्वेन चेतत्‌ प्रक्राशितं -- मूर्तेदेद्यमानावस्थायामेकदेशे 
'ज्वलनरूपत्वम्‌ अन्यत्र RMR | अत उदयकाले तमःप्रकांशमिलितेनो 
दयाद्विणा areas स्फुरति | सद्य इति | न कालान्तरमपेक्षितं प्रागेव S 
त्यभिप्रायः । सितेति । उक्तप्रकारेण शिब्िशिखाश्रेणीनां गौरवेण दुर्दाहो न 
भवेत्‌ | अतोश्स्थामपि दग्धत्वादू भस्मनो धावल्यं भवेदिति दाद; स्फुटीकृतः | 
अत एवः भूतधात्रीधवलीकरणं घटते | भस्मरूपेणापि भूतंस्य तव धारणादपि 
भूमेभूतधात्रीत्वं विशदयामीति च भूतधात्रीशब्देन प्रकाइयते || t? 
अत्र शरं सन्धत्त इति क्षिप्रहस्तत्वेडपि भीषयित्वा कन्यामोचनमेवात्रापे” 

क्षितं, भवितव्यताशषेण मारीचस्येव तस्य निरसनमिति स्फुरति ॥ 
| सन्धानमात्रेण फलितमथेमाह विदूषकः - सन्दष्टमात्रायां गाढं स्पृष्टमा- 
pui त्रिभुवनं प्रदीक्तम्‌ | मोक्षेऽनिष्टं भवेत्‌ । समीहितसिद्धिरधुनैव जाते 
त्याह - एसो .उणत्यादि । स्फुरन्तीं अमन्ती शोभमानाम्‌ ॥ 

१, "म्यं सद्म इति स्फु’ क: पाठः. = 
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प्रभमो ह: | र 


मि। ता पाडिसंहर एदेँ। शसो उण पमहाहम्मे त॑ कण्णअं 
फुरन्ति मोत्तूण वुरिअतुरिऔ ware ¦ 
धनज्ञयः--बाढम्र | (प्रतिसंहरति) 
(नेपथ्ये) 
(क) रक्खह मं CGS H | 
धनज्ञयः-(ससम्जमम्‌) अहो अस्याहितम्‌ | सैषा प्रमथकरसुक्ता 
प्रायशरिछन्नपातं पतति | तदवलम्बे तावदेनाम्‌ । (प्रसा- 
रितकरास्तिष्ठाते) 
(ततः प्रविशति पतन्ती कन्यका) 


कन्यका -(ससम््रमम्‌) रक्खह मं रक्खह मं। 
( धनञ्जयः सत्वरं कराभ्यामत्रलम्ब्य भूमाववतारयति) 
कन्यका --(ससाध्वसं सकम्पे च धनञ्जयं तियेक्‌ पयन्ती स्वगतम्‌) (ख) को 
णु खु एसो महाणुभाओ तेळळोकदुळळहरूवादिसओ मं 
अणुकम्पेदि | 
पुनः प्रमथाधमस्तां कन्यकां स्फुरन्तीं मुक्ता त्वरितत्वारेतं पलायते । 


(क) रक्षत मां रक्षत माम्‌ | 
(ख) को नु खल्वेष महानुभावज्नेलोक्यदुलभरूपातिशयो मामनुकम्पते | 
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शरप्रतिसंहरणानन्तरं पतन्त्या रक्षतेति प्रलपितं श्रुत्वोत्सुक्यसम्त्रमा भ्या- 
मूध्वेमवलोक्याह -- छिन्नपातं पतति aaa पततीति पतने पारवऱ्यं प्रका 
श्यते | अत एवालम्बनार्थ प्रागेव करप्रसारणम्‌ ॥ 

सत्वरमवलम्ब्येत्यादिना प्रथमं रक्षणानुगुणमेव कतव्यामिति बुद्धि 
स्फुरति ॥ 

अथ नायिकायाः प्रथमं धनञ्जयनिवद्धरतेः पश्चाद्‌ भूतहस्तपरिश्रष्टाया- 
स्तम्मिननेवान्यथाप्रतीतिपुरस्मरं रतिप्रसरणं प्रतिपादयति - को sp खस्वित्यादिना। 








सा faq’ मूलकोशंयोः पाठ 2, “अं प° क, पाट 
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२२ सुभद्राघनञ्ञयेः 
भनञ्ञयः--- (सस्पृहं सरोमविक्रियं च स्वगतम्‌ ) 
चळकुवलयधाम्नोरञ्जनास्निग्धमद्षणो 
भेयचलधति युग्मं केयमालोलयन्ती | 
मुंखपरिमललोभाद्‌ भ्रवडदत्तानुयात्रा 
शिथिलयति सुभद्वामुद्रितं मानसं मे ॥ १२ ॥ 





एष महानुभावः एवमनुभावोऽन्यस्य न VE इति बहुमातेः, त्रैोक्यदुलूभरूपा- 
तिशय इत्यनेन रागलासितं, मामनुकम्पते दुःखितां मां प्रति दयां करोतीति Bea 
प्रकारयते ॥ | | 

` अथ नायकस्य पूर्वे श्रुतां सुभद्रा प्रत्यङ्कारितरागस्येदानीं दर्शने मनसस्त- 
त्वानुसारेण 'स्प्रृहामन्यथाप्रतीतिपुरस्सरमनुभावमुखेन प्रकाशयति | अत एव रो- 
Wis: | चलेत्यादि | इयं का, किंजातीया, किंदेशीया, किंसम्त्रन्धोति विचारः | 
अक्ष्णोयुग्मम।लोळयन्ती व्यालोलं कुवेती | भयचापलेनेति हेतुरत्र कल्प्यते | ता- 
त्कालिकी शोभां विशदयति --- चलकुवलयधान्नोरिति | मन्दमारुतान्दोलितयोः 
कुवलययोरिवानयोरधाम | अज्जनल्लिग्धमित्यनेन सांस्कारिकस्य गुणस्य प्रकाशनम्‌ । 
मुखपरिमलेत्यादिना भृङ्गानुयात्रायां उपपत्तिकल्पनम्‌ | सुमद्रामुद्रितमिति । सुभ- 
द्राशब्द्श्रवणे तदनुरूपरूपानुसन्धानवशादिदमन्यत्र न प्रसराखिति तया स्वीकृत्य 
स्वगुपारोन AEM मुद्रितम्‌ | अत्र मुद्रण विशिष्टाया नायिकायाः कतृत्वनिर्देशे 
तच्छिथिलीकरणकतृभूताया अपि विशेषो जिज्ञासित इति वितर्के एव बोध्यत्वं 
शिश्रिलीकंरणायोग्यतया दृढीकृतम्‌ | मे गुरूपदेशाविनयादिना स्वाच्छन्येन चतो- 
` दृत्तिमनवलम्बमानस्य मानसं शिधिलयाते हठान्मुद्रापरिमोचनेन स्वीकतुमुद्यमं 
कुरुते | एकया मुद्रितं तयैव शिथिलयितु युक्त | अत इयं केति सस्पृहं वि- 
चारः । अत्र केयामोति वितर्के (स्वो? वा)च्ये शिथिलीकरणस्यानुवादो युक्तः 
श्चिथिलयन्ती केति | अतो विचाराभिनयेन gaat गौरवमासाद्य शिथिलयन्ती 
— केति विधेयम्‌ ॥ १२ ॥ | 


अथ नायिकाया अन्यथाप्रतीत्या नायके प्रेमोछ्ठासमनुभावमुखेन प्रकाश- 
यति । तत्र प्रथमं महानुभावत्वं सुरूपत्वं दयापरत्वै च निमित्तीकृत्य रागोद्ये 
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प्रथमोऽङ्कः | २३. 


कन्यका-(दीधे निःश्वस्य स्वगतम्‌) (क) अहो अदिविसमसीळदा 
वम्महस्स, ज॒ भूद॒अरविमद्दकादरं अण्णगआणुराअं च 
ड्म पि जणं उद्दिसिअ पहरन्तो वन्धइत्तणं आरावेढु 
MSA | 
धनज्ञयः---(सवितके खगतम्‌) | 
क्षिप्तक्षोमौ प्रकम्पादुरसिजकठशाबुच्छुसत्पत्रभङ्कौ 
मीळञ्नीलाम्बुजश्रीरनतिसुकुलितो मुग्धपातः कटाक्षः | 
रोहद्रोमाञ्चभाजः श्रमजलकणिकाभ्युद्वातिगेण्डसीम्नो- 
भीत्या कि वा कियत्यामंपि मदनदशायाममुष्याः प्रवेशात्‌ ॥१३॥ 


(क) अहो अतिविषमशीछूता मन्मथस्य, यद्‌ भूतकरविमर्देकातरमन्यगताचुरागं 
चममपि जनमुदिइय प्रहरन्‌ बन्धकीत्वमारोप्रयितुमारब्धः | 








तदनुसारेण मदनशरपीडामसहमाना निरूपयाति - अहो इत्यादिना | विषमर्शाल- 
त्वमनुचितारम्भेण कल्प्यते | तदेव .स्फुटयाति -- भूतकरावेमदेकातरं भूतकरांवेम- 
देन पीडनेन कातरं मरणशङ्कयातीव भीतं रागस्फुरणायोग्यचित्तम्‌। तथाप्यन्यत्रा- 


. Reha Faria वेषम्यम्‌ | तथा च न | अन्यगतानुरागम्‌ अन्यत्र बद्धरातिम्‌। 
इममपि जनमुद्दिञ्यापीति | एतद्दर्श ने$न्यत्र विरागश्चेद्‌ नातीवं पीडा । तथांच न। 
तमिमं च जनमुद्दिञ्य द्विशाखतया मनसः प्रेरणां विधाय प्रहरन्‌ बन्धकीत्वं पुंश्चः 
sia बलात्‌ सम्पादयितुं प्रवृत्त इति विषमशीलत्वम्‌ ॥ 
एवं नायिकाया अनुरागे द्विशाखतया प्रतिपादित तदवस्थां प्रति नाय- 
विचारमाह | सवितकमित्यनेन संशयपरकाष्ठा प्रकाशित | स्थाणुवा पुरुषो 


वेत्यादिषु कोटिद्वयावलम्बी संशय'-। वितर्कस्तु द्वयोरेकस्मिन्‌ प्रायोनिश्चयरूएतया 
कल्पनम्‌ | सोऽत्र प्रकाशयते । निश्चयासन्नो Rae: | अनुसाबप्राबस्येनेक्रपक्ष M- 


घिक्यमवलम्ब्य विम्ृशति - क्षिप्तेत्यादिना | अमुष्या इयमवस्था भीत्यां कि कि 
यत्यामपि मदनदशायां प्रवेशाद्‌ वा इति विकल्पः । उभयत्र कि वेति योजनेन 
वा | अवस्थां प्रकाशयति - उरसिजकलशौ प्रकम्पात्‌ क्षेप्तक्षोमो.। अत एरवोँच्छु 
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२४ तुभद्राधनजञये 
कन्यका (9) को णु खु मं पुणो वि कड्ढेइ । (निष्कान्ता) 
दूषकः---(ससम्त्रमम्‌) (ख) अविहा, एसा का वि जक्खिणी णो 
भक्खेदुं अद्‌ंसणं उवगदा । अहो मम भग्गदोसो, ज॑ 
भदसंभमेण अन्तरिअबुमुक्खापिवासस्स अण्णारिसो T- 
` णससओ उवणदो। ता पळाअह्म | 
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(क) को नु wg मां पुनरपि कषोते | 

(ख) अविहा, एषा कापि यक्षिणी नौ भक्षयितुमदशनमुपगता | अहो मम A- 
ग्यदोषः, यद्‌ भूतसम्भ्रमेणान्तरितबुभुक्षापिपासस्यान्याददाः प्राणसंशय 
उपनतः । तत्‌ पलायावहे | 








सत्पत्रभङ्गो। प्रकम्पस्य भयनिमित्तत्वमतिस्फुटं, तेन क्षौमस्य म्तनकञ्चुकस्य क्षेपः, 
तेन स्तनतटनिहितस्य पत्रभङ्गस्य गाढंबन्धाभावादुच्छुसनं त्वग्वि-छेषेणेषदुन्नम- - 
नम्‌ । अत्र भीतिहेतुत्वं स्पष्टम्‌ | उच्छुसनस्य रोमाञ्चगर्भत्वेन वतमानत्वेन च 
मदनदशाप्रवेश: शङ्कयते | अत एव रोमाञ्चस्य नायिकायां सर्वाङ्गीणत्वं प्रका- 
इयते | कटाक्षस्य मुग्धपातत्वं भीत्या, स्वेद्रोमाञ्चयोरुभयत्रोपपत्तिः | तत्र भयरू- 
पस्य कारणस्यातीतत्वादिदानीमजुपपत्तिः 'उच्छ्रसद्‌ ? Wer’ “अभ्युद्गतिरिःति 
विशेषणेः प्रकाइयते । प्रकम्पस्य भीतौ प्राबल्यम्‌ | सा च परिस्फुटा | मदनद- 
शाप्रवेशहेतुने परिम्फुटः। अत एव कियत्यामपीत्युक्तम्‌ | अनिश्चितविषयत्वम- 
निर्देश्यगोरवत्वमतिलोभनीयत्वं च मदनदशायाः कियत्यामित्यनेन प्रकाञ्यते | 
अत्रानेनेदमिति न निधोयते। तत्त भीत्या वा प्रवेशाद्‌ वेति वितकेरूपेणोपसंहार: | 
प्रवेश इति पाठेऽपि वितकरूपेणोपसंहारो युक्तः, QARA वाक्याथव्यापित्वात्‌ | 
प्रवेश इति निश्चये मयायं - रक्तेति Wadd व्यभिचारिमुखेन क्रंमपरिपोषो न T- 
Za | तस्मात्‌ प्रवेशादिति युक्तः पाठः ॥ १३ ॥ 
` कड्ढेइ कर्षति ॥ 

कापि यक्षिणीति तस्याः सोरूप्येऽपि भक्षणप्रवृत्तत्वादुक्तिः, अन्यथा T- 

क्षसीति वक्तव्यम्‌ ॥ 
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| 7 | प्रथमोऽङ्क २५ 
घनञ्जयः---(स्वगतम्‌) हन्त क्षणभङ्राणि भाग्यविळसितानि 


o यद्नयोनयनयोरपर्यवसित एव विधिना समाच्छिन्नोधय- 
मम्ृतपानोत्सवः | (काशम्‌) मूख! न सा दिव्यक- 
. न्यका | तर्याः खलु — 
घर्मास्भ:काणिका कपोलतलयोरालुप्तपत्रक्रिया 
नेत्रेन्दीवरंयोः प्रतिक्षणक्रृतप्रस्पन्दिते पक्ष्मणी | 
पादौ स्पष्टंमुवौ स्थलाम्बुरुहयोः प्राप्तौ प्रतिस्पधितां 
स्ळायान्ति स्म दानेमिलन्मधुकरा धम्मिछ्मालागुणाः॥१४॥ 
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भाग्यविलसितानि विधिसहकृतस्य पूवपुण्यविभवस्य प्रसरणानि | क्षण- : 
agti दुलभत्वात्‌ | हृ्यतातिशयेनामृतत्वारोपः | अल अपयवसित Us वि 
षादः, विधिना समाच्छिन्न इति AM प्रत्यसूया, अमृतपानोत्सव इत्योत्सुक्यं च 
व्यज्यते | (न) दिव्यकन्यकेति सामान्यनिषिधात्‌ तद्वभिशिष भूताया यक्षिण्या निषेधः 
सिद्ध इति भावः । पारिशेष्यान्मानुषीति सिध्यति | अंत एवोपरि मानुषीत्यनुवाद्‌ः । 
तस्याः खल्वियादिना निषेधमुपपादयाति | खल्विति संवांदविरिष्टे विचारे । घमी 
स्भःकणिका कपालतलयोरिति | कपोलतलयोरित्यनेन घमीम्भसो दौभोग्यहे 
तुकं सवाङ्गीणरवं निरस्तम्‌। अत एव कणिकेत्युक्तम्‌ | आठप्तपत्रक्रिया इंषहुप्त- 
पत्ररचना | लक्षितेति शेषः | स्वेदोदयोऽमानुषीत्वनिषेधकमेकं लक्षणं, पुनः TER- 
स्पन्द्भूर्पर्शमालागुणम्लानयः | स्थलाम्बुरुहयोः प्राप्तौ प्रतिस्पर्धितामिति | तदानी 
मिति शेषः | शनेरित्यनेंन परिमलबाहुल्यस्यापरिक्षयान्मधुकरमेलनस्य योग्यत्वमु- 
पपादितम्‌ | अत्र पक्ष्मणी इति नेत्रेन्दीवरयो रित्यत्रोपमायाः साधकम्‌ | अत्र कपो 
रतलयोरित्यधिकरणैनिर्देशात्‌ पक्ष्मसु पादयोरित्यादिनिर्देशाभावात्‌ प्रक्रमभर्गै 
इति न शङ्कनीयं, कवेलेक्षणमात्रकथने संरम्भात्‌ | 
“रोदनादतिनिःश्वासाद भूमिसंस्पशनादपि । 
न त्वाहं देवतां मन्ये प्रस्वेदोद्गमनादपि ॥” 


इति श्रीरामायणोक्तिमनुसरत्यैवमुक्तिः ॥ १४ ॥ 
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१६ सुभद्राधनज्ञये 


विदुषकः-- (क) भो पाण्डदग्गेसर ! कहं 'पुण माणुसीए तिस्से 
——  तिरक्खरणीसंभवो | 
धनञ्जयः--वयस्य! तत्राप्येष एव मे तकः | अन्तहिंतेन केनाप्य- 
| न्तधांनमुपनीतया भवितव्यंम्‌ । 
विदृषकः---(ख) जइ एव्वं, रक्खिदो अहं देव्वेणे | (सकरुणम्‌) 
सा उण तवंस्सिणी पुणो A तेण faa wen 
णीदात्त तक्केमे | | 
धनञ्जयः-सखे! मा मेवम्‌ | न खलु महूजपरिघसकाशर्वात्तिनीं 
ताँ भूयस्तर्कयिष्यन्ति परिपन्थिनः | तन्मन्ये बान्धवै 
रपवाहितोते । . 
विदूषकः (ग) भो अदिपण्डिदेणे वि कदाइ असंबडं H- 
-Raza होइ | जइ सा गाणुसी, कहं" पुण fu 
` बन्धत्रा अत्ताणं तं च AGA UT इस्सरा होन्ति | 
धनञ्जयः--मूखे! गरुत्महाहनबाहुविहितक्षेमक्षितिमण्डलवसि- 
नीनां प्रजानामापदि. सम्बन्धिन्यो देवताः | 
(क) भोः पण्डिताग्रेसर! कथं पुनमोनुष्यास्तस्यास्तिरस्करणीसम्भवः | 
(ख) यद्येवं, राक्षितोऽहं देवेन | सा पुनस्तपस्विनी पुनरपि तेंनेब भूतेन नीतेति 
तकयामि | ue 
(ग) भोः अतिपण्डितेनापिं कदाचिद्‌ असम्बद्धं मन्त्रायेतव्ये भवति | यदि 
सा मानुपी, कथं पुनस्तस्या ATA आत्मानं तां चादरीनं नेतुमीश्वरा 
भवन्ति । 
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तां तकेयिष्यन्ति नतुमिति 


पन पया ही 





ति शेषः ॥ 
गरुत्मद्राहनेत्यनेन गरुडकत्तेकॅनयनं कविना सूचितम्‌ ॥ 


८ 
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प्रथमोऽङ्कः n २७ 


विदूषक:--(क) भो एदरिंस विवादे ge मए दिण्णो जओ। | 
अण्णं कि पि teed goed | तदाणि तिस्से पहासूई 
हि णिरवसेसं दुक्खअं मे अक्खिजुअळं | तदो मए ण 
सा fest | केरिसो तत्तहोदीए रूवादिसओ | 
धनञ्जयः--(निःश्वस्य) सखे! मन्ये ममापि वाचस्तद्रूपातिशयवर्ण- 
नास्वपयीप्तनेपुणाः | एतावत्‌ तु कथयामि ¬ | 
नौन्दर्यै सुकुमारता मधुरता कान्तिमेनोहारिता 
श्रीमत्ता महिमेति सगीविभवान्‌ निइरोषनारीशुणान्‌ | 
एतस्यासुपयुज्य दुविधतया दीनः परामात्मभू : 
स्रष्टं वाञ्छति चेत्‌ करोतु पुनरप्यत्रेव भिक्षाटनम्‌॥ १५॥ 
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(क) भोः एतस्मिन्‌ वित्रादे तव मया दत्तो जयः | अन्यत्‌ किमपि रहस्यं 
प्रक्ष्यामि | तदानीं तस्याः प्रभासूचीमिर्निरबोपं दुःक्षतं मेऽक्षियुगम्‌ | 
ततो मया न सा दृष्टा | कौदरास्तत्रभवत्या रूपातिशयः | 





उक्तप्रकारेण तस्यां नायकस्य रतिस्फुरणमालक्ष्य तत्परिपोषबुभुत्सया 
कोशो रूपातिशय इति प्रश्नः ॥ 

नायिकागुणवणेनानुगुणं प्रश्नवचनं संमान्य चिन्तानुभावरूपं निःश्वासम- 
वळम्व्य सखे! इति विसम्भानुगुणं सम्बोधनम्‌ । सखे! मदवस्थासवस्ववेदी . 
त्वम्‌ | अतः किं न कथयामि । ममापि साधु दृष्टवतोऽपि | अपर्याप्तनैपुणा 
रूपातिशयस्य समृद्धौ निरूप्यमाणायामन्तरा वाचां «mmm भवेत्‌ ale 
मत्सब्रह्मचारित्वमेव भवत इति चित्‌, तन्न | एतावत्‌ परिमितमुत्तरं समष्टिरूपं 
सङ्गृह्य कथयामि | व्यासिरत्र यथामति निरूप्यतामिति भावः | सोन्दयेमि- 
त्यादि । 
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२८ सुभद्राधनज्ञये 


“अन्यूनानतिरिक्त यदङ्गप्रत्यङ्गसौष्ठवम्‌। 
सुश्िष्टसन्धिबन्धं च तत्‌ सौन्दर्यमिति स्मृतम्‌ ॥ 
अङ्गं शिरः कटी वक्षः कुक्षिः पादाविति स्मृतम्‌ | 
उपाङ्गं नासिकानेत्रभ्रूकपोलाधरादिकम्‌ ॥ 
जङ्घोरुबाहुग्रीवादि प्रत्यङ्गमिति कथ्यते ॥? 
एवंलक्षितमक्कत्रिमसवोङ्गसौष्ठवरूपं सौन्दरयम्‌ | पुनः सुकुमारता अङ्गमादेवम्‌ | 
. “व्यायामेनाधिभिवोपि मृणालवदुपाइनुते | 


ग्लानि यदधिकां वस्तु सुकुमारं तदुच्यते ॥” 
इति दिवाकरः । 


“प्रसूनपल्लवस्पशो सहं यत्‌ स्यात्‌ तदुत्तमम्‌ | 
पाणिस्पर्शाद्यसहनं सौकुमाये तु मध्यमम्‌ ॥ 
शीतातपाद्यसहनं सोकुमायीधमं भवेत्‌ ॥ ” 
इति भेदश्च भावप्रकाशकारेणोक्तः | ताइशी सुकुमारता | पुनमेधुरता 
carga चेष्टितालापस्पशानां स्प्रहणीयता |" 
इति लक्षिता । पुनः कान्तिः 
. “रूपोपभोगतारुण्यैरयोऽलङ्कारोऽङ्गसंश्रयः | 
सा शोपा सेव कान्तिः स्यान्मन्मथाप्यायितच्छविः ॥” 
इत्येवं लक्षिता । पुनमेनोहारिता 
“यस्मिन्‌ सक्तं मनः पुंसां नान्येन द्वियते पुनः | 
अन्येभ्यो यच्च हर॑ति तन्मनाहरमुच्यत | ” 
` इति लक्षिता | पुनः श्रीमत्ता 
| “ययोपादेयताबुद्धिः श्रीमत्ता सा .प्रकीर्तिता । ” 
इति लक्षिता | पुनमेहिमा 
Cora गोरवोपेत॑ महिमा समुदाहृतः |” 
इतिशञ्द ATA | तेन विलासादय: सङ्गृहीताः | सगेविभवान्‌ सर्गसम्पत्साध- 
नभूतान्‌ निउशषनारीगुणान्‌ निरशपान्‌ साकल्येन सङ्गृहीतान्‌ नारीगुणान्‌ नारी 
सृष्टियोग्यान्‌ गुणान्‌ | एतम्यां प्रम्तुतायाम्‌ | एकस्यामिति पाठे व्यक्त्यन्तरमपे 





१. “अभ्यासात करणानां च Peet यत्र Wad! अलङ्करणमङ्गानां तन्माधुयमिति 
स्मृतम्‌ ॥ ' इति ख. पाठः. २. ` ऽपि व्य’ ख. पाठः. 3. 'मनपे' ख. पाठः, 
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प्रथमोऽङ्कः ।' २९ 


विदूषकः-¬ (सविषादं स्वगतम्‌) (क) सठ्वहा सिविणे' वि मम ण- 
त्थि इन्दप्पत्थप्पवेसो, जण जदाकदाइ fees बा सुद 
वा इत्थिअं Has एसो पवुत्तो | इत्यिआमई दुवारवई 


LLL तिस सिसि विस UU UU डड 


(क) सर्वथा स्वप्नेऽपि मम नास्तीन्दरप्रस्थप्वेश;, येन य॒दाकदाचिद्‌ इष्टां 
वा श्रुतां वा स्त्रियं कामयितुमेष प्रवृत्त; | स्लीमयी द्वाखतीति श्रूयते | 


क्ष्येकव्यक्तावेवोते प्रकृतायामित्यथात्‌ सिध्यति | उपयुज्य, नतु विन्यस्य, विषयस्य 
समृस्तगुण भरसहिष्णुतया परस्पराविरोधेन सवान्‌ सोपयोगं संस्थाप्येत्यथे! | तेन 
कृतार्थता व्यज्यते | अत एव(म्‌१) अन्यस्लीसगनिरपेक्ष इति वाक्यविश्रान्तिरथीत्‌ सि- 
ध्यति, अन्यथा उपयुज्य परां WE वाञ्छति चेदिति सृष्टिवाञ्छाया उत्तरकालत्रि- 
यात्वं न घटते | न खढ "रास्वा ys’ इतिवत्‌ सृष्टिवाञ्छाशेषत्वेनोपयोरा; | 


` ` अत उपयुक्तवानिति युक्तम्‌ | उपयुज्य दुर्विधतया दीन इति सस्वन्थेप्युपयोगस्थ 


खेदावहत्वं भवेत्‌, तच्च न चतुरश्रमित्येवं व्याख्यायते | उचितस्थान्नविन्नियोगेन 
कृतार्थोऽप्यात्मन् AE परामेवंप्रायगुणविशिष्टां,नतु व्यक्तिमात्रम्‌। लष्ठुं वाञ्छति . 
WX, अवाञ्छैवास्यः गोरवानुगुणा, तथापि वाञ्छति चेत्‌ । दुर्विधतया दीन 
विधा प्रकारः, असमीक्ष्यकारिताङतेन कृच्छ्रेण गुणदरिद्रताम्रकारेण दीनः निरस्त 
गव; | पुनरपीति पूव गुणवित्तियोगो सोद्यमः स्वयमेव शुणानपेक्षमाण इत्सर्थः | 
अत्रैव अस्यामेव | गुणसर्वस्वस्यात्रैव सफलीकरणान्नान्यतो लभ्यत्वम्‌ | fé स्वो- 
त्पत्तिनिमित्तात्‌ सम्पादयितुं शक्यम्‌ | तन्न। आमभूः निमित्तादिकारणनिरपेक्षं 
स्वयप्रकाश; | गुणानां पुनः सष्टावपि सष्टेरव्यवस्था भवेत्‌ | अतो याचनमेव 
शरणम्‌ | तच नान्यत्र घटत इत्यवधारणम्‌ | भिक्षाटनं करोतु भिक्षाथेमटनं करोतु 
Sarg wd गुणभिक्षां देही'ति | अट्नृमियनेन फलोदयस्येतत्कारुण्याधीनत्वाद्‌ 
` ग्रावत्साध्यलाभमेकवारमनेकवारं वा पर्यटनं करोतु, फलं सेत्स्यति वा न 
वेति प्रकाश्यते | सकलवनितागुणरलानाम्ियमवाकर इत्येतावत्‌ तु कथयामीति 
मयोक्तम्‌ | अत्नायोगविप्रळम्भस्याभिलाषचिन्तास्मृतिगुणकथारूपावस्था रतिपरिपो 

TAN प्रकारयन्त ॥ ९५ ॥ 


_ १, Oa क, पाठः, २. ई सु' ख, पाठः. ३. “क्यामेवेति” ख. पाठः. ४: 'त्वादूप' 
क, पाठः, | 
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(Xo | सुभद्राधनज्ञये 


त्ति सुणीअदि | तं पाविट्ठो ण आणामि केरिसे उम्मादे 
पडिस्सदि त्ति। ता एव्वं उवाळम्भिससं | (प्रकाशम्‌) भो 
. वअस्स | किञ्चि मए पुच्छिदो किं अकुविदो कहेदि 
TAT | 
धनञ्जयः-- ननु प्रभवति भवानस्मदनुबन्धेषु व्यापारेषु | विस्र- 
sy पृच्छयतास्‌ | 
विदृषकः--(क) तत्तहोदीए पञ्चाळीए वुत्तन्तो पाहेअसड़हो विअ 
' मग्गे उवभुञ्जिअ खअं णीदो। पुणो को वि सुभद्दासद्दो 
तुमं विहरेदुँ आढत्तो सो वि इमाए आआसइत्थिआए 
उवमदिओ | कुदो दे उवणदा अपुव्वा इअं ळोळदा | 
धनञ्जयः-सखे ! अपरमार्थवेदिना भवतेवमभिहितं, यता मम 
हृदयमरक्यमन्याभिः पार्षतीकराक्षशुङ्लासङ्घाटितं वि- 
घटयितुम्‌। अन्ययोः पुनः कन्यकयोरस्मच्चेतो वत्तेयौथात- 
थ्यं कथयामि | 
तां प्रबिष्टो न जानामि कीदश उन्मादे पतिष्यतीति | तदेवमुपाळप्स्ये | भो 
वयस्य! किञ्चिन्मया ge: किमकुपितः कथयत्यत्रभवान्‌ | | 
(क) तत्रभवल्या; पाञ्चाल्या वृत्तान्तः पाथेयसङ्ग्रह इव मार्गे उपभुज्य क्षयं 
नीतः | पुनः कोऽपि सुभद्रारान्दस्त्वां विधुरयितुमारव्धः | सोऽप्यनयाका- 
शस्त्रियोपमर्दितः | कुतस्ते उपनतापर्वेयं लोलता | 


थेवेदिनेति 


अपरमा | पाञ्चालीपक्षपातः सुभद्रानुरागेण निहुतः, सोऽप्या- 
काशख्रियेति वस्तुवृत्तापरिज्ञानेनोक्तम्‌ | तिमृप्वपि प्रकारभेदेन मनोइत्तरित्याह्‌ | 


y. “स्सं णं । (प्र' क. पाठः, २. 'हु क. पाठः. 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


प्रथमोऽङ्कः | | at 


एकस्याः किमपिं qu: श्रुतेन नाम्ना 
सङ्ल्पे्िखिंतममुत्र चित्तभित्तौ | 
अन्यस्याश्चरितफले दृशो शरीरे 
प्रेयस्योः SEMANA दशा मे ॥ १६॥ - 
| (सचिन्तस्तिष्ठाति ) 
विदूषकः -- (क) भो. वअस्स! ud कहेहि | अहो ण किञ्चि 
एदेण सुद्‌ | कि पसुत्तो अत्तभवं, जण मए पुच्छिअमाणं 
ण सुणीआदि। | 
धनञ्जयः -- सत्यं, व्याक्षिप्तं मे मनः | (आत्मानं निर्दिश) सखे | 
सम्प्रयपि पश्य — | 
श्रमजळभिन्ञं गात्रं राहृद्वोमाञ्चकञ्चुकच्छन्नम्‌ | 
तस्याः खलु मे पाणी नमयत इव ते स्तनश्रोण्यो ॥ १७ ॥ 
(क) भो वयस्य! एतत्‌ कथय | अहो न किश्चिदेतेन श्रुतम्‌ | कि प्रसुप्तो5त्रभ- 
वान्‌, येन मया एृच्छचमानं न श्रूयते | | 
सङ्घटित सम्बद्ध, निगलितामिति यावत्‌ । किमपि वपुरिति अनिश्चितस्वरूपम- 
निर्देश्यं च । श्रतेन नाम्ना हेतुना | सङ्कलपै; नामश्रवणानुसारेण संज्ञिस्वरूपसङ्क्प- 
नम्‌ | लिखितमित्यनेन सन्ततानुसन्धानं प्रकाइयते | चरितफले इशाबित्यनेन 
दुशेननिमित्तत्वं रतेः प्रकाशितम्‌ । प्रेयस्योरित्यनेन प्रकारभेदेऽपि प्रेयसीत्व॑ सम- 
मेव | एथुलरृशोरिति वस्तुसौन्दयमेवात्र मनोबृत्तेहेतुरिति प्रकाशितम्‌ ॥ १६ ॥ 
श्रमजलेत्यादि | तस्यास्ते स्तनश्रोण्यो सम्प्रत्यपि मे पाणी नमयत इवे- 
त्यन्वयः | ते पतनदशायामनुभूतगौरवे | तदानीन्तनप्रत्ययाविच्छेदादः देहसम्बन्ध- 
विश्लेषेडपि स्वगोरवेणे मे पाणी नमयत इव | पश्येति मध्ये कथनं मदुक्तं विना 
त्वयाँ ज्ञातुं शक्यो व्याक्षेप इति प्रकाशयितुम्‌ | गात्रस्य श्रमजलभिन्नत्वेन रोमा- 


श्वस्य कञ्चुकत्वारोपेण च AKA प्रकाशितम्‌ । तेन तन्निमित्तमूताया रतेरु- 
त्कषः प्रकाशितः ॥ १७॥ 


. रिति प्र! ख, पाठ, २, “ण पा! क. पाठः, ३. 'यापि ज्ञा’ ख. पाठः. 
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३२ | सुभद्राधनञ्जये 


(एनविचिन्य) कि पुनः पूर्व परष्टुमुपक्रान्तमत्रभवता | 
विदूषकः- (क) d मए AJARA I अआळन्तरक्खमा एदस्स 
पञ्ञत्ति जाणन्तो वि gd तदाणि असुणिअ. एहिं पुण 
पुच्छन्ती जळाळिहिदाइ अक्खराइ काळन्तरे वाइदुं उव- 
क्कमसि | 
धनञ्जयः-अलमेभिरसत्प्रलापेः | .तत्सङमोपाय. एव तावाचि- 
न्त्यताम्‌। 
विदूषकः- (स्वगतम्‌) (ब) wax .आआसवासस्स ण अवसरं 
दुइस्स | एव्व दाव भाणिस्स | (प्रकाशम्‌ ) भो वअस्स ! ण. 
दाव सा किण्णामहेआ, केरिसगोत्ता, कुदो आअदा, कहिं 
वा Tata जार्णाआदि | केवळं अदिट्ठमूळेण भमेण 
पय्याउळो होसि । का णाम एत्थ उवाअचिन्ता | 
धनञ्जयः--- सखे! सत्यमीदृरामेवेतत्‌। अमुष्याः प्राप्तौ देवमेव 
प्रमाणस्‌ | तदधुना वासुभद्रभगिनीप्राप्तये पुरीमिमामनु- 
प्रविशावः। 
(क) तन्मया बिस्मृतम्‌ | अकाळान्तरक्षमैतस्य प्रज्ञेति जानन्नपि A तदानीमश्चु- 
तवेदानीं पुनः पृच्छन्‌ जललळिखितान्यक्षराणि काळान्तरे वाचयितुमुपक्रमसे | 
(ख) एतस्याकारावासस्य नावसरं दास्यामि | एवे तावद्‌ भणिष्यामि | भो 


वयस्य! न तावत्‌ सा किन्नामधेया, BATA, कुत आगता, क्ष वा गतेति 
ज्ञायते । केत्रलमदृष्टमूळेन भ्रमण पयाकुछों भत्रासि। का नामात्रापार्यचिन्ता | 





= e >>> === Os oe 





आकाशवासस्य निरालम्वनस्य चित्तन्याक्षेपस्यावसरं न दास्यामे | दोष 
कथनेन निरस्यामीति शेषः | अहृष्टमूलेन श्रमेण निरध्िष्ठानेन, TAA रजुर- 
«errata, इह वनिताश्रमे किमपि न मूलं दृश्यते | अतम्तव पयोकुलत्वं 
न शोभते | त्वया ननु““उदकमयानभिमन्वसे wb (AF, १-छो. १०)ति मम 
अमो निरस्तः | तत्र मरीचिषु ममोदकश्रम इति त्वयेवोक्तम्‌ | इह तांदशमधिष्ठानं 
न इश्यते | तत्‌ तृप्णीमास्स्वेत्यथेः ॥ 


१ एवमस्य निपेधे देवमेवात्र शरणमिति पुनरपि रतिं स्थिरीकृत्य एकस्यामेव 
द्विशाखतया सङ्कलपेनालङ्घनीयमनुरागमवलम्वमानः पुरीप्रवेशे त्वरते ॥ 
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विदूषकः-- (क) भो वंअस्स ! तहिं पविद्ठेहिं age सा वि g- 
भद्दा कहं आसादिज्जइ | कि पुण Tara. usd गदुअ 
कुमारीमिक्खं BWA, आदु अडउत्ते FEN होदूण 
FGA | 

धनञ्जयः- (सस्मितम्‌) अतिकृपणोऽयसत्रभवता दातो मार्गः। 
अहं पुनः सुहृदो वासुदेवादवांप्तानुमतिः प्रमथ्य वष्णीम्‌ 
प्रसह्य प्रेयसीं हरिष्यामिः। तन्मेस्करिवेषधारी तु कालं . 
प्रतीक्षिष्ये | भवता च वार्णव्यञ्जनेन कमेण्यस्मिन्ञवाहितेन 
भावितव्यम्‌ । 

विदूषकः---(स्वगतम्‌) (ख) weder समरपरिणामो : अअं आरम्भो 
संबुत्तो | GAR) भो वअस्स ! सव्वकसा. एसा णींदी, 
जं एत्तिअमत्तो अह्ाअं संबन्धिवग्गो, एदं पि जादवउ- 
ळं सअं एव्व सत्तणो सुयोधणस्स देसि त्ति तक्केमि । 

(क) भो वयस्य! तत्र प्रविष्टेरस्माभिः सापि सुभद्रा कथमासायते। किं पुनः 
प्रत्यक्षमव गत्वा क्रुमारीभिक्षां याचावहे, अथवाधेरात्रे चोरो भूत्वा चोरयावः | 
(ख) सवेथा समरपारणामोऽयमारम्भः संवृत्तः | भो वयस्य! सवेङ्कषेषा नीतिः, 
यदेतावन्मात्रोऽस्माकं सम्बन्धिवर्ग:, एतदपि यादवकुळं स्वयमेव शात्रवे सुयोध- 
नाय ददासीति तर्कयामि । 
' उ..णा होदूण.चोरो भूत्वा | SANT इति देशीयपदम्‌ ॥ 
मस्करिवेषधारी | मस्करी परिव्राजकः “मस्करमस्करिणो वेणुपरिब्राज- . 
कयोः” (६-१-१५४.) इति निपातः। वर्णिव्यञ्ञनेन ब्रह्मचारिचिहेन “#वणीद्‌ ब्र- 
झचारिणि” (५-२-१३४.) इति निपातनम्‌ | विषयमागेवेदेशिकत्वेनान्यथाम्रतीः 
तिपरिहाराय मस्करिवेषग्रहणम्‌ ।.तदनुसरणाय ब्रह्मचारित्वमपि || 
` १. 'णं असं' क. पाठः. २, 'दि’ क. पाठः. ३. “णां ब्र’ ख. पाठ 
. # वर्णी ब्रह्मचारिणीति सूत्रपाठं मन्यमानस्य व्याख्यातुर्निपातनत्ववर्णनं घटते | 
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३४ | सुभद्राधंनजञये 

धनञ्जयः--मदधीनसकलजन्मफले सति चराचरशुरावपरे सड- 
च्छन्तां सात्त्वताः सुयोधनेन । | 

विदषकः---(क) जे होइ तं.होदु weder तुमं अणुसरेदुं एसो 
हि बडपरिअरो | जाव अस्समं गदुअ अझाअं वेसोव- 
अरणाणि आणडस्सं | (परिक्रामाति) 

घनञ्जयः--- (विचिन्स) कष्टं भोः कष्टस्‌--- 

. भ्राता धर्मसुतस्य भीमसहजो भीष्मस्य नक्ता स्वयं 

बीभत्सुरीमयोगुरुः सुरपतेः सूनुः सखा शाङ्गिणः। 


— (क) यद्‌ भवति तद्‌ भवतु | सवथा त्वामनुसत्तुमेषो$स्मि बद्धपरिकरः | या- 
- वदाश्रमं गत्वावयोर्वेषोपकरणान्यानेष्यामि | 








— —À —— — िकिफि लि 





एवं सङ्कल्पपरम्परया क्रमपारिपोषं गतां रतिमत्रलम्बमानः परित्राजकवेष- 
' परिग्रद्दे/कृताध्यवसायो5पि मध्ये व्यभिचारितया तत्त्वदृष्टिरूपां. मतिमवलम्बमा- 
नोऽनुचितप्रतरृत्तो सानुताप आह - कष्टमित्यादि | we कृच्छ्ररूपम्‌ | भो इति 
चित्तासन्तापयो | आरब्धस्य प्रवृत्तौ निवृत्तो च कृच्छत्वामिति पुनः कष्ट्रहणम्‌। 
निवृत्तिरशक्येति मत्वा प्रवृत्तो दोषान्‌ विमृशति - श्त्रातेत्यादि | अत्र मदनस्य 
/मननं निरूप्यते | अयं मम किङ्करो भूत्वा प्रणयिर्नाहेतोः प्रत्रज्यां प्रतिपन्नः । 
/ कोऽत्र दोष इति चेदाह — धमेसुतस्य आता धर्मसुतः धमेसर्वस्वधुरन्धरः । प्रत्र- 
जनं कुलधमविरुद्धं -- 
“ मुखजानामयं घर्मो यद्विप्णोर्लिङ्गधारणम्‌ | 
बाहुजातॉरुजातानामयं धर्मो न विद्यते Uh”? 
इति | विहिताकरणमेव कुछीनम्य न शोभते, किं पुननिषिद्धाचरणं, ततोऽपि 
धमनियामकत्य भ्रातुस्तन्न युक्तामिदमिति प्रथमं न निरूपितवान्‌ | पुनर्भीमसहज 
इति बळवत्साध्ये कर्मणि बलवदग्रेसरे wa तिष्ठति चौर्यं न शोयावहमिति न 
निरूपितवान्‌ | पुनर्मीष्मस्य नप्ता अष्टाङ्गत्रमचरयुक्तप्याध्वरेतसो नप्तेत्यनोचिसेन 
विरयवीर्थीपरिश्रमणे तत्सम्वन्धमपि न निरूपितवान्‌ | पुनः स्वयं बीभत्खुः स्वय- 
कीव 7 र 
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` प्रथमाऽङ्कः-। . | २६९ 


भूत्वायं मम किङ्करः प्रणयिर्नाहतोः पुथानन्दन 
प्रत्रज्याँ प्रतिपन्न इत्युपगतो मन्ये स्मरः स्मेरताम्‌॥ १८ ॥ 


विदू षक़्ः--(सभयं पराय) (क) भो वअस्स | परित्ताआहि परित्ता- 
आहि | एसो को वि AJA महाणाओ भोअमञ्झगएण 
सम॒स्मिसन्तमहामणिमरीइजाळेण फणवित्यारेण आदि- 
भीसणो मं भस्सीकाढुं पवुत्तो | 





(क) भो वयस्य! परित्रायस्क परित्रायस्व | एप कोऽप्यपूर्वो महानागो भोगमध्य- 
गतेन समुन्मिषन्महामणिमरीचिजालेन फणविस्तारेणातिभीपणो मां भस्मीकतु 
Usu: | 
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मेवानुचितेभ्यो बीभत्सत इति गुणरूढं नामापि डित्थादितुल्यं कृतवान्‌ | पुनयम- 
योगुरुः आत्मानुष्ठानेन हितोपदशन चाज्ञाननिवारकः, ताद्दशमधिकारमपि न 
निरूपितवान्‌ | एते सर्व मानुपास्तिष्टन्तु, सुरपतेः सूनु', न सुरमात्रस्यात्मन A- 


^ w^ f 


मुप्यायणलम्‌ , आत्मदुधिनयो लोकनाथ पितरमपि स्पृशेदिति च न निरूपित- 
वान्‌ | पुनः शारङणः सखा, श्रीनारायणस्य SAAT दुलभ, [क पुनः ALAA, 
अतत्तद्विरुद्धांचरणे तत्कारुण्यशेथिल्यमपि न निरूपितवान्‌ | पुनः प्रथानन्दन 
प्रथमं भतृशुश्रूषणकपराया: पश्चात्‌ पुत्राणां गुणाबानथुरन्धराया: प्र्थाया नन्दनः, 
पाथैत्वे त्रयाणामपि तुल्ये पार्थ इति धनञ्जये प्रथमं प्रतीतिस्तन्मातृवात्सल्याति- 
शयेन | तस्यापि न युक्तोऽयं मागे इति न निरूपितवान्‌। एवं मातृपितृपितामह- 
आतृसुहत्सम्बन्धमनादत्य मम भुवनजेतुः किङ्करः यथोक्तचारी, उचितानुचितावे- 
चारं निरस्य प्रणयिनीहेतोः प्रत्रञ्यां प्रतिपन्नः (प्रत्रज्या १) प्रणायेनीमन्तानिधाय 
yasai नटवत्‌ परित्राजकवेपं प्रतिपन्नः अध्यवासेतवान्‌। मत्केङ्गयप्रावल्येन न 


विचिकित्सति । अत्र हेतुहेतुमतोरतीव वेसाइर्य़मिति परिह्दासाम्पदत्वम्‌ । यदि 
प्रणयिनीहेतार्वपान्तरपरिग्रहम्तर्हि साध्यगोरवेग घटताम्‌ | तत्रापि प्रणयिनीहेतो- 


र्निरितिशयम्रेमविशिष्टयुवतिपरिभोगाथमू | धमाथ परिणयनादिकमपक्ष्यानन्यसाध्य- 
तया तद्विरुद्धवेपपरिग्रहा निरूपणे नानुचितः | इदं पुनरत्यन्तमनुचितम्‌ | इतीति 
मननप्रकारोपसंहारः | इति RAR शेपः | स्मेरतामुपगतः म्मयो गवेः, तत्परतां, 
परिहासपरतां वॉपगत इत्यहं मन्ये ॥ १८ ॥ 
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R O . सुभंद्राधघनञ्जये 


घनञ्जयः--को नु खल्वेनं व्यामोह्याति | (उपसृस पश्यन्‌) सूखे ! 
`मा भैषीः। काचिदियं प्रवरमणिप्रयुप्तमध्यमण्डला जाम्बू 
नदमयी MAG | मन्ये तस्या एव कन्यकायाः प्रमथप्र- 
क्षोभे प्रच्युतयानया भवितव्यम्‌ | (सादरमादाय हृदये निक्षिपन्‌) 
अयि प्रक्षीणपुण्यसञ्चये | 
ध्रुवमनुभववात्तो. विदि नातः परं ते 
कुचसरसिजयोयेत्‌ कुङ्कुमाकल्पधा नोः | 
अलमयमवकाशो मण्डले योवनेन 
क्षणसुलभमहिस्नोगात्रिके ! नात्र तस्याः॥ १९॥ 
विदूषकः--(साबधानं निरूप्य) (क) अदिभीरुएण वि मए एत्थ को वि 
उवळक्खिओ विसेसो | सिप्पन्तरंसु एसा अवखरपन्ती 
दीसइ | 
धनञ्जयः--(निरूप्य सहम्‌) अये मदीयानि दशनामधेयान्यत्रो- 
त्कीणीनि। सोऽयमुभयप्राथनारमणीयो मदनव्यापारः | 


(क) . अतिभीरुणापि मयात्र कोऽप्युपलक्षितो विशेष: | शिह्पान्तरेष्वेपाक्षरपङ्कि- 
sae | 


झं मध्ये तत्त्वदष्टिमवलम्बमानोडपि रतिप्रवाहेणोह्ममानः प्रस्तुत एव 
Head -- धुवमिति | अतः परं तवानुभववार्ता न, अनुभवस्य प्रसङ्गोऽपि | गात्रिः , 
कात्वेन .तत्कुचकलशसं छेषकृत एव तवानुभवः, अतः परं तस्य न सिद्धिः | 
तंस्या MA अस्मद्वुदुध्युपारूढे कुचसरासिजयोर्मण्डले तवायमवकाशः FA- 
` सन्निबेशोचितप्रमाण इदानीं न पयोप्तः, यतो यौवनेन क्षणसुलभमहिञ्नोः प्रति 
क्षण॑मयलसिद्धपरिणाहोन्नाहयोः | कुङ्कुमाकल्पधान्नोः कुड्कुमाकल्पस्य निरन्तरस- 
'्बन्धोचितयोः | कुङ्कुमाकल्पेन धाम ययोरिति. न चतुरश्रं, स्वत एव शोभनः 
AGUAS! ` 


१.- “रे V. क, पाठः. 
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प्रथमोऽङ्कः | १७ | 
कदाचेदसुष्यापि खीरलस्येदमेव हारकापुरमाकरः स्यात्‌। 
तदुभयप्राप्तये प्रयतिष्यावहे | स्वीकियतामियंः गात्रि- 
का | (विदूषकस्य हस्ते समपैयति) 
विदूषकः--(क) एव्वं होदु | (eres) भो वअस्स! पेक्ख 
पेक्ख | एसो दुळळङघणभोमग्गळङघणदुब्बळपादस- | 
ant अहं विअ पिपासिओ ळवणजळहिजळं उवसप्पइ 
UAT सहर्सरस्सी | 
घनञ्जयः--(बिलोक्य) अये अस्तमितो भगवानशुमाली | तथाहि- 
- अपरंगिरिनिषण्ण वासरं वासरश्री- 
_ रभिमतमभिसत्तै प्राणनाथं प्रदोषे । 


-————— — 











(क) एवं भवतु | भो वयस्य! प्य परय | एष दुर्ङ्घनभोमार्गलङ्वनदुबेछपा- 
दसञ्चारोहाभित्र पिपासितो लवणजलधिजलमुपसपॉते भगवान्‌ सहस्रस्मिः |. 
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एवमेकदिवसप्रयोज्येतिवृत्तनटनेनाङ्कसमाप्तये सन्ध्यां प्रकाशयति- एष 
इत्यादिना | अहमिव पिपासितः । मार्गलङ्कनदुबेलपादसञ्चारत्वं मम सिद्धम्‌ | 
असावपि दुळछ्घनमोमागेलङ्घनेन प्रशान्तप्रतापररिमिप्रसरः। पिपासितस्य मम यथा 
मृगतृष्णिकोदकप्रसरो न तृप्णाहरः, तथास्यापि लवणजळबषिप्रासिः, अनास्वाद्य- 
त्वात्‌ | अतो मत्सन्नरह्मचार्येवायम्‌-॥ 

एवमुपवर्णितमस्तमेवानुसन्धाय भोगेच्छावसानानुगुणं सन्ध्यां वर्णयति । 
अपरगिरिः अस्ताचलो मन्दिरस्थानीयः, तत्र निषण्णं प्रागेव प्राप्य स्वसङअ- 
हापेक्षया स्थितं वासरं प्राणनाथं वासरश्रीनोयिका अभिमतमभिसत्तु स्वेच्छानुरूपं 
STE अन्धकारांशुकेन स्वतनुं स्वरूपं संवृणातीव आच्छादयतीव | अतनुरागा 








१. “यम्‌ | (गात्रिकां वि’ क. पाठः. २. “ति अपरगिरीद्यादि । अपः ख; पाठः. 
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१८ | सुभद्राधनञ्जये 


स्वतनुमतनुरागा* संवृणोतीव साक्षा- 
दसितजलदनालेनान्धकारांशुकेन ॥ २० ॥ 


तदाश्रमं प्रविश्य प्रस्तुतसिडये व्याप्रियावहे | 
(इति निष्क्रान्तौ ) 
इति प्रथमोऽङ्कः । 
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अनल्पसन्ध्यारुणत्वरूपानुरागा | साक्षादिति तनुविशेषणम्‌ । साक्षाद्रूतां ade- 
श्याम्‌ । अत एव संवरणयोग्यत्वम्‌ । अन्धकारावृतस्य तेजोशसम्बन्धेन शाबल्यं 
परिहर्तुमसितजलदनोलेनेत्युक्तम्‌ | अतिनालेनैवेत्यथेः । प्रदोष इत्यभिसरणकालौ- 
चित्बं प्रकाशितम्‌ | अन्न MAUA प्राणनाथत्वेन सन्ध्यारागस्य क्िष्टतयानुराग- 
त्वेनान्धकारस्यांशुकत्वेन च Wer आरोपः, वासरश्रियो दिनशोभावाचकत्वेन 
नायिकात्वारोप आथेः, इत्यकदेशविवर्त्तिरूपकम्‌ ॥ २०॥ एवमङ्कावसाने रतिरसा- 
यनानुसन्धानेन नायकस्य 'निप्क्रान्तिः प्रतिपादिता ॥ 


इति विचारातेळकनान्नि : सुभद्राधनज्ञयव्याख्याने 
JANSE: | 
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अथ द्वितीयोडङ्क; | 
(ततः प्रविशाति चेटी ) ` 


चेटी-(क) आणत्तह्ि भट्टिदारिआए सुभद्दाए-हञ्ञे कप्पळदिए! 
तस्सि भदसम्मद्दे पभासतित्थपरिसरे पब्भट्ठा मे गत्तिआ। 

d गवोसिअ आणेहि | अण्णं च, जेण अहं भूदहत्थादो 
मोआविदा, सो वि महाणुभाओ ळोअणाणन्दअरो día 
सण्णिहिदो ण वेत्ति संपहारिअ आअच्छ त्ति । सुइरं च 

मए अण्णेसिअं | ण सा गत्तिआ, ण सो पुरिसो R- 

Stl कि णु हु भट्टिदारिआए waged | (357) कुमा- 
रघणञ्जअस्स णामङ्किदत्ति गत्तिआअं से बहुमाणो | 

(क) आज्ञप्तास्मि भतृदारिकया सुभद्रया - साखे! कल्पलातिके! तस्मिन्‌ भूत- 
सम्मर्दे प्रभासतीथपरिसरे प्रभ्रष्टा मम गात्रिका | तां गवेष्यित्वानय | अन्यच्च, | 

येनाहं भूतहस्तान्मोचिता, सोऽपि महानुभावो लोचनानन्दकरस्तत्र सन्निहितो : 

न वेति सम्प्रधायांगच्छ इति | सुचिरं च मयान्वेषितं | न सा गात्रिका, 

न स पुरुषो दष्टः | कि नु खलु भतेदारिकायै कथयिष्यामि | कुमारधनज्ञयस्य 
नामाङ्कितेति गात्रिकायामस्या बहुमानः | अन्योऽप्यन्विष्यते पुरुष इति कि- 

अथ Rag नायकस्य यतिवेषेण काञ्चनोदानप्रवेशं, रामकृष्णयोदेशे 

` नोद्यमं,,नायिकायाः प्रमथाहरणवृत्तान्तं, नायके पुरुषान्तरबुद्धि, तदन्वेषणोद्यमं च 
वृत्तवर्तिप्यमाणकथाङ्गं सूचायितुं नीचमध्यमपात्राभ्यां मिश्रविष्कम्भः प्रकाश्यते | 
रिष्टा चेटी विफलप्रयासाप्यात्मन आज्ञालामपात्रतां विचिन्त्य प्रसन्नाह-आजङ्गः 
सास्मि भतृदारिकया सुभद्रयेत्यादि । पारिवारबहुत्वेऽप्यहमेव रहस्यनियो- 








१. “ योस्तदृशी ' ख. पाठः 
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४० | ` सुभद्राधनज्ञये | 
अण्णो वि अण्णेसिःज्जइ पुरुसत्ति कि विअ ud । अ- 
ण्णं च, मए कुदो. तस्सि पमहवुत्तन्ते परमत्थो जाणिद- 
व्वो | (नेपध्याभिमुखमवछोक्य) एसो अय्यविणअपाळिदो इदो 
' एव्व AAT | एव्वं दाव : पुच्छिस्सं | 

(ततः प्रविशति काञ्चुकीयः) 


काञ्चको यः-आदिष्टोऽस्मि देवेन देवकीनन्दनेन, यथा-विनयपा- 
लित ! विविक्ते किल रेवतकप्रस्थवतिनि काञ्चनोद्याने 





मिवैतत्‌ | अन्यच्च, मया कुतस्तस्मिन्‌ प्रमथवृत्तान्ते परमार्थो ज्ञातव्यः | एषः 
आयेविनयपालित इत एवागच्छति | एवं तावत्‌ प्रक्ष्यामि | 


TARR प्रहषेः, भतृदारिकयेति बहुमानः, सुभद्रयेति वात्सल्यातिशयश्च प्रका- 
शितः | est! कल्पलातिके इत्यादि | समीषे नामपूर्व मामाह्येवमुक्तवतीति तन्नि 
योगानुवादद्वारा सूच्यसूचनम्‌ । 'प्रभासतीथेपरिसर इति गात्रिकायाः पुरुषस्य 
चैकत्रैवान्वेषणसोकय प्रकाशितम्‌ । गवेषयित्वानयेत्यानयननिर्बन्धः | तेन गा- 
त्रिकानयनमनत्र मुख्यामित्यन्यस्य गोपनं सूचितम्‌ | महानुभावो लोचनानन्दक्रर 
हति अघृष्यत्वेनाभिगम्यत्वेन भूतहस्तान्मोचितेत्यनुकम्पया च पुरुपस्यान्वेषणयो- 
ग्यत्वं प्रकाशितम्‌ | एवं तदाज्ञामनुद्य प्रवृत्तिवेफल्यं प्रकाशयति --- सुचिरमित्या- 
'दिना | अण्णसिज्जद अन्विप्यते.। प्रमथवृत्तान्ते परमार्थः वस्तुस्वरूपम्‌ | तेन 
पुरुमस्यान्वेषणयोग्यत्वं सिध्यंति वेति तस्या अभिप्रायः ॥ 

अथ कञ्चुकिनः प्रवेश:। देवेन जगद्‌वृत्तान्तेन क्रीडता द्योतमानेन स्तो- 
तव्यचरितेन | देवकोनन्दनेन जगदनुग्रहाय मानुषत्वमवलम्यमानेन | विविक्ते 
किलेत्यादि | किलेति लोकवातया श्रुतमिति सूचितम्‌ | आगन्तुको भगवान्‌ 
परमहंस इति साक्षात्कारयोग्यत्वम्‌ | आर्येण साक्षात्करणीय', मया साकं, तद- 
नुसारेण मयापीत्यथः | साक्षात्कारो TAAL | तदुपलक्षणं वन्दननमस्कारादेः | 

दे क. पाठ २. “शः | आदिष्टाऽस्मी्याद्‌ । दे? ख. पाठ 
- & (अइ! इति मूलकोशयोः पाठ i. ic 
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प्रथमोऽङ्कः | ११ 
कश्चिंदागन्तुको भगवान्‌ परमहंसः सन्निधत्ते | सोऽय- 
मार्येणे साकं ASMA साक्षात्करणीयो मया | तत्‌ 

` सञ्जीक्रियतां रथ इति । मया च तदार्यदारुकाय A- 
; बेदितम्‌ | जरावक्तव्यचरणतया पुनरियत्यतिविलम्बना 
संवृत्ता | कुतः- | 
पातं जलत्वेन समाचरन्ती सदेति हासास्पदतामवाप्ता । 
aha: परामेत्य पुराणतां मे कथं न वाच्या परतन्त्रवृत्तिः ॥ १॥ 





४ दशेनादेव साधव ” इति. युक्त्या सांक्षात्कारस्य प्राधान्यमुक्तेम्‌ | आर्यदारुका- 
याति श्रीक्ष्णसारथये। जरावक्तव्यचरणतया जरेव वक्तव्यं वचनीयं यस्य तजरा- 
वक्तव्यं, Wea चरणं यस्येति बहुब्रीहिः, चरणं गमनं पादो वा | गमनवेषम्य- 
हेतुत्वेन वक्तव्यस्य चरणविशेषणत्वमुक्तम्‌ .। इयतीति बुदृध्युपारूढं कालदेध्ये 
प्रकाशयति | अविलम्बितसाध्येऽतिबिलम्बनं मदशाक्तिदोषेणेव | कुत इत्यादि 
जरादोषसमर्थनोपत्रमेः | जरादोषं समथैयति --- पातमित्यादिना | मूर्तिर्म परां 
पुराणतामेत्य सदा जलत्वेन पातं समाचरन्तीति हासास्पदतामवाप्ता कथं न 
वाच्या | वाच्या वचनयोग्या अपवादयोग्येत्यर्थः | पुराणता वयःपरिणतिः, ततो 
जडता, तेन पातः, तेन हासास्पदत्वं, तेन वाच्यत्वमिति क्रमः | तद्येपवादपारहा- 
रा(य इति साधि? य साघु यति)तब्यम्‌ इति चेत्‌ तत्राह-परततन्त्रवृत्तिः, परतन्त्रा 
पराधीना वृत्तिर्जीवनसाधनं वसनाशनादि यस्याः । अतोऽशक्तावपि यावज्जीवं ` 
नियोगानुष्ठानमेव शरणमिति जराबैराग्येणोक्तिः । केचिद्‌ हासास्पदतामवाप्तेति 
वाक्यं समाप्य कथं न वाच्या परतन्त्रवृत्तिरिति समथकत्वेन परतन्त्रवृत्तेः सामान्ये- 
नापवादविषयत्वं वदन्ति | अत्र पातञ्जलमिति, इतिहासशब्दयोरेकीकरणेनेतिहा- 
` समिति,पुराणमिति, तन्त्रमिति, वृत्तिरिति च वाच्येति वचनयोग्येत्येवमत्र विन्यास- 
भङ्गिः रचनांवैचित्यमेव, न प्रकृतोपयोगिनीं कामप्यथसिद्धि प्रकाशयति | 


` १, “ण स' क. पाठः, २. Mla क, पाठः. ३. “इति ज' ख. पाठः, ४. “मः 
पा? ख. पाठः. ५. ffe) क. पाठः. ६. “स्थितिं प्र' ख. पाठः. 
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98 सुभद्राधनञ्जये 

व्वेटी--(उपसृस) (क) अय्य! कुदो मं अणवेक्खिअ गच्छोसे | 

काज्चुकीयः--(सावंधानं निषेण्य) कच्चित्‌ कल्पलतिका भवती । 

पेटी--(ख) अय्य! तह | अय्यादो किञ्चि जाणिदुं इच्छामि । 
को तस्सि पमहवुसन्ते परमत्थो — 

काञ्चुकीयंः-वत्से! अतीतायां खलु रजन्यामाननारविन्द्वात्ति- 
नीमाकस्मिकीं स्मितचन्द्रिकामवलोक्य निमित्तपरीप्सया 
देव्या सत्यभामया पर्याप्तपर्येचुयुक्तस्य भगवतः श्रीमुखा- 


— म्भोजादेतावदवगतमस्मामिः, यथा--बलळभद्रानुमतिलेशो- | 
पलम्भाद्‌ भर्तृदारिकायां सुभद्रायां सञ्जाताभिलाषस्य 


get” 


(क) आये! कुतो मामनवेक्ष्य गच्छसि | 
(ख) आय! तथा | आयात्‌ किञ्चिद्‌ ज्ञातुमिच्छामि | कस्तस्मिंन्‌ प्रमथवृत्तान्ते 
परमार्थः | 


£ येरेकरूपमखिलास्वपि वृत्तिषु त्वां 
पर्‍्यद्विरव्ययमसङ्कयतया प्रवृत्तम्‌ | 
लोपः कृतः किल परत्वजुषो विभक्ते 
स्तेलेक्षणं तव कृतं ध्रुवमेव मन्ये |” 
इत्यत्राध्यात्मप्रक्रियायामव्ययलक्षणं स्फुरति | तथा च नात्र वैचिञ्यम्‌ | अतोऽत्रा- 
न्तरसम्बन्धकथनं प्रयास एव ॥ १ ॥ 
अतीतायामित्यादि | आननारविन्दवरतिनीं स्मितचन्द्रिकामिति। अरविन्दे 
स्मितचन्द्रिकीसम्बन्धानुपपत्या अरविन्दसमानाननसम्बन्धिनीमित्युपमासिद्विः | 
eif मकीं निनिमित्तामिति देवीबुख्यनुसारेण | न तु किमप्यत्र निमित्तं पश्यामि, 
निर्मिमित्तं च न घटत इति निमित्तपरीप्सा | पयोप्तपयेनुयुक्तस्य पयोप्तं पारिपूणै 
पर्यनुयुक्त त्य पृष्टस्य, उत्तरं वृक्तव्यमेव यथा भवेत्‌ तथा पृष्टस्येत्यथें: | एतावद- ` 


१. “च्छेइ A, पाठः. २. “विलोक्य)' -ख. पाठः. a. यः--अं `क. पाठः, 
४. 'देवस्य श्री’ क, पाठः. ५, “यां जाता” क. पाठः. ६. 'कानु' ख. पाठः. 
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द्वितीयोऽङ्कः । ३३ 


सुयोधनस्यादेशात्‌ परिवर्तितरूपेण रक्षसालम्बुसेन सा 
विहायसा नीता भगवत्सङ्कल्पवेदिना गरुत्मता पुनः कु- 
मारीपुरं प्रथानीतेति | | 
चेटी--(क) sfrarfqafar पदत्तिणाहेण | गच्छदु अय्यो । जाव 
अहं पि भट्टिदारिआए सआसं गमिस्सं । | 
(निष्क्रान्तौ) 
सिश्रविष्कम्भकः | 


(aa: प्रविशति यतिवेषधरों धनञ्जयः ) 
धनञ्जयः («P निःश्वस्य) अयि भोः शूर्पकशासिन्‌! अवितथ- 


(क) जीवितास्मि पतत्रिनाथेन। गच्छत्वाये: | यावदहमपि भतुदारिकायाः सकार 

गमिष्यामि । 
वगतमिति | सिद्धं कथयामि | अनेन.तवाकाङ्ला शाम्यति वा न वेति न निश्चयः । 
अनुमतिलेशोपलम्भादि/ति | किञ्चिदङ्गीकारः कार्यक्रो वा न वेति तेन न निरूपितम्‌ | 
तेन विहायसा नीता गरुत्मतानीतेत्येव ज्ञातम्‌ ॥ 

जीवितास्मीति इदमेवास्माकं साध्यमिति पुरुषविशेषजिज्ञासामाच्छा्य 
कृताथताम्रकाशनम्‌ | अत एव गच्छत्वाये इति तद्गमनानुमतिः ॥ 

एवं विष्कम्भकेण सूच्यसूचनानन्तरमङ्कादौ नायकप्रवेशः प्रतिपाद्यते | 
अथ नायकः प्रथमं गुणश्रवणेन सुभद्रा प्रति जातानुरागस्तामेव प्रमथहस्तरक्षि- 
तामन्यां सङ्कल्पयन्‌ विषयद्वयश्रमेण द्विंशाखमनुरागमवलम्बमानो यतिवेषावलम्ब-` 
नेन साध्यनिबेन्धं प्रकाशयन्‌ रेवतक्रमस्थमाश्रितः, अभिलाषश्रृङ्गारस्य चिन्तास्मृ- 
तिगुणकथोन्मादा्यवस्थान्तराणि रतिरसायनतरङ्गायमाणानि भूयो भूयोड्वलम्ब- | 
मानः, अन्तरा चित्तविभ्रमरूपेणोन्मादेन मदनं सङ्कल्प्य वदति- अयि भो 
इत्यादि । भो इत्याह्वाने | मत्पीडनव्यग्रेणापि त्वया किञ्चिदाभिमुख्यं देयम्‌ | 


१, “स्य निदे” क, पाठः. २. “धारी ध? क, पाठः. 
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४9 | | सुभद्राधनज्ञये 


माहुरागमविदः, यत्‌ परनिबहेणपराणामपरिहरणीया दुः- 
खपरम्परेति | तथाहि मम- 


अतिळघयासे रज्ञां धेर्यबन्धं धुनासि 
प्रथयसि पारितापं प्रश्रयं प्रक्षिणोषि । 
अविरतिभिरमीमिः कर्मभिः क्षीयमाणः 
स्वयमपि परिपीडामात्मनरत्वं तनोषि ॥ २ ॥ 


' अयीत्यनुवत्तेने । प्रहतुरतवाह्वानं परुषभाषणायेति न मन्तव्यम्‌ | ARERI मया 
भवरपीडामसहमानेन त्वं बोध्यसे | शापेक्शासिन्निति पूर्वे बलवद्विअहेण जितश्रम- 
स्येदानीमम्मदादिपीडने न परिश्रम इति निरूपितम्‌ | तथा न इश्यते । अत 
आप्तवचनस्याविसंवादित्वं निश्चीयते | आगमाविदः शास््ज्ञाः सत्यमेव वदन्ति | 
परनिब्णपराणां परनिग्रहेकतत्पराणां, दुःखपरम्परा आत्मन इति शेषः p परपीड- 
नप्रबृत्तिपरम्परौयामात्मनोऽपि AHA दुःखपरम्परा न पारेहायो | स्वस्थेनैव परपीडनं 
यदि क्रियते, तर्हि शोभनम्‌ । अन्यथा परस्य धावनाय स्वयमपि धावतीति न 
चतुरश्रम्‌ | किमत्र मया कृतमिति चेच्छूणु मम लज्जाम्‌ अकृत्येप्वप्रवृत्तिकरीम्‌ 
अतिळघयसि | एतदस्मद्व्षेणः ज्ञातुं शक्यम्‌ | धेयबन्धं em गुरुशाखः्वप्रबला- 
दिभिः स्थैये शिथिलीकरोषि | परितापमन्तनेहिव्याप्तं दोषरूपं पुनःपुनरुपचिनोषि । 
प्रश्रयं स्वाभाविकं सांस्कारिकं च विनयं प्रकर्षेणाविनयप्रवृत्तिपर्यन्तं निरस्यासै | 
«da वत्तेमाननिर्देशेन प्रवृत्तेरविश्रान्तिः प्रकाइयते | अत एवाविरतिभिरित्युक्तम्‌ । 
अमीभिरित्युपलक्षणैस्‌ | तेन कानिचिदुक्तानि, पुनरपि विवेक्निरसनादीनि बहुनि 
` सन्ति। ईदृशैः कर्मभिः पथक सम्मूयानुलोम्येन प्रातिलोम्येन वा क्रियमाणैः क्षी- 
यमाणः देहमनसोः कारयमब्रलम्बमानः आत्मनोऽपि पीडां तनोषि | क्षीयमाण- 
त्वेन तव पीडा कल्प्यते | आत्मनोऽपीति प्रवृत्तिसवेस्वविषयभूतस्य मम पीडा किं 
कथ्यताम्‌ | स्वयमिति परस्य पीडा क्रियतां, तन्निबेन्धेनात्मनः पीडामपि सहसे, 
अहो दोजेन्यस्य प्रभाव इत्याक्षेपस्फुरणम्‌ ॥ २ ॥ त्वत्साध्यं प्रत्यानुकूल्यमेव मया 
क्रियते | मत्मेरणं विना तव प्रवृत्तिने घटत इति चेत्‌, तत्‌ सत्यम्‌ । अप्राप्तसुभ- 
१. “नद” क. पाठः २. «GI क, पाठः ३, “णत्वेन? ख, पाठः. 
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RAAE: | ४६ . 


(विचिन्त्य) अप्राप्तसुभद्रासङ्गमे मयि सो$यमुचितस्ते व्या- 
- - पारः। अन्तरेण पुनरन्यामन्याय्यमाचरसि | कुतः-- 


मया कि सा नोढा प्रमथकरदत्ता* प्रियतमा 
तया कि afer रतिरपि न जाता मनासि मे | 


दुनोषि त्वं कस्मादनृणमपि तस्यां जनमिमं 
स कौण्डिन्यः साक्षी मम भवति तस्मिन्‌ व्यतिकरे॥ ३॥ 


द्रासङ्गमे श्रवणमात्रजनितानुरागे साध्यान्तरं विमुच्य त्वद्विशिखम्रेरणानुसारेण 
TARAS HTT AA यावरफलोदयं सोऽयमुक्तरूपो(ऽयं?) लञ्जालघूकरणादिव्यापार 
उचितः | अत्र नाधिक्षिपामि । यावत्फलोद्‌यं प्रवृत्तिरेवं युक्ता | अन्यामन्तरेण 
भूतहस्तरक्षितां प्रत्यन्याय्यमनुचितमाचरसि | किमत्रान्याय्यं, सापि तव eva 
चेत्‌ , तत्र साध्यं सिद्धभेव | सिद्धसाध्ये मयि पुनः प्रवृत्तिविफलेव | मया सा 
किं नोढा किं न धृता पारिणीतेति च । तत्रापि स्वयंग्रहणं न युक्तामीति चेत्‌, 
तन्न | प्रमथकरदत्ता प्रमथकरेण दत्ता दाने करस्यौचित्यमिति करगहणम्‌ | प्राति- 
कूल्येनापि तस्य दातृत्वं सिद्धम्‌ | तत्रापि युवयोधेटनं मदधीनमिति चेत्‌, तदपि 
fira, | तया किं ABE: आशिष्ट एव | आश्छेषे कृतृत्वनिर्देशेन तस्या रतिश्च 
APRAN | तथापि तव सङ्गमसुखं मया सम्पाद्यमिति चेत्‌ , तदपि सिद्धमेव। रतिरपि 
अनुभूतिरूपा | “सर्वेन्द्रियाणामानःदो रतिरित्याभिधीयत’ इति विषयेन्द्रियसम्बन्ध- 
जानेतं Gana रातिः, न त्विच्छारूपा, तस्याः प्रबृत्तिकारणत्वात्‌ | अत एवान-' 
णमिव्युक्तम्‌ | asa किं नेति क्षेपेण मपि नात्र वैदेशिक इति प्रकाशितम्‌ | 
तस्यां तां निमित्तीकृत्य इमं जनम्‌ अनृणमप्यवश्यकत्तेव्यरहितमपि कस्माद्‌ 
- दुनोषि पीडयसि | सिद्धसाध्ये पुनः प्रवृत्तिस्तव परपीडननिबेन्ध एवेत्यधिक्षेपः | 
साक्षिसंवादरहितोऽयं तव व्यापार इति चेत्‌, तन्न | स कौण्डिन्यः मम सखा | 
तस्मिन्‌ व्यतिकरे तद्वहनादिरूपे व्यापारे मम साक्षी भवति | अतो निरपवादोऽयं 
परिभ्रहप्रकारः ॥ ३ ॥ प्रस्तुते कमेणि सुभद्रापरिग्रहोपायमूते मस्करिवेषधारीत्या- 


१. ar यु ख, पाठः. 
x “सुक्ते'ति मूलकोशयोः पाठः, 
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eq x सुभद्राधनंज्ये ` | 
(पुनविचिन्स) 'किन्नुखलु प्रस्तुते कर्मेणि व्याप्रियमाणं 
मामचुमंस्यते : वयस्यो वासुदेवः | (आकण्य) अये कुतो- 
ऽसौ स्यन्दनध्वनिः | (पुरतो विलोक्यै सानन्दस्‌ ) एतौ ! agi- 
ARA स्यन्देनादवतरतः | Aa सरोमाञ्चस्‌) 
कथमहमेनमपरिरभमाणस्तिष्ठासि i 


(aa: प्रविशतः सङ्कर्षणवासुदेवौ ) 


. सहुुषणः -- वासुभद्र! इमो स्वः प्राप्ती काञ्चनोद्यानम्‌ | अहो 
रामणीयकमस्य | इह हि-- 
are: कृतान्यलिकुलानि हिरण्मयानि 
___ हेमप्रसूनमकरन्दरजोवितानेः । 


दिना qd प्रसक्ते | व्याप्रियमाणं वेषपरिग्रहादिना प्रवृत्तम्‌ | अनुमंस्यते अनुज्ञा - 
स्यति | वयस्य इति तदनुमतिरवापेक्षितेति सूचितम्‌ | वयस्यत्वेनेव विश्वासादनु- 
मतिपरिग्रहात्‌ प्रागेव व्याएतिरिति च बुद्धिः | अपरिरभमाण इति | पूर्वे व्यालो- 
लेत्यादिना'छेषसम्श्रमः कृतः | इदानीं सहसा समाश्ेषे प्रस्तुतविरोधो भवेत्‌ | 
अपरिरम्भे मनसः Wa च न भवतीति कथं तिष्ठामीत्युक्तम ॥ ` 

इमो स्व इति काञ्चनोद्यानमिति । तत्र भगवन्निवासस्य श्रुतत्वात्‌ प्राप्य- 
` देशं प्राप्तावित्यर्थः | रामणीयकं रमणीयत्वम्‌ अहो आश्चर्यकरम्‌ अतिशयितमि- 
त्यर्थः | तत्‌ प्रतिपादयति-इह हीत्यादिना | इह नान्यंत्रैवं दष्टं, काञ्जनोयानत्वादू . 
TASHA कनकमयत्वेन हेमप्रसूनांनां मकरन्दरजोवितानेः मकरन्दमिलितरजः- 
सञ्चयेः। मकरन्दसम्बन्धेन रजसामवयवसंकेषेणारद्रीभांवः | तत एव सान्द्रत्वम्‌ । 


१.'वैस्तुनि व्या’ क. पाठः, २. “यं? क. पाठः, ३. क्य) ए' क, पाठः, ४, वं विलो’ क, 
पाठः | | 


x ferm इति मूलकोशयो:. पाठः. 
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द्वितीयोऽङ्कः | | २७ 


आनीयते परिणतो5पि महीरुहाणां . 
छायाभिरामिरतिशेरावमातपोऽयम्‌ ॥ ४ ॥ 


MAR: — (आत्मगतम्‌) नूनमनिच्छतोऽपिच्छान्यससे कैर्मण्य- 
_ वतारयन्यतिशुरूणि मित्रकार्याणि | तथाहि--- 
at दोषानुषङ्गक्षयविशदधियामाश्रयन्‌ मुक्तिभाजां 
पार्थः प्रध्वस्तपैये मनासि ऋतपदां माधवीं ध्यायतीति । 
mzaa स्मितस्य प्रभवसुपचितप्रेमविक्षिप्तशङ्भां 
एच्छन्ता सयभामामकरवमयथाभूतवरतूपलम्भाम्‌ ॥५॥ 


तेनाळिकुलानां मधुपानमिछितानां पादपक्षादिषु कनकमयमकरन्द्रजोरूषितत्वादू 
दर्शने हिरण्मयत्वं प्रतीयते | अयमातपो महीरुहाणामथोत्‌ कनकमयानां छाया- 
भिरतिशेशवमानीयते | कनकमयवृक्षच्छायासम्पकादातपस्य बालातपवर्णत्वं भवति। 
पारिणतोऽपि जरठो5पि | बालातपाञ्जरठस्य वर्णोन्तरप्राप्त्येवमुक्तस्‌ | अतिशेशव- 
मिति | औष्ण्याभौवो न घटते, बृक्षच्छायया चण्डातपस्य निरोध एव भवेत्‌ ell 


नूनमित्यादि स्ववृत्तेन सामान्यस्य स्थिरीकरणोपक्रमः | अत्तिगुरूणीचि | 
सत्यादिति शेषः | मित्रकायीणि स्वगोरवेणच्छद्मानपेक्षिणोऽप्यसत्यमार्गे प्रेरय- , 
न्तीत्यथेः | वेषमित्यादि। दोषानुषङ्गक्षयाविशदधियां कामादिदोषद्शकानुबन्धरा- 
Raa विशदधियां निर्मलधियाम्‌ | सात्त्विकानामित्यथेः । तेषामेव feum 
भवेत्‌ । तद्वेषमाश्रयन्‌ पार्थः साध्यवलात्‌ स्वाधिकारविसहर्शवृत्तिः प्रध्वस्तधैयें 
मनसि विसरृशवेषानुसन्धाननिवारकधैयंहीने मनसि कृतपदां माधवीं ध्यायति । 
तत्र त्वेतारशध्येयस्थापनेऽनुसन्धाने च विसहृशप्रत्ययेन न तिरोधानामिति ध्याय- 
तीत्युक्तम्‌ | इति प्रोद्भिन्नस्य स्मितस्य इति मत्वोति शेषः, प्रोद्धिन्नस्य निमित्तब- 
लात्‌ सहसाप्रकाशस्य स्मितस्य प्रभवं निमित्त Todi | उपचितप्रेमविक्षिप्त- 
शङ्कामिति केनेदानीं स्मितं जातमित्यवम्प्रकारम्रश्षे न कथितम्‌ | कथनाभावे 
पुनने एच्छामीति तया न निवृत्त, यत उपचितेन प्रेम्णान्योन्याविषयेण विक्षिस- 
१, 'वर्त्मन्यव’ क. पाठः. २. यो’ ख. पाठः. ३. ` भावकथनं न? ख. पाठः. 
४. ‘OG’ ख, पाठः. ५, (peau ख. पाठः. 
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श्ट | _ सुभद्राधनञ्ञये 


(प्रकारम्‌) आर्य! अयं स भगवानन्यमाश्रममबुगह्वानो 
हैममध्यास्ते शिलातलम्‌। उपसर्पावेस्तावदेनम्‌ । 
( उभावुपसूत्य प्रणामं कुरुतः ) 
` धनञ्जयः --- स्वस्तिमन्तो भयास्तामिहभवन्तौ | 
सडूषेणः - उभो परमनुगृहीतौ स्वः । अपि च भगवन्‌! ` 
आत्मानं विविनक्षि निह्वततमोग्रन्थि THAT: परं 
कच्चित्‌ कच्चिदुदासते तव धियः कर्मच्छिदः HAG | 
अप्ययेषि शुणानविएुवकथाभिज्ञां प्रपन्नश्च कि 
क्कुशच्छेदपटीयसीमसि दशां इन्डप्रतिह्ान्डिनीम्‌ ॥ ६॥ , 


शङ्कां निरस्तावितकाम्‌ अयं -वक्ष्यति वा न वा, अहं एच्छामि वा न वोति 
वितकरहिताम्‌ अहं एच्छाम्येव, अयं वक्ष्यत्येवाति निश्चयवतीम्‌ | अयथाभूत- ` 
वस्तूपढ़म्भामकरवं, स्मितानिमित्तकथने साध्यविरोधो भवेद्‌ , अकथने तस्या AA- 
नस्यं भवेदित्यन्यथामूतवस्तुबोधामकरवम्‌ | स्वतोनिमित्तमाच्छाद्यासत्यं सुयोधन- 
दौरात्म्यादिकं निमित्तान्तरमुद्धाव्य तत्र तस्या वस्तुबोधं जनयित्वा विश्वासमकरव- 
मित्यर्थः ॥ ५,॥ अन्त्यमाश्रममनुगुह्दानः स्वंपरिग्रहेणेति रोषः। सर्वस्याधिकारि 
परिभ्रहे कृताथेता भवेदिति. भावः ॥ ` 
इहभवन्तौ अत्रभवन्तौ ॥ 
अथ बळ्मद्रोऽनुगराङ्गीकारपूर्वै पृच्छति — अनुगृहीतौ स्वः मधुरदृष्टि 
पाताशीवादादिना | भवदनुग्रहपात्रमूतः पच्छामि च | अपिशब्दः प्रश्नयोतकः | 
भगवन्‌! समम्रज्ञाननिधे! जीःवन्सुक्तपदविश्जान्तियोग्यस्य भवतो गौरवं जानन्नपि 
- शिष्यवतू्‌ स्थितिबुभुत्सया एच्छामे | केचित्‌ श्रेयसि प्रवृत्ता अपि विश्लोपसरगैर्नि- 
रुध्यमानाः परिभ्रमन्ति | तथा किं न भवसीति सोजन्यसुलभयापायदाङ्कया 
प्रच्छ्यसे | आत्मानं परमात्मानम्‌ उपयम्‌ | Wm: परम्‌ उपरितनम्‌ | वि- 
विनक्षि आगमानुगतया बुख्या प्रथक्करोषि | 
“मूलप्रकृतिरविक्ृतिमेहदाद्याः प्रक्कतिविक्ृतयः सप्त | 
षोडशकश्च विकारो न प्रक्कतिने विकातिः पुरुषः ॥” 


१. “म ख, पाठः. २, “नि! ख, पाठः, ३; “दवस्थि’ ख. पाठः, 
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द्विंतीयोऽङ्ग à ४९ 


ar. 
° 


इत्यादिविवेचनप्रकारः पूर्व: काथितः | “प्रकृतेः परमापदव्ययं ,पुरुपमि”ति, “तद्द- 
शिनसुदासीनं त्वामेव पुरुष विदः” ० बहिर्विकारं Wd: प्रथग्विद्रः पुरातनं 
पवा पुरुष पुराविदः” इत्यादि च महाकविभिरुद्धापितम्‌ | तदनुसारेणाक्ते 
प्रक्कतिपुरुषाविवेकदशेनान्मोक्ष” इति च मतम्‌। निहनुततमोग्रन्थि निरस्तमाया- 
निमित्तबन्धञ्रमम्‌ | 
“बद्धो सुक्त इति ह्याख्या गुणतो मे न वस्तुतः । 
गुणस्य मायामूलत्वान्न मे मोक्षो न बन्धनम्‌ ॥” (श्री. भा. ११. ११. १.) 
इति भगवदुक्त्यनुसारेण निर्विकारस्य सच्चिदानन्दरूपस्य कर्थं बन्धमोक्षव्यवहार: | 
एतदतीवेष्टमिति प्रथमः प्रश्नः | 'कञ्चिदिष्परिप्रश्र' इति पुनरुपायमागै एच्छति- 
तव 1धेयः कमंसूदासते कच्चित्‌। धिय इति धीवृत्तयः। कमसु प्रवृत्तिनिर्वात्ता्वेषय- 
तत्तत्कमेतत्फलप्रकारेपु | उदासते निरपेक्षाः कच्चित्‌ | यतः कर्मच्छिदस्तत्र PR- 
च्छेदनं तवाश्रमाधिकारः, कर्मणां बन्धकत्वात्‌ | इदं न प्रष्टव्यं, तथापि कोचित्‌ 
FHA परिमोक्तुमशक्ता दोलायिततित्तवृत्तयो दृस्यन्ते, तथा किं न वेषम्थमिति 
प्रश्नः | तेन फलिते पृच्छाति — अप्यत्येपि गुणान्‌, गुणान्‌ सत्त्वरजस्तमांसि निखि- 
लमळनिदानभूतान्‌ गुणानतिक्रम्य वत्तसे ।'सत्त्वेनान्यतमौ हन्यात्‌ सत्त्वं सत्त्वेन 
चेव हि । ” (श्री-भा. ११. १३. १.) इत्युक्त्या 
“अविद्यां श्रेया श्रेष्ठां क्षालयन्निव तिष्ठाति | 
मले मलनापहरन्‌ युक्तिज्ञा रजका यथा |” 
इति च गुणरेव गुणाच्छदः। सत्त्वस्य परकाष्ठायां जाग्रदाद्यवस्थीत्रयातीते तुर्राये 
विश्रान्तिः | अताऽत्थेपीस्युक्तम्‌ | अविष्ठवत्यादि | किंमननोपायविषयण प्रश्नेन, 
एवम्भूता, दयां प्रपन्नश्वासि किम्‌ । दशां विदहमुक्तयाग्यामवम्थां, प्रपन्नः ज्ञात- 
वान | दग्धपटन्यायन संसागानुचन्धऽपि समाधिदशाम्‌ अनुभवमीति वा | अवि- 
प्रवकथाभिन्नाम “अच्छेश्वाऽयमदाह्याऽय्रमि'(भ. गी. २. २४ )त्याद्यर्तादेशा एक- 
प्रकारम्‌ । क्रेशच्छदपटीयसीम्‌ अविद्याम्मितारागद्रपा(भिनिवश्ञा)र्य्पञ्चक्शानिमूल- 
ननिपणाम । द्न्द्रप्रतिद्रन्द्रिनी शीताप्णमखदःग्ादिविरुद्धाम | “न तत्र दुःख न 
सुखे न ZA नापि AAT: इत्युक्तत्वादवाङमनसगाचरामापे स्वरूपतटस्थल- 
क्षणं: श्रतिम्मृत्यादिभिलक्षिनामिति परमसाध्ये प्रति प्रश्नः । अत्र स्ताध्यसाधन 
निष्ठानां बहनां व्यापाराणां सममव नित्याभ्यमने युक्तमिति 'विविनाक्ष' "उदासत 
इत्यादे सवत्र वत्तमानानिर्देशन प्रकाश्यत। AA प्रथमन प्रश्नन नत्यव॑स्तुविवंकः, 
ढितीयन कर्मादासीन्यद्रारहामुत्राथफलभोगविरागः, तृतीयन गुणातिक्रमसाध्या 


१. ‘fa क. पाठः. २. jdm? क. पाठः, ३. “नस” क. पाठः. ४. “स्पा 
ती क. पाठः. 
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५० मुभद्राधनञ्गये 


धनञ्जयः -- प्रयतेतराममुष्मे श्रेयसे। सिद्धिस्तु पुनरस्य, हुषीके- 
शास्य कटाक्षपातापोक्षिणी | | 
वासुभद्वः-- न. खल्वन्यापेक्षिणी भगवतः सिद्धि; | तथाहि = 
यस्याः कृते यतिघुरामवलस्बमानो 
योगं दधासि नचिरादपुननिवृत्तिम्‌ । 
. Bu जहत्‌ सहभुवं मधुरां मतिमें 
प्राम्ोषि निवेतिमचिन्तरसां सुभद्राम्‌ ॥७॥ . 


आ 


'शमदमादिसाधनसम्पत्‌ , चतुर्थेन जीवन्मुक्तपदविश्रान्तिरूपा सुसुक्षापरकष्ठा च 
` यथाक्रमं प्रकाइयते | एवमस्य विवरणदिक्‌ ॥ ६ ॥ 
अमुष्मे श्रेयस इति | अत्र प्रश्नशेषतया वाच्याथेघटनम्‌ | व्यङ्गयतया 
वासुदेवं प्रति स्वसाध्यप्राथेनम्‌ | अमुप्मे भवर्प्रश्नोत्तरसमाष्टिरूपाय । श्रेयसे प्रश- 
स्यतमाय साध्यायेति वाच्यम्‌ | अमुष्मै आवयोबुदध्युपारूढाय श्रेयसे धमपल्नीला- 
'भाय। sei दिवानिशामेवं वेषपरिग्रहादिरूपं saa करोमीति वासुदेवं प्रति 
व्यङ्गम्‌ | तत्र सवत्र न हस्ताभिनयः नयनविकारादिभिरेव प्रकाशनम्‌ | सिद्धिस्तु 
कैवस्यरूपा फलोदयः | *अमुष्येति श्रेयोविशेषणम्‌ । हृषीकेशविशेषणत्वे व्य- 
क्ञयमतिप्रकाशं भवेत्‌ | यद्यपि कृपणस्य हृषीकेशत्वमेव, तथापि मानुषाविभीवानु- 
गुणमेव वक्तव्यम्‌ इश्वरकटाक्षानुसारिणी न पोरुषसाध्येति | व्यज्ञये तु किमनुमं- 
स्यते वयस्यो वासुदेव इति विकल्पमपोहितुं मया प्रश्नः क्रियते भवन्मतमवि- 
ज्ञाय | तद्‌ अनन्यशरणे मयि कारुण्येनेदं साध्यतामिति प्रकाश्यते ॥ | 
एवं तदभिप्रायं Weal साधारण्येन भगवत उत्तरं -- न खल्वन्यापेक्षि- 
' णीत्यादि | अत्राप्यन्यशब्देन विशेषगोपनं कृतम्‌ । अन्यथा मदपेक्षिणीति वक्त- 
व्यम्‌ | यस्या इत्यादि । त्वं तां निवृर्ति नचिरात्‌ प्राप्नोषि | निव्रतिं. मुक्तिम्‌ । 
नचिरात्‌ क्षणाद्‌ | अनेनैव -चरमदेहेन | यस्याः कृते यां ala निमित्तीकृत्य | 
"ते क. पाठः. (x “प्रयत्न कि a पाठ 


* SET इत्येव मूलकोशयो: पाठ: | स एव च युक्तः | तदनुरोध एव च व्याख्यातु: 
- प्रतीयते । अन्यथा विप्रकृष्वाचकस्याद्रशब्दस्य हृषीकेशविशेषणत्वे AR थातिप्रकाशत्वोक्तिस्तर्या- 
सङ्गता स्यात्‌ | इदमस्तु सन्निकृष्टवाचित्वात्‌ सा सङ्गता | 
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द्वितीयोऽङ्कः | S ५१ 


धनञ्जयः--(सहर्ष स्वगतम्‌ ) दिष्ट्या दत्तेवामुना मम माधवी (प्रका- 
राम्‌) पुष्करेक्षण! अहसमुष्माद्‌ युष्मदनुग्रहात. प्राप्तामेव | 
तां मन्ये। 

वासुभद्रः--(भपवाय) आये! कनु खलु विविक्ते योगसिद्धये वस्त- ` 
व्यमिह भगवह्निः । 

सङ्घणः--वासुभद्र! कि, नामान्यदतिविविक्तात्‌ कन्यापुराद्‌- 


स्याभिमतसिङ्येऽनरूपम्‌ | (पारितो विलोक्य) कोऽत्र भोः | 
( प्रविश्य ) 

काञ्जकीयः — विजयेतां देवो | अयमस्मि । | 
यतिधुरां निवृत्तिधमेम्‌ अवलम्बमानः । योगं “संयोगो योग इत्युक्तो जीवात्मप- 
रमात्मनोः? इति लक्षितं समाधिं धारयसि । क्लेशं जहादिति प्रा्िसमकालोचितं 
फलमाह | क्लेशम्‌ अविद्यादिकम्‌ | सहभुवं द्वैतपरिअहानुबद्धम्‌ | मधुरां SIT | 
यद्यापि मधुरशब्दो रसविशेषवाची, तथापि `मधुरं वपुः’ “मधुरा हृष्टिः? 
“मधुरं चरितम्‌? इत्यादिषु aa लक्ष्यते.। अचिन्त्यरसाम्‌ अनिरूपणीयपरमा- 
नन्दात्मकस्वरूपवतीम्‌ | अत एव हृद्यत्वमिति भेदः । सुभद्रां परमकल्याणरू- 
पिणीम्‌ | अतः परं किं कल्याणम्‌ | एवम्भूतां aft नचिरात्‌ प्राम्माषीति 
मे मतिः | इति वाच्याथेः | व्यङ्गयस्तु— यस्याः कृते .यतिधुरां विरुद्धमापि 
यतिवेषं साध्यनिषेन्धेनावलम्बमानो योगं सङ्गमं तदुपायं वा दधासि आकाङ्क्षासे। 
Sat लिप्सानिर्बन्धकृतं व्यसनं त्यजन्‌। wed सोदरीम्‌। मधुरां War भवचित्त- 
वर्तिनीम्‌ | अचिन्त्यरसाम्‌ अचिन्त्यत्वद्विषयानुरागाम्‌ | अनेन परस्परानुरागङ्कतं 
प्रापतियोग्यत्वं प्रकाश्यते | सुभद्रानामधेयां मे सोदरीं नचिरात्‌ प्राप्स्यसीति मे 
' मतिः | मतिरेवात्रानुसत्तेव्या | दास्याम्येवेत्यर्थः । निवृतिं निव्यूढवरणां, पूर्वमेव 
त्वां मनसा वृतवतीमित्यथः | अथवा मतिमें निव्वेतिं युवयोः सङ्घटनात्‌ प्राम्मोतीति 
विपरिणामेन योज्यम्‌ | अत्र व्यङ्गयस्य न हस्ताभिनयः, स्मितदृष्टिपातश्रूविलासा- 
दिभिरेव प्रकाशनं युक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 

युष्मदनुग्रहादित्यत्रापि विशेषगोपनाय युष्मदिस्युक्ते, न त्वदिति | ता- - 
मिति नि्रैतिसुभद्र्योः साधारण्येन निर्देशः ॥ | 
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CU EE सुभद्राधनज्ञये 


agri: — विनयपालित! इमं भगवन्तं पुरोधाय कुमारी- 
पुरघुपगतेन भवता वक्तव्या सा माधवी “अस्य भगवतो 
. .शविविक्ताभिलाषिणो निजकरपरिवाधितमाधवीमनोहरं A- 
_ ऐवीलतागहं ध्यानस्थानीक्कय यथाभिमतमेनं शुश्रूषस्वे”- 
` - त्ति | (वासुदेवमवढोक्य) वासुभद्र ! कि वा भवान्‌ मन्यते । 
वासुभद्रः--नन्वायं एव प्रमाणमीदृरेषु कमसु | 
काञ्चुकीयूः--यथा देवावाज्ञापयतः d 
सङ्कर्षणः--भगवन्‌! पादपांसुभिः पवित्रीक्रियतां कन्यापुरम्‌ । 
 आवामपि निजप्रयाजनाय प्रचलावः | 
( निष्क्रान्तौ ) 
का ञ्रुंकीयः---(सप्रणामम्‌) भगवन्नित इतः d 
धनञ्जयः ---बाढस्‌ | | 
(उभो शेलादवतरणं नाटयतः ) 
धनज्ञयः---(सचिन्त निःश्वस्य स्तम्‌) &अहोतुखलु सत्यमाह लोकः 
“सार्धायसां वचसां कामदुघाः शक्तय” इति | तथाहि -- 





अथ साध्यसिब्यनुगुणं तन्नियोगमवरुग्बमानः सुभद्रां eee: कञ्चुकि 
(न)मनुसरन्‌ मध्ये तद्रूपानुसन्धानरसिकतया प्रथमं सक्कल्पबीजभूत गदसुखाच्छूतं 
सुभद्रानामधेयं सिद्धमन्त्रवत्‌ सम्मानयन्नाह -- अहोतुखढ्वित्यादि | अह्ोतुखछ 
यथा यथा विचारते, तथा तथा कौडुकमेवात्राविभवति ।- पूवे गतानुगतिकवृत्त्या 
लोकवाद gere निरूपितम्‌ | साधीयसां साधुतराणां विशिष्टलक्षणानाम्‌ | भवती- 


- त्यस्माद बोमवीतीति तन्निर्देशे तहलक्षणज्ञाने च च महत्‌ पुण्यम्‌ । ताइशानां वचसां 


शक्तयः HAA: | कामदुघाः वक्तुः श्रोतुश्चामीष्टप्रसविन्यः; 





oe Å— ली — ree 


x 'अहोतुखळ' इति मूलकोरोंडु न पठ्यते. 
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द्वितीयोऽङ्क 5 n ५३ 


अमदलिकुललोलापाड्मड़ं मृगाक्ष्याः 
स्तनविनमितमङ्कस्परीममर्यनीकम्‌ | 

मनासे गिरसुदारां गन्धमघ्ात पूवे 
जनयति हि सुभद्राशब्द्चिन्तामणिमे ॥ ८॥ 


“` ee य. 


“यस्तु प्रयुङ्क्ते कुशलो विशेषे शब्दान्‌ यथावद्‌ व्यवहारकाले । ' 
सोऽनन्तमामरोति जयं परत्र वाग्योगाविदू दुष्यति चापशब्दैः |” -- _ 

इत्यादिसमथेनात्‌ | लोकः इति यदाह तत्‌ सत्यमिति सम्बन्धः | सत्यम्‌ अनुभव- 
संवादि | तदेवोपपादयति --- तथाहीत्यादिना | श्रमदलिकुलेत्यांदि | सुभद्रा- 
शब्दाचिन्तामणिः मे मनसि मृगाक्ष्या अङ्गं जनयति हीत्यन्वयः | सुभद्राशब्द- 
चिन्तामाणिः सुभद्राराब्दः प्रथमत आप्तंमुखाच्छ्तः, स एव चिन्तामाणिः Ag- 
भन्त्रविशेषः | सामान्योक्तस्य कामदुघत्वस्य विशेषे स्फुटीकरणाय चिन्तामणि 
त्वारोपः । मनसीति “आत्मा मनसा संयुज्यते, मन इन्द्रियेण, .इन्द्रियमर्थने' 

मनःपरिग्रहे त्रयसन्निकर्षोऽपोक्षितः | तमनारत्य शाब्दो मृगाक्ष्या अङ्गं जनयति 
विशिष्टदेवतास्वरूपवत्‌ प्रादुभोवयति । मृगाक्ष्या इति SET एव चारुत्वावि- 
शिष्टतया प्रतीतिः | तदनुगुणमङ्ग, न त्वज्ञमात्रं, सक्लल्पे विशेषसवैस्वस्फुरणात्‌ | 
्रमदलिकुलवल्लोलापाङ्गं मेचकस्यापाङ्गकान्तिसन्तानस्य स्फुरणादलिकुलम्रहणम्‌ | 
लोलत्वेन अमदिति | एतदुपलक्षणं श्रूविलासादीनां “हेलाकृतः सश्वज्ञारों हावो- 
ऽक्षिश्रूविलासक्द्‌ ' इत्यङ्गजानां गुणानां निर्देशात्‌ | स्तनविनमितं स्तनाभ्यामी- 
षन्नर्ति प्रापितम्‌ | स्तनोन्नातिरत्र हेतुतया Shela, ' आवर्जिता किञ्चिदिव स्तना- 
भ्याम्‌? इत्युक्तवत्‌ | एतदुपलक्षणं सर्वाङ्गीणानां गुणानाम्‌ | हिशब्दोऽवधारणे | 
नात्र मनागपि चक्षुषः प्रवृत्तिमपेक्षते | अङ्गमेवं कल्प्यतां, स्पशोदिक विना किं 
फलितामिति चेत्‌, तदपि सिध्यत्येवेत्याह — अङ्गस्पशै ताहृशस्याङ्गस्य स्पशीम्‌ | 
स्पशेस्या छेषादिरूपत्वेन AAR प्रकाशयितुमङ्गग्रहणम्‌, अन्यथा स्पशेमित्ये- 
वालम्‌ | तत्रापि विशेषः अप्रत्यनीकम्‌ अनुपमम्‌ | नेहशः स्पर्शोऽनुभूतपूर्वः । 
अत्र त्वचं नापेक्षते | स्पर्शोऽपि सङ्कहप्यतां, मधुरालापश्रवणं वक्तारं विना कथे 
घटेत इति Ad, , तदपि सिध्यतीत्याह — गिरमुदाराम्‌ : अग्राम्यपद्सन्दभेरूपिणी 
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AP सुभद्राधनज्ञये . 
. (ध्यायन्‌ परिक्रामाते ) 


काञ्खकीयः--(सप्रणामम्‌) भगवज्नग्रतस्ते कुमारीपुरोपान्तवत्ति प्रम . 
: दवनस्‌। मुहूस्तेमत्र विश्रम्यताम्‌। यावदहमपि चित्रकूटप्रा- 
सादगतायै भतैदारिकायै सुभद्रायै भगवदागमनं निवेद- 
यामि | (अवलोक्य विचिन्य स्वगतम्‌) अहोतुखल्ववधानशून्यो- 
` ऽयमस्य दृष्टिपातः | मन्ये महात्मनाम्‌. एतादर्शानामा- 
त्मनिं जाग्रतां बहिरिन्द्रियाणि निद्रान्ति | (प्रकाशं भगव- 
न्निति पूर्वोक्तमेव पठति) | 
TAT — (EU) एवमसतु | 
काञ्जकीयः--अनुगहीतोऽस्मि । 


' (निष्क्रान्तः ) 





विनयसौजन्यप्रकाशिकां वाचम्‌। अप्रातपूर्वम्‌ इतः पूर्व धराणेन्द्रियाविषयीक्कतं छो- 
कोत्तरम्‌ | मृगाक्ष्या इति सवेशेषः | एवमिन्द्रियाथैसम्बन्धमनपेक्ष्य सङ्कटपपर- 
म्पराभिरेवानुभवसवेस्वसिद्धिः | तत्र सुभद्राशव्द एवालम्बनम्‌ | एवमिदानीमेवा- 
भीष्टप्रसावकत्वादस्याधिक्यम्‌। अत एवं जनयतीस्युक्तम्‌ | अन्येषां स्वगोदिष्वेव 
कामधुक्त्वम्‌ | एवं स्थिते लोकवादे ममानुभवसंवादो जातः ॥ < ॥ 


अवधानशून्यः मनोनुबन्धरहितः । तत्रोपपत्ति कल्पयति — मन्य 
इत्यादिना | महात्मनाम्‌ आत्मारामाणाम्‌ | आत्मनि जाग्रताम्‌ आत्मानुसन्धानपरा- 
- णाम्‌ । -बहिरिन्द्रियाणे बहिप्करणानि श्रोत्रादीनि । निद्रान्ति स्वविषयग्रहणा- 
नास्थानि ॥ = 


अथोद्यान प्रविष्टः ४ कतुमाल्यालक्लारेरि'त्यादिसूत्रनीत्या RIANT ART- 


22-18; 'शामिन्द्र! ख. पाठः. 
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द्वितीयोऽङ्कः | eee C 


धन्तञ्लयु३--(प्रमदवनप्रवेश रूपयित्वा परितो&वलोकयन्‌ ) *अहोतुखलु M- 


णीयोऽयमस्य शिशिराद्ययस्य शेशवातिवत्तिनो योवनोप- 
क्रम; | कुतः -- 
विश्छिष्यद्दलमालया प्रविरठेः पुथ्वीरुहामासवै 
रन्तबेडकलङया कलिकया प्रस्तूयते मञ्जरी | 
गायन्तो गलरागमङ्ररसैश्वृतस्य चन्चुक्षते 


रच्योतन्निः शिरिरोपरोधशिथिलं पुष्णन्ति पुंस्कोकिलाः॥ ९॥ 


—_—_—_—_——_= n 


रशेषतया सकौतुकं Went — अहोतुखल्वित्यादिना | शिशिरात्ययस्य qu- 
न्तस्य | अत्ययशब्द ऋतुषूपरितनवाची । शैशवातिवर्तिनः प्रारम्भावस्थातिल- 
fea: | यौवनोपक्रमो मध्यावस्थासमारम्भः | रमणीयः प्रीतिकरः । शैशवयौवन- 
शब्दाभ्याम्रतुचिहाानां कालकृतो5वस्थाविशषो लक्ष्यते | भोग्यत्वं च फलम्‌ । 
शैशवातिवर्तिन इत्यनेन अतीतावस्थायाः किश्चिदनुबन्धः प्रकाशितः | अन्यथा 
यौवनोपक्रम इत्येवालम्‌ | तथा समर्थयति -- पृथ्वीरुहाम्‌ अर्थाद्‌ वासन्तिका- ` 
नां कालिकया. मञ्जरी प्रम्तूयते, कालिका मञ्जरीत्वेन परिणमतीत्यर्थः । न च 
विकासपरिपूत्या मज्ञरीत्वं प्राप्तम्‌ | न च सङ्कोचदार्व्येन मुकुलत्वम्‌ | अत एव 
प्रस्तूयत इत्युक्तम्‌ | तत्मकारमाह — विक्केप्यद्दळमालया विक्िप्यन्ती, न तु वि 
fur, विभिन्नस्वरूपतया स्फुटीभवन्ती दळपरम्परा यस्याम्‌ | प्रविरलेः स्वल्प- . 
तया विच्छिन्नैः आसवैः मकरन्दैः अन्तबद्भकलङ्कया अनुबद्धमञ्जरीत्वचिह्दया | M- 
यन्तः पुंस्कोक्रिलाः चृतस्याडूररसेः अर्थात्‌ पीतैः शिशिरोपरोधाशिथिलं शिशिरानु- 
वद्धतुहिनकणसम्बन्धेन शिथिलम्‌ अपरिस्फुटं गलरागं गलप्रवृत्त रागानुगुणं नादं 
पुप्णन्ति | अङ्कुररससेवया ञुद्धकण्ठत्वेन नादपोषः | रागग्रहणं गायकत्वशेष- 
तया | ' चूतङ्कुरास्वादकषायकण्ठ ' इत्यादिषु कूजने नादवेशद्यमेवोक्तम्‌। 
अङ्कुररसम्य सिद्धि प्रतिपादयति — चञ्चुक्षतहेतोश्चयोतद्भिः क्षरद्विः | अत्र गाना- 
रम्भः प्रकाशितः | उभाभ्यां BAA वसन्तस्य यावनोपक्रमः प्रकाशितः ॥ ९ ॥ 


— Mn um ss o य... es ना तीस ———— M 
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“g मुभद्राधनञ्जये. 


(al) क्षणादाक्षिणी मे पाययत्येव निजरूपसुधारसं g- 
भद्रा | यत्‌ पुनरपरमथोन्तरं, यदि तदप्यस्यां पुरि समा- 
सादयेयम्‌ , अहमस्मि पुरस्सरः PAPA | 
( नेपथ्ये ) 
(क) gar छप्पदिए ! छप्पदिए! 
धनजञ्ञयः---(कर्ण दत्ता) अस्मिन्‌ माधवीलतागृहे तन्त्रीस्त्रनसँवादी 
कलमधुरो ध्वानि; श्रूयते | उपसृत्यापळक्षयामि | (उपस 
स्थितः) 
(ततः प्रविशाते कामयमानावस्था सुभद्रा चेटी च) 
सुभद्रा--(क) gor छप्पदिए! छप्पदिए! | 


(क) सखि! षद्पदिके ! पद्पदिके ! | 
क्षणादित्यादि | निष्प्रतिबन्धतया झटित्येव अक्षिणी मे सफळजन्मनी नि- 
'जरूपमेव सुधारसं पाययत्येव । नात्रोपायान्वेषणप्रयासः | यत्‌ पुनरिति| अप- 
रमर्थान्तरम्‌ अतिलोभनीयतया अपरिच्छेद्यचारुतया चाथोन्तरं पदार्थान्तरमित्येव 


. वक्तुं शक्यम्‌ | योषिदित्यादिकथने तुच्छत्वं भवेत्‌ | अस्यां पुरि अन्यत्र `परि- 


श्रमेण विना. प्रामुयां यादि, अहं पुण्यङ्कतां पुरस्सरः | अनेकजन्मोपाजितसुक्ृतस- 
व्वयानामेव युगपदेवं ख्रीरलद्वयलाभो घटत इति तथोक्तम्‌ | अत्र रतिपरिपोषार्थ- 
मेकस्येवालम्बनः्य द्विथा सङ्कल्पनं, पश्चादेकीभावनिश्चयेन निरतिशयानन्दकरश्वं 
` च प्रकाशयिष्यते ॥ 


अथ सुभद्रायाः प्रथमं गुणश्रवणेनाजुनं प्रति जातानुरागायाः पुनर्भूतः 
सम्भ्रमे तमेवान्यथा परिकल्प्य द्विशाखतया प्रवृद्धरतेरभिलाषोचितस्मृतिविषादो- 
न्मादादिभाबविवशायांः प्रवेशः प्रतिपाद्यते | तत्र चित्तवेवश्येन निकटवर्तिनीमपि 
चेटी यदच्छयैवाहयति --- हला षदपंदिके इति ॥ 


' आह्वानस्य वक्तव्यशेषतया तदश्रवणात्‌ पुर्न: पुनराद्वानाच्च तस्याः शङ्का | 
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द्वितीयोऽङ्कः | ५७ 


चेटी---(क) भट्टिदारिए! y पि अहं सद्दाविदह्मि, ण किञ्चि भणि- 
'अ पुणो fa सद्दावीए | कि AA एदं । 

सुभद्रा--(स) gar! कि मए सद्दाबिदासि | 

चेटी--(आत्मगतम्‌) (ग) को विअ एसो संमोहो भट्टिदारिआए। तदो 
भूद*सम्भमादो आरहिअ अण्णादिसी विअ एसा | पुच्छि 
रसं UT | (15271) आम, सद्दात्रिदक्तिं। कि पुण वत्तुकामासि | 


(क) भतेदारिके ! aa ाव्दापितास्मि, न किङिद्‌ inen gau शः 
ब्दाप्ये | किमिवैतत्‌ | 
(ख) सखि! कि मया शब्दापितासि | 
(ग) क AT संमोहो नतदारिकाथ | ततो भूतसंजमादारभ्यात्यादशीवेपा | प्र- 
- क्ष्याम्येनाम्‌ | आम, शाब्दापितात्मि | कि पुनवेक्तुकामासं | 


तां प्रकाशयति — भवेदारिके इत्यादिना | पूर्वमपि, न ल्विदार्नामेत्र न किञ्चिद्‌ 
भणिता आह्वानेनाभिसुख्यं सम्पाद्य वक्तव्यं वोध्यते सवत्र, dz विगा qu: पुन 
Weld क्रियते, किमर्थमिति प्रश्नः ॥ 

तत्र पूर्वोक्तमप्यनिरूपयन्ती एच्छाति= कि मसा शब्दापिता आहूता | 
अहं न स्मरामि ॥ 

युक्ते चेटी विमृशति = क इप AFA चित्तव्याक्षप: किन्रिमित्तः | 

ततो भूतसम्न्नमात्‌ तस्माद्‌ भूताकषेणनिमित्तात्‌ सम्भ्रमादारभ्य॒ | न तम्मातू 
पूवैमेवं ष्टम्‌ | अन्यादृशी आकारेण वचनेन तदुज्ञीतया मनोवृत्त्वा चान्यथा 
भूतेवेत्यर्थः | तत्‌ प्रक्यामि | एतन्निमित्तं श्रुत्व। १रिहारापायश्चित्तत्तीयः | qu 
पितं निमित्तं निवन्धेन प्रकाशयामे | तदनृद्य व्याक्षपं प्रकाशायेतु चढ प्रच्छ- 
ति= किं पुनवेक्तुकामासीति | वर्षहुक्राभासोति निश्चयः, अन्यथा कथमाहान॑ 
घटते ॥ 
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५८ : सुभद्राधनञ्गये 


- सुभद्रा-- (क) gar! JARA कहइरसं | (व्याति) 

धनञ्जयः--कथमन्योन्यान्वयशून्यान्यस्या वचांसि | नूनमनया 
मन्मथशरशरव्यतामुपगतया भावितव्यम्‌ | भवतु तावदे- 
नां निवेण्ये निणेष्यामि | (छतावल्यान्तरेणावलोक्य सहै सरो- 
मोहमं च) अये स एवायमनिणींताकरो मणिः, यढुपलम्भे 
वयमनाशंसवः संवृत्ताः | (विचिन्य) दुर्विभाव्या दैवगत- 
यः | कुतः --. 


| (क) सखि! ear कथयिष्यामि | 


— — -———— — -—— o — — — — क —— — e Sl ae 











इति निवन्धे AJIRI स्मृत्वा कथयिष्यामीति | प्रथमं वक्त यस्य 
- परिकल्पनं, तह्लोधनायाह्वानं, पुनम्तद्वोधनमिति क्रमे आह्वानानन्तरं वक्तव्यं [qui 
` तमिति स्मृत्वा कथयिप्यामीस्युक्तम्‌ ॥ 

अन्योम्यान्वयशून्यानि उन्मत्तप्रलपितवत्‌ परम्परसम्वन्धरहितानि । 
` नूनमनयेत्यादे | नूनमिति वितर्क | मन्मथशरशरव्यतासुपगतयोति, अन्यथा 
कथभेवं व्याक्षेपो घटते | निवण्ये निणेप्यामीति | वचनानुसारी चेदाकार इदमेव 
निमित्तमिति निश्चेतुं शक्यमिति लतावळ्यान्तरेणावलोकने पूर्वस्‌ | अपर्यवसित 
एव समाच्छिननोऽयममृतपानोत्सव ? इत्युक्त्या qa प्रकाशितम्यार्भविच्छिन्नस्यौत्सु- 
क्यस्य पुनः प्रतिसन्धानन रोमाञ्चायनुभावोछ्लासितरसभावः सहपमाह — अये इत्या- 
दि । अनिणीताकरः अनिश्चितप्रभघः | मणित्वाध्यवसायशेपृतया आकरग्रहणम्‌ | 
यदुपलम्भे यस्स्वरूपज्ञाने लाभे च अनाशंसवः पंरुषाविपयत्वेन विशार्णेच्छा 
इत्यर्थः | अत एव दैवमेव प्रमाणमिति देवेन साध्यत्वं परिकल्पितम्‌ । दुर्विभा- 
व्याः अनेनेदामिति दुर्विज्ञेयस्वरूपाः देवगतयः दवम्याभीएमङ्घटनविधटनादिषु 
IRIAN: | पूव सुभद्रालाभम्याचित्यमवळम्व्य पुरीं प्रति गमनं, तत्र 
मध्ये भूतकरपरिश्रष्टायाम्तन्व्या उपभोगयोग्यतया समीपदर्शनं, झटित्येव तिरो 
MAUS AG जातं, पुनम्तदुलाभेन खेदमवलम्बमानोऽप्यनुपायतया निराशाः पूर्वे- 
प्रस्तुत प्रति प्रबृत्ताऽहं पुनरपि agia, प्रागेवारभ्यतया निश्चितां भूतकरपरित्रा- 
तामेव निरगळदरोनान्नयनयो रूपामृतपानपूरणाय प्राप्तवानस्मीति प्रस्तुतमर्थमप्र- 
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È RANSE: | ५९ 


प्रयासीदत्‌ पाथे कमलिनीं मानसाय प्रयात- 
स्तत्रापश्यत्‌ पुनरतिपयःपूरदूरावगाढाम्‌। _ 
श्रान्त्वा मोहान्न तदुपगतो मानसं राजहंस- 
रतामेवाम्भोविगमसुभगामेष भूयोऽभ्युपेति ॥ १० ॥ 
स्तुतेन राजहंसवृत्तान्तेन प्रकांशयति-प्रत्यासीददित्यादिना। मानसांय प्रयातो राजः 
हंसः पथि कमलिनी प्रत्यासीदत्‌ | मानसाय मानसं प्राप्तिकमेतयाज्गीकृत्य । शत्यः 


थेकमोणि ' (२-३-१९) चतुर्थी | भयातः यातुसुपक्रान्तः । राजहंस इत्यनेन 
स्वतो मानसावासयोग्यत्वात्‌ तद्गमनं प्रति सापेक्षत्वं प्रकाइयते | पथि कमलिनीं 


्रत्यासीदुदित्यनेन ग्रामं गच्छन्‌ बृक्षमूळान्युपसपंतीतिवदन्तरा सिद्धत्वेऽप्यौ- 


` त्सुक्ययोग्यत्वं पद्मिनीमित्यनेन प्रकाश्यते । प्रत्यासीदत्‌ साम्मुख्येनाजगाम | 


लभ्यत्वबुख्येति शेषः | अल कमलिनीशव्देन कमळमात्रं विवक्षितम्‌ | | नलि- 
न्या इव तन्वङ्गयाः? . इत्यादो आंकरे ' मद्दानदीप्रकीर्णेव नलिनी पोतम्ाश्रिता ! 
इत्यादौ कमलमात्रे च प्रयोगो eg: | तत्रापश्यत्‌ पुनरिति | यत्र 
प्राप्तवानू त्रैव, पुन; ` उत्तरक्षणमेव | अतिपयःपूरदूरावगाढामपञ्यत्‌ अति- 
शयिते पय।पूरे एतत्तिरोधानसमर्थे, अत एव दूरावगाढां भृशनिमम्रां पुनरलभ्य- 
त्वबुद्धिजननीम्‌ अपश्यत्‌ ज्ञातवान्‌ | अनेनान्तरा. सिद्धाया अपि तस्या अलाभेन 
खेदो व्यज्यते | मोहाद्‌ आन्त्वेति | अत्रापि पुनरित्यनुषज्यते | मोहाद्‌ वैचि- 
त्यात्‌ प्रस्तुताळाभेन एतत्तिरोधानेन च. विवश उभयलिप्सया परिभ्रम्य तद्‌ ` माः 
नसं नोपगतः | तत्‌ प्रकतम्‌ | मानसामिति पुननिर्देशश्तस्य प्रथमप्राप्त्योचित्यप्र- 


'काशनाय | अथवा मानसं मनोगतं प्राप्यतया, तदनुपगतः भूयोऽपि 'तामवास्यु- 


WS तामेवान्तरा दृष्टां कमलिनीम्‌ | अम्भोविगमसुभगां पूर्वे तिरोधायकस्याम्भ- 


` सो विगमेन निष्प्रतिबम्धं दशैनीयाम्‌, अत एव हद्मतमां पूवे तिरोधानमात्रेण 


दौभीग्यं शङ्कितं, तदभावात्‌ सुभगामित्युक्तम्‌। भूयः पुनरपि । प्रथमं प्रस्तुत प्रति 


परवृत्तिः, मध्येऽन्यत्र लिप्सया (तां? mr) पुनस्तद्विरोधेन प्रकृतं प्रति प्रयासः, 


तद्लामेन पुनरपि मध्येऽलभ्यतवेन कल्पितमेव A | अत्र तदनुपगत 
इत्यनुदयाभ्युमैतीति विधेयतया योजनम्‌। एष इति तृतीयवाक्यादो | अत्र पूर्व 


_निरूपितस्यालामः, अनिरूपितस्य झाटिति दर्शनं, पुनस्तिरोधानं, पुनः: प्रकृत- 


सिद्धे; प्रागेवान्तरालिकस्य दर्शनमिति दैवक्कतमेव । अतो दुविभाव्या इत्युक्तम्‌ | 
सारूप्येणेयमम्रस्तुतप्रशंसा ॥ १० ॥ 
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to सुभद्राघनञ्जये 
'चेटी--(क) भट्टिदारिए ! कि सुमरिअं । 
सुभद्रा-(सनिवेदं स्वगतम्‌) (ख) पत्थगआणुराअं मम हिअअं A- 
ण्णहि पि पुरुसे ओद्रइत्ति'संहीणं पि कहं आचक्खी“ 
आदि। तां एव्वं कहइस्सं | (प्रकाशम्‌) gar! पमहब- 
न्दिग्गहणसंभूदा भीदी अज्ञ वि मं ण gale । तण्णि- 
` :मित्ता एसा अस्सत्थदा | 
चेटी-- (ग) भट्टिदारिए। ण सक्का छप्पदिआ एव्वं quii | ud 
दाव भणाहि, we विसुहदा, अङ्गसु पण्डुहावो, 
अपरिहाग्रमाणसोहा, पारिक्खीणदत्ति एदं पि fe 
, (कं) भतृदारिके | कि स्मृतम्‌ | 
(ख) पार्थगतानुरांगं मम हृदयमन्यस्मिन्नपि पुरुषेऽवतरतीति सखीनामपि कथ- 
माख्यायते | तदेवं कथः्निष्यामे | सखि! प्रमथबन्दिग्रहणसंभूता भीतिरद्या- 
पि मां न मुञ्चाते |. तन्निमित्तेषास्त्रस्थता | 
(ग) भतृदारिके! न शक्या षद्पदिकेवं वञ्चायितुम्‌। एतत्‌ तावद्‌ भण | रम्येषु 
किं स्मृतमिति ' स्मृत्वा कथायेष्यामी'ति पूर्वोक्तमनुसन्धत्ते | तस्या हृद- 
यरहस्यं प्रकाशयितुं चेट्या निबन्धः ॥ 
पाथेगतानुरागमिति उचितस्थानसामिलाषम्‌ | अन्यस्मिन्नपि पुरुषेऽवत- 
राति सानुरागं भवतीति सखीनामपि' -प्राणनिर्विशषाणामपि कथमाख्यायते, 
अतीव कलङ्करूपत्वात्‌ | तद्‌ अस्वस्थतानिमित्तमन्यथा योजयामीति प्रकाशोक्तिः.। 
प्रमथबन्दिम्रहणसम्भूता .प्रमथस्य बन्दिवद्‌ हणेन बलादाकपणन सम्भूता भीति- 
रिति भीतिः प्राबल्यं गम्यते | अत एवाद्यापि न मुञ्चाति कालान्तरेऽपि न M- 
“sale, एतदेवास्वस्थताया निमित्तम्‌ || 
इत्याच्छादनमसहमाना चेटी प्रतिक्षिपति भवेदारिके ! इत्यादि । भर्ते- 
दारिके इति साम्मुख्येन कथयति | षद्पदिकैवं वञ्चयितुं न शक्या | उक्त- 
Pc ‘mem’ क. ख. पाठः, २, “परिग्गहेण 1, ऐक Te. 
Sia. |! ee 
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द्वितीयोऽङ्गः ! १ 


भीदीए होइ | कि एदिणा | ufu काळं तुह 
हिअअणिव्विसेसा भविअ अञ्ज एदस्स दुःखसंविभाअस्स 
अभाअणं अहं इदो वरं ण जीविअसुहाणि अणुभविस्सं। 
(उत्तिष्ठति) 

धनञ्चय्यः---(सप्रसाशम्‌ ) सत्यमाह षट्पदिका। अत्रान्तरे किञ्च खलु 
प्रतिवचनमस्याः | 


` सुभद्रा--(ससंतरमं तस्या हस्तमबलम्व्य सगद्गदम्‌) (क) हळा! मा साहस 
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विमुखता, अङ्गेषु पाण्डुभावः, अपरिहीयमाणशोभा, परिक्षणतसेतदपि किं 
~ ent 


भीत्या भवति | किमेतेन | एतावन्तं काळं तव हृदयनिविशेषा भूत्वायेतस्य 
दुःखसंविभागस्याभाजनमहमितः परं न जीवितंसुखान्यनुभविष्यामे | 


(क). साखि! मा साहासं Hel एतच्छूत्वा त्वमेव मां परित्यक्ष्यासे | तच्छुम्त्रेतत्‌। 





. क. कक 
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ग्राहिण्यो5न्याः पामर्यो वञ्च्यन्तां, नित्यपरिचिता विशेषज्ञाहं न वञ्चनीयेति प्रका- 
शयितुं षट्पदिकेत्युक्तिः । अहमित्युक्ते तथा न प्रतीतिः | एतत्‌ तावत्‌ कथय | 
अस्वस्थताया निमित्तं भयं भवतु । रम्येषु विमुखता, चन्द्रचन्दनवीणावेणुप्रभृतिषु 
पूयैमभीष्टेषु वैराग्यम्‌ , अङ्गेषु पाण्डुत्वम्‌ , अपरिहीयमाणशोभा परिक्षीणता प्रतिः 
क्षणं कार्ये सत्यपि उलिखितमणिवत्‌ कान्तिरुन्मिपस्येव इत्येतानि भीला भव 
न्ति किं, नेवेत्यथः | किमेतेनेति | अनेन प्रश्नेन निरुत्तरेण कि फलम्‌ | इयन्तं 
कालम्‌ अतिशेशवादारभ्य | हृदयनिर्विशेषा विस्तम्भसवस्वपात्रभूता | इदानीं 

दुःखसंविभागस्य सुखसंविभागे मम नापेक्षा, तत्‌ स्वयमनुभवतु, केनापि निमित्तेन 
दुःखमनुभूयते, तद्‌ निमित्तकथनेन मयि साङ्क्रामिकं तव सोढव्यं भवतीति मम 
fades: | तत्र तव न विश्वासः | अतो जीवितसुखे मम नापेश्ना | तव SEDI 
येन केन प्रकारेण प्राणांस्त्यक्ष्यामीद्युत्थानं रहस्यप्रकाशनाय ॥ 

एवमनयोः संवादे नायकस्य वितर्कः di 3 

तदसहमाना नायिकाह — मा साहसं कुरु मरणोद्योगं मा HAF: | एत- 
च्छत्वा त्वमेव मां परित्यक्ष्यसीति युक्तरूपं निमित्तमिति प्रकाशितम्‌ | अत्र 
विरुद्धेरविरुद्धेश्व व्यमिचारिमिनोयकस्य रतिपरिपोषाथेमेवमितिवृत्तनिवन्धनम्‌ ॥ 
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RR सुभद्राधनञ्जये | 
करेहि wd सुणिअ तुमं एव्व मं परिचइस्सासे। ता g- 
णाहि एदं । 

चेटी-- (क) अणुगहिदहि। (तया सद्दोपविशाति) 

धनञ्जयः --(सवितकम्‌) किन्नु खल्वेतत्‌ परिणस्यति । 

सुभद्रा--ख) gar! जम्मदप्पहुदि कण्णगोअरगदेहि पत्थपरक्क- 
मेहि असाहारणपरिग्गहिअं मे हिअअं अण्णस्स वि 
साहारणं करन्तेण मअणहदएण पण्णइत्थिआणं sala 
आरोविअह्मि | 

' धनञ्जयः--(सोदेगम) धिग्‌ धिग्‌, विरुडर्शाले ! 
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(क) अनुगृहीतास्मि | 
(ख) सखि! जन्मतः TAA कणेगोचरगतेः पार्थपराक्रमेरसाधारणपरिगृहीतं मे 
हृदयमन्यस्यापि साधारणं . कुर्वता मदनहतकेन पण्यस्त्रीणां पदवीमारोपि- 
तास्मि । 


जन्मतः प्रभृतीत्यादिना पराक्रमादीनां पाथगुणानां चित्तवशीकरणे सा- 
qed प्रकाइयते | जन्मतः प्रभृति, न त्विदानीमेव | यदा वोधोऽङ्कारितस्तदार भ्य 
कणेगोचरगतेः पराक्रमनेरन्तयीत्‌ तदा तदा तेन तेन कर्णामृतीकृतेः पार्थपराक्रमैः 
RARAJN: | eme बहुवचनम्‌ | “सप्तमी शोण्डेरि'(२.१.४ ०)त्यादिवत्‌ | 
असाधारणपरिणढीतम्‌ इदमस्माकमेवास्तु नान्यसाधारणमिति गुणैस्तस्मिन्नेवामिनि- 
बिष्टमित्यर्थः | अन्यस्यापीति सामान्यकथनं विशेषकथने लज्जया | तत एव नाय- 
कस्य वेराग्योदयः | मदनहतकेनेति अनुचितेप्रेरणेन कुत्सनीयत्वं प्रकाशितम्‌। आ- 
रोपितास्मीत्यनेनानिवतेनीयत्वं च सूचितम्‌ It 

धिग्‌ धिगित्यादि | अत्रान्तरे नायकस्थ पुंश्चलीत्वबुख्या रतिवेरुद्धो नि- 
बेदभावम्ततो निवतेनोपत्रमपर्यन्तं प्रकाशितः | वीप्सया कथनं वैराग्यातिशयद्यो- 
तकम्‌ | तत्र dd प्रकाशयति - विरुद्धर्शाले इति | शीलं स्वभावः तस्य धर्मविरुद्ध- 
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| द्वितीयोऽङ्कः | R 
निष्यन्दमानविनयेरतिसौम्यकान्तैः 
प्रज्यापयाह्गिरभिजातिममीभिरङ्कैः । 
चारित्रळक्षणजुषः प्रतिपूरुषं ते 
चेतश्रलच्चलयति प्रसभं मनो मे ॥ ११॥ 
अलमनया स्वकुलकलळङ्कसूतया | तदसुतः स्थानादन्यत्र 
प्रतीक्षिष्ये सुभद्रान्वेषिणं कञ्चुकिनस्‌ । (प्रस्थाठामेच्छात) 
चेटी---(सकोतकम्‌) (क) भट्टिदारिए! को णु खु सो प्रुसो। 
सुसद्रा--(ख) जेण अहं भूदहत्थादो परिरक्खिद्‌ह्ि d 





(क) Asal को नु खळ स पुरुषः | 
(ख) येनाहं भूतहस्तात्‌ परिरक्षितास्मि । 
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त्वमाकृतिविरुद्धत्वं वा विरोध: | तत्‌फलमाह -निष्यन्दमानेत्यादि । निप्यन्दमान 
अविच्छिन्नमतिस्फुटं प्रकाशमानः विनयः येषु, यतः अतिसौम्यकान्तैः अत्यन्तानु- 
wat: कान्तिमद्भिश्च । अत एवाभिजातिं प्रख्यापयद्विः अभिजातिरमिजन्म, 
` कुलीनेयमिति बुद्धिमापादयद्विरित्यर्थः । अमीभिरिति | कियद्वण्येते एषां लक्ष- 
णसामग्रचम्‌ , अनुभवगम्यमेवेत्यर्थः। चारित्रे वृत्तशुद्धिः, अङ्गेषु प्रकाशमानपरिपूणे- 
चारित्रलक्षणाया इत्यर्थः | एतद्‌ मनसः प्रवृत्तिहेतुः | प्रतिपूरुषं चलत्‌ ते चेतः 
मे मनः प्रसभं चलयति झटिति निवर्तयति | अङ्गचातुयेमनाहत्येति शेषः | अत्र 
चेतसः प्रतिपुरुषचलनं मनोनिवतेनहेतुः | अत्र चेतो मनश्चलयतीति प्रयोजकत्व- 
कथनेन सजातीयखेहेन ममैवं कलङ्गो जातस्त्वं निप्कलङ्क निवतेस्व पुंश्चलीमेनां 
विरुज्येति निवत्तेयतीवेत्युसरक्ष्यते ॥ ११ ॥ अमुतः स्थानादन्यत्रेति चेतत्सन्निधौ 
स्थातुमपि न युक्तम्‌। अतः कालप्रताक्षणमप्यन्यत्रैवेति प्रस्थानोद्यमेन निर्वेदस्य 
IAN: प्रकाशितः di 

अनुचितश्रवणेडपि सवेथा निगुढं स्पष्टीभवतु । पुनवेंषम्यनिरूपणामीते 
बुद्या चेव्याः सकोतुकं प्रश्नः ~ कः स॑ पुरुष इति ॥ 
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tv | सुभद्राघनक्षये 


धनज्ञयः---( T) दिष्ठ्या सोऽयमेव. किलेको जनः पुरुषद्दय- 


भ्रमहेत्रस्याः | मम खलु- 
इमो कणों कणो श्रुतिसुंखनिविष्टेदशगिरा- 
वमू दृष्टी दृष्टी सपदि परिपीताकृतिसुधे | 
अमून्यङान्यङ्गान्यवशमपतद्‌ येषु गगना- 
दिदं चित्तं चित्त वहति यदिमां वामनयनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
(विचिन्य) यद्वाशिष्टामिदानीमस्याः प्रभवसमागमोपायो 
तनीयावित्यत्र FA सहायः स कोण्डिन्याश्रिरर्याति | 


(नेपथ्ये) 
(क) अब्बह्मण्णं अब्बह्मण्णं | 


धनञ्जयः-_(्णं दत्वा)कथं कौण्डिन्यः फूत्कुरुते | किन्न खल्वस्य 
व्यसनमापतितम्‌ | 
GATE AE) (श्र का णु खु TAT पीडइ | 
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(क) जन्रह्मण्यमत्रह्मण्यम | 
(ख) को नु GY त्राह्मण पाडयाते | 


भूतहस्ताद रक्षितेति विशेषश्नवर्ण आत्मविपयत्वं .निश्चित्य निर्वदमाक्रम्य 
रतिपरिपोपजनकं हृपोतिशयमवलम्वमान आत्मनः werd समथयति -- मम 
खल्वित्यादिना | Ada, नान्यपामेत्रमिन्द्रियसाफल्यम्‌ | अत्र द्वितीयकणादि- 
qea: सरसभधुरचतुरानुकूलशब्दअवणादिपएात्रत्विशेषसद्क्रमितवाच्या: | हेतु 
गर्मेविशेपणेस्तत्स्फुटीकरणं कृत ¦ रइकिरणाणुग्गहिआ ? इत्यादिवत्‌ ॥ १२ ॥ 
अस्याः प्रभवसमागमोपायों चिन्तनीयाविति यदवशिष्टम्‌, अत्र इत्ये अस्मिन्‌ 
कृत्ये कतेव्ये इति सम्बन्धः ॥ 


१. ' सुखसु? क. ख. पाठ: २, WHE ख, पाट २. 'आदृष्य्र' ख. पाठ 
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द्वितीयोऽङ्कः | £4 
पेटी----(विलोक्य) (क) भट्टिदारिए! एसा कप्पळदिआ उत्तरीयवास- 
पीडिअगळं nage विअ वणवाणरं fal तदो ओळ- 
म्बन्तं अणिच्छन्त कं पि बह्मणं आकड्ढअन्ती इदो 
एव्व आअच्छइ | 
(ततः प्रविशति यथानिर्दिष्टो विदूषकश्चेटी च) 
विदूषकः--( ) अब्बह्मण्णं अन्त्रह्मण्णं | 
चेटी---(ग) एहि दुट्ठबह्मण! | (वडादाकष ति) 
धनज्ञयः---हन्त पतितो$यमीद्द्यामर्पादे वयस्यः। किमत्र प्र- 
तिविधेयम्‌ | अथवा धर्मोपरोधभयादियमेव साध्वी परि- 
पालयिष्यति । 
सुभद्रा--(सरोषं) (|) हळा ! कीस सव्वदसाअं पूअणीआणं बह्म- 
णाण सरीरोवरोहं करेसि । 
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(क) भतदारिके! एषा कल्पलतिकोत्तरीयवासःपीडितगलं गववद्धमिव वनदानरमि- 
तस्ततोऽवलम्बमानमानेच्छन्तं कमपि ब्राह्मणमाकपन्तीत एवागच्छति | 





(ख) अब्रह्मण्यम्‌ अब्रह्मण्यम्‌ | : 
(ग) एहि दुश्ब्राह्मण ! 
(घ) सखि! कस्मात्‌ सवैदशायां पृजनीयानां ब्राह्मणानां झारीरोपरोधं करोषि | 


—Á -— lll 





सव्वदसाअं पूअणीआणमिति | सवद॒शायाम्‌ अपराधऽप्यनपराधेऽपि | 
पूजनीयानामिति जात्यपेक्षया बहुवचनम्‌ | न व्वस्यकस्यव, ब्राह्मणानां सवषामापे 
पूजनीयत्वमेव | तत्‌ कथं शरीरोपरोधः क्रियते ॥ 
१, ` क्य) एसा” क. ख. पाठः. २. “एदं wq च ओ' क. पाठः ३. 'वड़अं' ख. ग 
पाठः. v. (पूर्वोक्तमेव पठति।? ख. पाठः. ५ ' द्रवड॒अ! ” ख. ग. पाठः. ६. ' ति) 
सुभद्रा --- (सरोषं) हळा! कीस सब्वदसाअं पूअणीआणं बह्मणाणं सरीरोवरो हं aif । भ' 
क. ख. पाठः. ७. “ति | (सुभद्रा -- हळा कीस इत्यादि पूर्ववत्‌ पठति) कल्प’ क. स, पाठः. 
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६६ सुभद्राधनञ्ये 


कल्पलतिका--(क) पैसीददु पसीददु भट्टिदारिआ । इक्कणो ए- 
सो, ण बह्मणो | 
सुभद्रा--(ख) gar! कि णेण 'चोरिअं । 


कल्पलतिका--(ग) भट्टिदारिए! इदं णेण चोरिअं | (तस्य कर्पेटादा- 
दाय गात्रकां दशयति) 


विदूषकः--(आत्मगतम्‌) (2) अहो विहिणो पहावो, जो अहं कुम्भी 
ळोत्ति सद्दमत्त साणिअ भएंण मरणसंसए वत्तामि, सो 
एव्व दाणि अहं कुंभीळो णाम संबुत्तो | Tae पणम्‌) भो- 
दि अदिबह्मण्णसीळे! मम वि वअणं सुणिअ पञ्चा A- 
क्खीणि मे अवहरिअव्वाणि | 
सुभद्रा---(मरिमितम्‌) (ड) बमण! अच्छउ अक्खिवत्ता। कहेहि ज- 
gg | | 
(क) प्रसीदतु प्रसीदतु भतुदारिका | चोर एषः, न ब्राह्मणः । 
(ख) सखि ! किमनेन चोरितम्‌ | 
(ग) भतुदारिके! इदमनेन चोरितम्‌ | 
(घ) अहो विधेः प्रभावः, योऽहं कुम्भील इति शब्दमात्रं श्रुत्वा भयेन मरणसं- 
शये वर्ते, स एवेदानीमहं कुम्भीठो नाम संवृत्तः | भवति अतित्रह्मण्यशीले | 
ममापि वचनं श्रत्वा पश्चादक्षिणी मेऽपहतेब्ये | 
(ङ) ब्राह्मण! आम्तामक्षित्रात्ती | कथय यथावृत्तम्‌ | 
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तत्राह — इकणो एसो | हक्कणो इति देशीपदम्‌ | चोर इत्यर्थः । न 
ब्राह्मण इति ब्राह्मण्यं चार्येण निहनुतमिति भावः ॥ 

कुम्भील इति तस्करपर्यायः | 'कुम्भीलस्तस्करे5पि VA बचनात्‌ ॥ 

अच्छउ अक्खिवत्ता आस्तामक्षिवात्ती ॥ 





— —————Á 


. * भश्च्दारिए ३? ख, पाठः. २. TIT क, पाठ: १३. RAN अ*क, 
“चिटठदु दाव अ ' "ब, ‘AS अ ग. पाटः- 
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द्वितीयोऽङ्कः । ६७ 


विदूषकः--(सहषेम्‌) (क) भोदि! वअणं विणा कह कहइस्सं । 

सुभद्रा-(ख) कहं वअण विणत्ति | 

विदूषकः-(ग) सुहसिरावेहवजञेण विअ एदाए दिढबडगळस्स 
मे कहं वअणणिग्गमो | 

सुभद्रा--(सस्मितम्‌ ) (ष) बह्मण! कि अबद्धादो गळादो णिग्ग- 
दाणि एदाणि अक्खराणि। (कव्पडतिकामवलेक्य) हळा! सुञ्च 
Jf | 

कल्पलतिका-- (ड) जं भट्टिदारिआ आणवेदि । (af) 

धनज्ञय॑:--(सहर्षम्‌ ) दिष्ट्या मुक्तः कौण्डिन्यः | अहो रूपानुरूप- 
मस्याश्चेष्टितस्‌ | 

घट्पदिका---(जनान्तिकम्‌) (च) कप्पळदिए ! एदेण बह्मणेण एक्को 


3 RE Qd म 
ळाभो उवणओ, जं पञ्चसरपरिपीडिआ एसा एदस्स A- 
संबडप्पळावेहि किञ्चि रसन्तरे ओदिण्णा | 
कल्पलतिका-- (छ) सुट्ठु तुए अवहारिअं । 


(क) भवति| वचनं विना कथं कथयिष्यामि | 
(ख) कथं वचनं विनेति । 
(ग) मुखसिरावेधवज्रेणेवेतया दढबद्धगलस्य मे कथं वचननिर्गमः | 
(घ) ब्राह्मण! किमबद्वाद्वठानिर्गतान्यतान्यक्षराण | सखि! मुञ्चैनम्‌ | 
` (ङ) यदू भतृदारिकाज्ञापयाति | 
(च) कल्पटतिके ! एतेन ब्राह्मणेनैको छाभ उपनतः , यत्‌ पञ्चशरपरिपीडितेपा 
एतस्यासम्बद्धप्रलांपेः किञ्चिद रसान्तरेऽत्रतीण | 
(छ) सुष्ठु त्वयावधारितम्‌ | 














१५ 'यः-दि° क. ख. पाठः. २, 'ED! ख. ग, पाठः. ३६ “दा? ग, पाटः, 
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६८ सुभद्राधनज्ञये 


विदूषकः --- (कण्ठ संवादयन्‌) (क) सुणादु अत्तहोदी | अहं तित्थ- 
जत्ताकामुअस्स कस्स वि परमहंसस्स जोअसम्भार- 
वाहओ वड़ओ। सो अहं हिज्जो पहासतित्थणिअडतवो- 
वणे भिक्ख अडन्तो समावुत्तिअ एदं देक्खिअ गेहिअ 
AANT अज्ञ उण एदस्सि णअरे तं भअवन्तं अण्णे- 
सअन्ता एदाए हत्ये पडिदोह्मि अदो वरं अत्तहोदी 
एव्व पमाण | 

सुभद्रा -- (४) जुजाइ | (Aznar) कप्पळदिए! जाणिदो 
गत्तिआए आगमो । सो दाणिं कहिँ । 
N ~ C.» FN sa. zm 

कल्पळतिक[- (ग) भाटेदारिए! दाणि मए ण सो feet | 

(^ (M £ ~N N SN ~ 
सुभद्रा — (अगतम्‌) (ध) काहे णु खु सा गआ भवर | 


(क) श्रणोत्वत्रभवत | अहं तीथयात्राक!सुकस्य कस्यापि परमहंसस्य योगसम्भा- 
खाहके वटकः | सोऽहं ह्यः प्रभासतीर्थनिकटतपोतने भिक्षामटन्‌ समाइसैतद्‌ 
दृष्टा गहील्वागतोऽस्मि | अद्य पुनरेतास्मिन्‌ नगरे तं भगवन्तमन्विष्यन्‌ 
एतस्या हस्ते पतितोऽस्मि | अतः परमत्रभवसेव प्रमाणम्‌ | 

(ख) युज्यते | कत्पलतिके! ज्ञातो गात्रिकाया आगमः | स इदानीं क | 

(ग) भतृदारिके! इदानीं मया न स दष्ट; | 

(घ) क्क नु खलु स गतो भवेत्‌ | 
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जाणिदो गत्तिआए आगमो । स इदानीं केति | उभयार्थ ginar वि- 
सजेनम्‌ । तत्र गात्रिकाबृत्तान्तः सिद्धः | भूतहस्ताद रक्षितारमादिश्य रहसि 
प्रक्ान्तत्वेन स इति निर्देशः N 
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द्वितीयोऽङः | ६९ 


धनञ्जयः---कथं स इति। 

षटपदिका --- (क) भट्टिदारिए ! को अण्णेसिओ पुरुसो | 

सुभद्रा -- (निःश्वस्य) (ख) Sot अहं भूदहत्थादो परिरक्खिदा । 

घनञ्जयः --- (सप्रमोदस) क्षणादहं दुःखगरतें पतितोत्तीर्णः | 

(प्रविश्य) 

काञ्चुकीयः --- भतेदारिके सुभद्रे ! आहतुरत्वां भ्रातरो सद्भूषेण- 
वासुदेवो । 

धनञ्जयः --- (सप्रमोदं सपुलकोद्रमं च) भगवन्‌! विधे ! इयन्तं काळ- 
मपकुवेन्नपि मम--- 





C. || 


(क) भतुदारके . काऽन्विष्टः पुरुषः | 
(ख) येनाह भूतहस्तात्‌ परिरक्षिता | 


LT 





निकटवर्त्तितया तच्छृत्वा कोऽयमन्विप्यत इति नायकस्य विषादः - कर्थं 
स इति | अनुभूतपूर्व प्रक्रान्तं वा प्रति प्रश्नः कथं घटते इति भावान्तरोद्भाव- 
नम्‌ | पुनः प्रश्नप्रतिवचनाभ्यां रतिपरिपोषः ॥ 

कोऽन्वि्ः पुरुष इति प्रश्नः ॥ 

येनाहं भूतहस्तात परिरक्षितेत्युत्तरकथनम्‌ ॥ 

तच्छू्वान्यथाश्रमेणापि स्वयमेव परिगृहीत इति नायकस्य प्रहर्षः | AZ- 
षकमपवार्येतद्गचनं नाखधर्मिन्यायेन ॥ ._ 

अथ व्यभिचारिपरम्परया परिपोष गतस्य नायकरतिभावस्य भेदअमापन- 
यनेन WHS प्रकाशयितुं सुभद्राह्मानपुरस्सरं कञ्चुकिप्रवशः ॥ 

अथ भेदअमं निरस्य सुभद्रां प्रति निविष्टचित्तो देवानुवत्तेनेन कृताथतां 
प्रकाशयति -- भगवन्‌ विधे! इत्यादेना इयन्तं कालमपकुवेनपीति | अमो 





१. जो Ged मए Seal भूदहत्थादो मं परिरक्खिदात्ते) इति मूलकोशपाठः. 
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७० सुभद्राधनज्ञये 


तां प्रियां प्रमथपाणिपीडितां 
पीवरस्तनानेबड्वेपथुम्‌ । 
सुक्तमत्सरमिमां च माधवी- 
मेकयच्नुपगतोऽसि बन्धुताम्‌ ॥ १३ ॥ 


विदूषकः — (स्वगतम्‌) (क) दिट्ठिआ एसा deat | थाणे खु 
वअस्सस्स अहिणिबेसो | 
सुभद्रा -- (CITTA) (ख) अय्य! कि AAR आणत्तं | 
काञ्चुकोयः — भतेदारिके ! एवमिव i 
सुभद्रा -- (सबहुमानम्‌) (ग) कहिं पुण दे भअवन्तो | 
काञ्चुकीयः -- एष प्रवेशयामि | (परिक्रामाति) 
धनञ्जयः--- असो मामन्वेष्टुमायाति। तद्‌ यथास्थाने तिष्ठामे। 


(क) दिष्यैषा सुभद्रा | स्थाने खलु वयस्यस्याभिनिवेशः | 
(ख) आये! किमार्याभ्यामाज्ञप्म्‌ | 
(ग) क पुनस्ते भगवन्तः । 
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त्पांदनेनोत्सुक्यवितकेविषादचिन्तानिर्वेद्हपीदिविरुद्धभावोत्पादनेन पीडां जनयन्‌ 
शन्रुवदापादयन्नपीदानीं प्रमथपाणिपीडितां पीवरस्तननिबद्धवेपथुं सवोङ्गावबद्ध- 
वेपथुमपि गोरवेण म्तनयोरतिप्रकाराप्रकम्पामिति पीवरस्तननिबद्धवेपथुमित्युक्तम्‌ । 
ताम्‌ अनुभूतभयसम्भ्रमां AAT एथग्बुदध्युपारूढाम्‌ इमां च माधवीं पूवेमेवास्म-. 
त्परिग्रहोचितां मुक्तमत्सरम्‌ अयं भेदअमेण पीडामनुभवत्तितीषत्परिगृहीतं मत्सरं 
परित्मज्यैकयन्‌ कान्ताद्व्यपरिश्रमहेतुरियमेकैवेति बोधयन्‌ बन्धुतामुपगतः मित्रभावं 
प्राः | अपकारोपकारो हि वेरिमित्रयोरुक्षणम्‌ | अतः स्वातन्त्येण पूर्वमपङुवे- 
न्निदानीं मित्रतां प्राः ॥ १३॥ 
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द्वितीयोऽङ्कः | : v? 


सुभद्रा --(क) gar छप्पदिए ! तुवारेहि एदाणं पूओवअरणाणि। 

षट्पदिका - (व) जं भट्टिदारिआ आणवेदि | (निष्क्रम्य प्रविस्य) 
भट्टिदारिए ! किदं जहाणत्तं | 

काञ्चुकीयः -- (uer सप्रणामम्‌) भगवन्‌! एषा माधवी माधवी- 
लताग्रहमध्यास्ते । सा भगवद्दृष्टिपातेन पावनीक्रिय- 


ताम्‌ । 
धनञ्जयः --बाढम्‌ | प्रथमः F: | आदिइयतां मागः | 


काञ्चुकीयं -“-भगवन्नितइतः | (परि क्रम्योपसपेति) 
सुभ द्रा---(ससंत्रमसुत्तिष्ठन्ती स्वगतम्‌) (ग) अस्मो ण एसो परमहंसो 


(क) सखि! samen! त्वरयेतेषां पूजोपकरणा।न | 
(ख) यद्‌ भर्तृदारिकाज्ञापयाति | भतृदारिके! कृत यथाज्ञप्तम | 
(ग) अम्मो नेष परमहंसः | मन्ये मनसिजः परिगुहीतवेपान्तरो मां पीडयितुमुप- 
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तुवारेहि त्वरय, शीघ्र सम्पादयेत्यथः ॥ 

अथ वेषान्तरेण नायकस्य दशेने नायिकाया रातिभावं Ja गुणश्रवणेन 
धनञ्जयं प्रति परिपोपं गतं पुनम्तस्येव भूतहस्तरक्षणेऽन्यत्व्रमेण द्विशाखतया 
व्याप्त तस्यैव यतिवेपेण दरनेऽन्यथाप्रतीत्या त्रिशाखत्वेन SU" उद्वन्धपय॑न्त 
व्यभिचारिपरम्परायां दत्तपदं परिपोषं AG पुनरेकत्वनिश्चये 'मम हिअआवहारिणो. 
दइओ धणज्ञओ एव्व संवृत्तो’ इति परकाष्ठायां परमानन्दाविश्रान्ति प्रकाशयितुं 
अमान्तरसुद्भावयति | हृदयस्य सवत्र तत्त्वानुसरणप्रवृत्तत्वान्मनसः सङ्कल्पविकल्प 
` परत्वाच्चैकतेऽप्यनेकधा अमो घटते | अम्मो इत्यादि । नेष परमहंसः | मन्ये 
मनसिजो मां पीडयितुं परिगृहीतवेषान्तर आगत इति | मन्ये अस्य रूपचातुयो- 
तिशयेन पीडाजनकत्वेन च कर्पयामि । प्रहतेणामेंषः स्वभावः, छलेनाशङ्कनीयं 


- आम ——— oe ee >. ee "UR ooo ^h क % 5 Re os Sf क “आक क. ९ क OI ३ 5 आळा eee Mt 





१. 'कप्पळादिए” ख. पाठः. २. 'यः--- प्रर ख. पाठः. ३. “यः --- इत’ ख. पाठः, ४. सो। 
सो म! क. पाठः. 
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७२ सुभद्राधनज्ञये 
मण्णे मणसिओ परिगहिअवेसन्तरो मं Ges उवट्ठिओ | 


अण्णं च दिट्ठमत्तेण एव्व परवसीकिदाणि मे अङ्गाणि | 
कह एदस्स उवआर पडिवञ्जिस्सं | (साध्वसकाम्पिताभ्यां करा- 
भ्यामज्चार्छ बच्चाति) (सगद्वदम्‌) भअव ! वन्दामे । 

धनञ्जयः -भद्रे! अभिमतभतृभागिनी भूयाः | 

सुभद्रा--(दीे निःश्वस्य स्वगतम्‌) (क) मम दाव मन्दभाआए वळळ- 
SUA अहिमद्‌। न कुळइत्थिआणं एसो समुदा आरो। ता 
एदारिस जम्मे ण सभावणीआ एसा आसी | 


= ad C A t देवयोः ~ 
काञ्चुकीयः--भतेदारिके ! अचुष्ठितं शासनं देवयोर्विज्ञापयामि | 
सुभद्रा--(ख) अय्य! एव्वं | 
( काञ्चुकीयो निष्क्रान्तः ) 
।स्थतः | अन्यच्च दृष्टमात्रेणेब परवशीक्गतानि मेऽङ्गानि | कथमेतस्योपचारं 
प्रतिपत्स्ये | भगवन्‌! वन्दे | 
(क) मम तावद्‌ मन्दभागाया वछभत्रयमभिमतम्‌। न कुलल्लीणामेष समुदाचारः | 
तदेतस्मिन्‌ जन्मनि न सम्भावनीयेषाशीः | 
(ख) आये! एवम्‌ | 
वेषमवळम्व्य पीडनोद्यमः | अत एव परमहंसवेषमवलम्व्यागतः। दृष्टमात्रेण व्य- 
वहारस्परनादिना विना परवशीक्षतान्यज्ञानि स्वस्वकमासमर्थानि कृतानि | कथ- 
मु५चारं प्रतिपत्स्ये अभ्युत्थानपादप्रक्षालनादिकं करोमि | अनेन वेवञ्यातिशयः 
प्रकाइयते ॥ | x 
ण सम्भावणीआ इति | न संभावनीयेषाशीः सफलत्वेन कल्पयितु न 
शक्या ॥ 
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१. “इ? ग. पाठः. 3. “इ ग. पाठः. ३. Sara’ ग. पाठः. 
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Geass: | ७१ 
विदूषकः-(सह स्वगतम्‌) (क) AEM अवमुच्चमुहादो कहं 
वि परिब्भट्टेण मए दिट्टो वअस्सो। तक्कोमे इदो वरं करग- 
अं अविग्धेण वरिससदजीवणं | 
षट्पदिका- (जनान्तिकम्‌) (ब) gar कप्पळदिए! देक्ख जदि- 
समअविरोहीणि एदस्स चेट्टिदाइ | 
कल्पलतिका-- (gg तुए अवहारिअं। एदाए भट्टेदारिआए 
एदस्स दंसणेण विउणिओ विअ पञ्चसरपरक्कमो | 
सुभद्रा (ब) भअवं ! सणाहीकिज्जउ एदं आसणं | 
धनञ्जयंः — बाढम्‌ | (उपविशति ) 
षट्पादिका--(ड) भट्टिदारिए ! संपादिजउ एदाणं पूआ । 





(क) दिष्टयापमृत्युमुखात्‌ कथमपि Raa मया दृष्टो वयस्यः | तकेयामीत: 
qi करगतमविन्नेन वपेशतजीवनम्‌ | 

(ख) सखि कल्पलतिके! पश्य यतिसमयविरोधीन्येतस्य चेष्टितानि | 

[ग) सुष्ठु त्वयावधारितम्‌ | एतस्या मतेदारिकाया एतस्य दर्शनेन द्विगुणित इव 
पञ्चरारपराक्रमः | 

(घ) भगवन्‌ ! सनाथीक्रियतामिदमासनम्‌ | 

(ङ) भतृदारिके! सम्पाद्यतामेतेपां पूजा | 


यतिसमयविरोधीनि चेष्टितानि कटाक्षपातादीनि | यतीनां नरपेक्ष्यं 
भूषणम्‌ , अस्यातीव सापेक्षत्वं हर्यत इति विरोधः ॥ 

एतस्या भतेदारिकाया एतददरीनेन पञ्चशरपराक्रमो द्विगुणितः, पराक्रमस्य 

फलं वैवश्यमतीव दृश्यत इत्यर्थः | अनेनोभयोः परस्परानुरागवेवरयं चेटीभ्यां 

निश्चितमिति प्रकाशितम्‌ ॥ 
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७४ सुभद्राधनक्षश 


धनजञ्ञयः ---( ४गतम्‌ / अहातुखल्वकालज्ञा घटपदढिका, यदिमां 
सनोभवातङ्ककातरामीदशे कमणि नियुङ्के | 
सुभद्रा ---(छगतय्‌ ) (क) कि करोभि भन्द्भाइणी | (क्षम्‌ ) हळा ! 
उवणेहि पादोद्‌अ | 
षटपदिका ---- (ख) vs | (उपनयति) 
(सुभद्रा साध्वसकम्पिताभ्यां कराभ्यां कथबित्‌ पादप्रक्षाळनं करोति) 
धनञ्जयः--- (सरोमाश्चं स्वगतम्‌ ) 
मम हि रागमिमावतिकोमलावरुणयोस्तळयोरातिपेशळम्‌ । 
RIM ea करपल्ठवो मनासै चित्रममुत्र निपिञ्चतः ॥१४॥ 
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(क) कि करोनि मन्दभागिनी | aha! उपनय पाठोंदकम | 
(ख॒) एतत्‌ | | 


मम हीत्यादि । तत्करस्पर्शन सञ्घन्मिषितरातिभाव आत्मनो रागानुबन्धं 
भङ्गया प्रकाशयति | मम चरणयोनिहितो पक्षालनार्थमनया न्यस्तो करपछवौ 
तरुयोरतिपेशलं रागममुत्र मनसि निपिञ्चतः | अत्र चरणयोनिहितावतिकोमलो 
करपछ्वावित्युक्त्या करतलयोरेव ग्रहणम्‌ | अतम्तल्यारिति न घटते ।अथ तत्रापि 
राहोः शिर इतिवद्‌ भेदकल्पने अरुणयोरिति नापेक्षितं, रागशददार्थस्यार्ण्ये 
नियतत्वाद्‌ | रागं मनसि निपिञ्चत इत्युक्तां अनुरागाथस्तिरोहित इति que | 
अतः अरुणयोस्तलयोरतिपेशळं रागं परिपूणतयान्यत्रावापयोग्यं मनस्यमूर्ते निषि- 
Ad: | अत्रान्यत्र रागाप्लतकरन्यासः अन्यत्र रागनिपेक इत्यसङ्गतिप्रकाशनेन 


चित्रत्वम्‌ | लाक्षारसानुरागयोश्च ेप इति Mate: | एतत्स्परीनेन मम चित्तेऽनु- 
रागः quid गत इति तात्पयम्‌ | अस्मिन्‌ प्रकरणे 
“तत्रायोगोउनुरागेडपि नवयोरेकचित्तयोः । 
पारतन्त्येण देवाद वा विप्रकपीदसङ्गमः ॥” 
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द्वितायोऽङ्कः | ७५ 
सुभद्रा --- (क) हूळा ! उवणहि अग्घं । 
बटपदिका ---- (ख) wd | (उपनयति) 
कल्पलतिका-- (त्रिलोक्य) (ग) अहो पमादो भाट्टिदारिआए | एदं 
पव्भट्टं अग्वभाअण | 
धनञ्जयः — अलमिदानीमतिकोमलान्यङ्गान्यायासे निक्षिप्य | 
NN ^ 
पुरस्कृतोऽस्मि | स्वरमास्तामत्रभवती | 
gag- (Fest स्वगतम्‌ ) (घ) अम्मो तुळिअह्मि एदेहि । 
विदूषकः — (ड) एसो वि चोरो एदाणं भअवदाणं सिस्सदाए 
कि वि पूअणीओ | 
सुभद्रा -- (स्वगतम्‌) (च) अम्मो एदस्स एसो, amma 
दाणि | Gea कल्पठतिकम३श्य) हळा | इमं वि पूएहि | 
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(क) सखि! उपनयाध्येम | 

(ख) एतत्‌ | 

(ग) अहो प्रमादो भतृदारिकायाः | एतत्‌ प्रश्नष्टमध्येभाजनम्‌ | 
(8) अम्मो तुळितास्म्थेताम्याम्‌ | 

(ङ) एपोऽपि चोर Tat भगत्रतां रिष्यतया किमपि पूजनीयः | 
(च) अम्मो एतस्येपः, अनपराद्व इदानीम्‌ | सखि ` इममपि पूजय | 
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इत्ययोगविप्रलम्भस्य परिपोषे वणनीये नायिकाया एकस्यैव शरमेण त्रिधा कल्पि- 
तस्य सङ्कल्पपरम्परया चिम्तास्मृतिविषादादिपरिदंहितस्य अधपात्रपतनादिना 
स्फुटीकृतवेवऱ्य€्य भिक्षासम्पादनार्थ पारिवृत्यावलोकन गर्भितभावसबेस्वस्य SE- 
न्धनोपक्रमं यावत्‌ तृतीयाङ्के परिपोपः प्रकाशधिप्यते । नायकस्य तु एकत्वे नि- 
श्चितेऽप्युपरि वेवश्येन परिचरणं Raz तस्यामसमर्थायां दशेनाभावेन विप्रल- 
म्भस्य परिपोष उपरि वणयिष्यत इति विशेषः ॥ १४ ॥ 

g’ क. पाठः. 
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७६ सुभद्राधनञ्जये 


विदूषकः --- (क) जइ किदो ववसाओ, sare सग्गरुकिखआए ह- 
त्थे मं णिक्खेवं करेहि | 

कल्पलतिका- (सस्मितं) (ख) णामहेअपण्डिद्‌ ! जदा एदाणं A- 
अवन्दाणं सिस्सोत्ति जाणिदोसि, तदप्पहुदि किदक्खेम 
दे सरीरं । | 

विदूषकः -- (ग) जीवाविदोल्लि | अदिसुहिआ ere अत्तहोदी । 

सुभद्रा - (स्वगतम्‌) (3) अम्मो एदस्स पुरदो खणं वि ण sg 
पारोमे | ता एव्वं कोरिस्सं । (प्रलक्षम) हळाँ छप्पदिए ! 


एहि | कप्पळदिए! एहि | एदाणं भअवन्दाणं भिक्ख 
संपादेह्म | (सप्रणामं परावृयावछोकयन्ती सह सखीभ्यां निष्क्रान्ता) 


विदुषकः--(ङ) भो केण दाणि Zen पाडच्चरो भण्डाआर- 
रक्खाहिआरं ळंभिओ । 

धनञ्जयः --- (सस्मितम्‌) स्वयं सङ्कषणवासुदेवाभ्याम्‌ | 

विदूषकः -- (च) कहं पुण Ge उवक्कन्तं । 

धनञ्जयः एवमिव | 
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(क) यदि Hat व्यवसाय:, अस्याः स्वगवृक्षिकाया हस्ते मां निक्षेपं कुरु | 

(ख) नामधेयपण्डित! agani भगवतां शिष्य इते ज्ञातोऽसि, तदाप्रभृति F- 
तक्षेमं ते शरीरम्‌ | 

(ग) जीवितोऽस्मि | अतिसुखिता भवत्वत्रभवतीं | 

(घ) अम्मो एतस्य पुरतः क्षणमपि न स्थातुं पास्यामि | तदेवं करिष्यामि | 
सखि षद्पदिके! एहि | कल्पळतिके! एहि | एतेषां भगवतां भिक्षां 
राम्पाद्याम; | 

(ङ) भोः केनेदानीं मूढेन पाटचरो भाण्डागाररक्षाधिकारे SAA: | 

(च) कथं पुनस्त्वरोपक्रान्तम्‌ | 
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इ. 


दितीया$डूः | ७७ 


विदूषकः --- (क) जुज्जइ | Peg एदं । तत्तहोदी Feel gu 
णीदीए अणुदिणं दिडिगोअरे MEA | अण्णा उण A- 
आसइत्थिआँ कि आआसइत्थिआ एव्व संबुत्ता | 


घनञ्जयः — सखे! मा मैवम्‌ | इयमेव सुभद्रा तेन प्रमथेन अ- 
मथ्य नीता । 


विदूषकः — (विहस्य) (ब) सा दाव दाणि सुहंद्दा सवुंत्ता, कदाइ 
जण्णसेणी भवे । 


x 
धनञ्जयः --- वयस्य ! अद्यापि डिघामूतेव मे प्राणेश्वरी | कुतः- 


तिष्ठाति सततं हदये 
बद्धा प्रेमप्रबन्धपारेन | 


स्तनभरविनमन्मध्या 
चलाति च दयिता पुरस्तान्मे ॥ १५ ॥ 
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कक कन 


(क) युज्यते | तिष्ठबतत्‌ | तत्रभवती सुभद्रा तव नीलानुदिनं दृष्टिगोचरे 
पातिता | अन्या पुनराकारास्त्री ।केमाकारास्त्र्येव संवृत्ता | 
(ख) सा तावदिदानीं सुभद्रा संबृत्ता, कदाचिद याज्ञसेनी भवेत्‌ | 
तिष्ठतीत्यादि । प्रेमप्रवन्धपाशेन वद्धा हृदये तिष्ठति, सङ्कल्पशारीरेणे- 
त्यर्थः | प्रेमप्रबन्धस्य पाझात्वारोपेण प्रियतमासङ्कल्पस्यान्तरा विजातीयप्रत्ययाति- 
रसकारः प्रकाइयते | अत एव बद्धेत्युक्तम्‌ | स्तनभरविनमन्मध्या चलति चेति 
बहिः साक्षाद्रूपदशेनानुभवः प्रकाशितः | चलति वैवञ्येनासमञ्जसं गच्छति | 
एवं द्विधात्वं समर्थितम्‌ | तिष्ठाति गच्छतीति क्रियामेदश्च द्विधात्वस्फुटी- 
करणाय ॥ १५ ॥ 








१. आआ ख.पाठः. २. ‘a’ ख. पाठ:. 3 


“त्ता सुदृद्दा क' क, पाठः, 
८ एसा वि सुहद्दा क' ग. पाठः, ४, “ते? क. ख. पाठः. 
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७८ सुभद्राधनज्ञये 

विदूषकः — (seit) (क) भो वअस्स! चिट्ठदु एदं | 
उट्ठेहि Sache | एसो भअवो पहाअरो णहोमञ्झं Al- 
रूढो। ता ह्वाणं HET | 

धनञ्जयः-चाढम्‌। (उत्थाय परिक्रामन्नप्रतो विलोक्य) अहो जलावि 
हङ्गमानापि जडयति मध्यन्दिननिदाघावलेपः । तथा 
ह्यस्यां - 

वाप्यामाप्यायितास्यः कमलमधुजलेजीलपादो विषीद- 

MASAI रविकिरणपरिङ्किष्टमि्टं मृणालम्‌ | 


द > — a o- 








(क) भो वयस्य! तिष्टत्वेततू | PRESE | एप भगवान्‌ प्रभाकरो aÑ- 
मध्यमारूढ; | तत्‌ लाने कुवः | 
अंधैकदिनप्रयोज्यावसानेऽङ्कसमास्तिप्रकाशनाय कालवर्णनोपक्रम; — जल- 

बिहङ्गमानपीत्यादि | नित्यं जलवासेन निरन्तरशैत्यानुभवानपीत्यर्थः | हंसचक्र- 
वाकादीन्‌ जडयाति उप्णगौरवेण विवशान्‌ करोतीत्यवमत्र जाड्यम्‌ | मध्यन्दिन- 
निंदाघावलेपः मध्याह्वातपप्रचण्डता | चाप्यामित्यादि | जालपादो हंसः वाप्यां 
वतेमानः भृणालं स्वयं वापीजलेन सिक्तमुखः कमलमधुजटेराद्रीकृत्योपयुड्क्ते, 
q पूर्ववत्‌ छेदसमय एव भक्षयति | अत्र हेतः रविकिरणपरि्किष्टं रविकिरणे: 
अतितापवेवर्ण्यादि(१)म्लानम्‌ | एतदार्द्रीकरणे हेतु: । इष्टमिति क्किष्टत्वेऽप्यप रित्या- 
ज्यत्वे हेतुः | अत्र निदाघावलपेन चञ्चच्चोरभितापः मृणालस्योप्णतावैवण्यादिकं (च) 
सिद्धस्‌ | पुनरपरत्र चक्रवाको दक्षिणां पक्षपालीमातपनिवारणायोपरिच्छत्रीक्रृत्य 
प्रयच्छन्‌ विक्षेपवत्या निरन्तरपवनवत्या वामया पक्षपाल्या वीजयन्‌ दयितां सुख- 
याति । चक्रवाकः स्वतापमगणयन्‌ दयितां रमय॒तीत्यनेन भोगप्रवणस्य मिथुनस्य 


१, क्य) एसो” ख. पाठः. २. “र” क. ग. पाटः. 
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द्वितीयोऽङ्गः | ७९ 
वीजन्‌ विक्षेपवत्या सुखयति arat वामया चक्रवाक- 
रछत्रीकृत्य प्रयच्छन्‌ प्रणयपरवशो दक्षिणां पक्षपालीम्‌ ॥ १६॥ 
तदावामपि प्रकृतं प्रतिपद्यावहे | 
(निष्क्रान्ती ) 


इति हितीयो se: | 


~ 


दशेने भोगीत्सुक्य॑व्यज्ञयन्नुत्तराङ्के वणयिप्यमाणस्यादशनग्ररूढस्यायोगाविष्रछ- 
म्भवय व्यातिरकसुखेनात्थानं सूचयाते || १ 


=) 


इति विचारतिलकत्नाप्ति सुभद्राधनज्ञयव्याख्याने 


द्वितीयोऽङ्कः | 


१, ‘THY ख पाटः. २ RPAH ऋ, पाठः. 
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अथ तृतीयोऽङ्कः | 
(ततः प्रविशति चेटी) 


चेटी --- (क) आणत्तह्ि भट्टिणीपादेहि.--- हळा गोवडणिए ! ug 
दिअसेसु अदिक्खामगत्तळडी दूसहसन्दावदूमिआ अण- 
3 


हिणंदिआहारा वच्छा मे सुहद्दा दीसइ | कण्णआणं fF- 
ळ देवदा इन्दाणी | तं पूआविअ णिआहरणाणं पहाणभूदं 
एके भूसणं संपण्णाअ बह्मणाअ दावेहित्ति । मए वि 
सव्वं भट्टिदारिआए णिवेदिअं। ताए वि owed करिअ 
कञ्चुइअस्य हत्थे बझणणिमित्तं हारो पेसिदो | ता अ- | 
णड्िणिओअं अत्ताणं भट्टिणीपादाणं णिवेदइस्स | 
(पारक्रामाते) 


(क) आज्ञप्तास्मि भट्रिनीपादै:---सखि गोवधेनिके! एषु दिवसेष्वतिक्षामगात्र- 
यष्टिः दुस्सहसन्तापदूनानभिनन्दिताहारा वत्सा मे सुभद्रा दयते | कन्यकानां 
किल देवतेन्द्राणी | तां पूजयित्वा निजाभरणानां प्रधानभूतमेकं भूषणं ` 

Na ०७ CUA B 
aqaa त्राणाय दापयोति | मयापि सर्वे भतेदारिकायै निवेदितम्‌ | 
तयापि सवे कृत्वा काञ्चुकीयस्य हस्ते ब्राह्मणानिमित्तं हारः प्रेषितः | da- 
नुष्ठितानियोगमात्मानं भट्टिनीपादानां निवेदयिष्यामि | 


अथ तृतीयाङ्के नायकयोरयोगविप्रलम्भस्य परिपोषं वणयितु प्रवेशकेना- 
न्तरा प्रमेयसङ्घटनाय सूच्यमथ “नीरसोऽनुचितस्तत्र संसूच्यो वस्तुविस्तर? इति 
लक्षणानुसारेण चेटीभ्यां प्रकाशयति आज्ञप्नास्मि भट्टिनीपादैः | पादशब्दः 
पूज्यताप्रतिपादकः | सवेपूज्यया भवदारिकाया मात्रा आज्ञप्तास्मीत्याज्ञालाभेन 
कृताथतया तत्प्रकारवर्णनम्‌। हला गोवद्धेनिके ! एषु दिवसेप्वतिक्षामगात्रयाष्टिदुंस्स- 





—— 
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तृतीयोऽङ्कः | < 
(ततः प्रविशति द्वितीया चेटी) 


द्वितीया - (क) आणंत्तह्ि देवीए रुव्विणीए जह-हज्ञे za- 
fg ! आणत्तह्मि अहं सस्सुपादेहि 'अज्ज अक्खमा Y- 

ती मे quar तेसं भअवन्दाणं भिक्खं संपादेदुं । ताए 

भार तुवं ओळम्बेहि'त्ति। ता तुवं TIS Weare कहे- 

(क) आज्ञप्तास्मि देव्या रुक्मिण्या | यथा--सखि छवङ्गिके ! आज्ञप्तास्म्यहं 
श्वश्रूपांदेः 'अद्याक्षमा पुत्री मे सुभद्रा तेषां भगवतां भिक्षां सम्पादयितुम्‌ | 





हसन्तापदूनानभिनन्दिताहारा वत्सा मे सुभद्रा दृश्यते। एषु दिवसेषु बुद्‌ध्युपा- 
रूढतया वतेमानेषु परिमितेषु दिवसेषु | अनेनाल्पकालेन सन्तापस्य प्रवृद्धत्वा- 
STATA त्वरा प्रकाशिता | अत एव saad ब्रिदधाति- कन्यकानां किल 
देवतेन्द्राणी | तां पूजयित्वा निजाभरणानां प्रधान नूतमेकं भूषणं सम्पन्नाय AR- 
णाय दापय | किलेत्यागमप्रसिद्धिमनुसुत्योक्तिः | कन्यकानां सवासां योगक्षेमाय 
कुलदेवतात्वेन परिग्राह्या | अतस्तत्पूजनेन सन्तापोपदामा भवेदिति भावः | इन्द्रा- 
णीपूजां तया कारयित्वा पुनरपि व्यसनोपशमनाथ निजाभरणानामेकं धायमाणाना- 
माभरणानां मध्ये प्रधानभूतं महामूल्यं भूषणं सम्पन्नाय मुख्याय AAMA दापय | 
तयेति शेषः | मयापि aa भवेदारिकायै निवेदितम्‌ इन्द्राणीपूजा क्रियतां प्रधान- 
भूतमाभरणं ब्राह्मणाय देहीति मातृनियोगो विज्ञापितः | तयापि सवे कृत्वा यथो- 
क्तमिन्द्राणीपूजादिकं कृत्वा त्राह्मणनिमित्त AMA दातुं काञ्चुकीयस्य हस्ते 
हारः प्रेषित; त्वमिमं हारमाभरणभाजनादुदधत्य मुख्याय ब्राह्मणाय दहि मन्नियो- 
शेनेति तस्य हस्ते समर्पित इत्यथेः ! तदनुष्ठितनियोगमात्मानं भट्टिनीपादानां R- 
Jahren यथोक्तमनुष्ठितमिति त्रोधयिप्यार्मात्यथः || 

अथ 'सहश्याभ्यां प्रयोज्यः स्यादङ्कसन्धी प्रवेशकः इति लक्षणानुसारेण 
द्वितीयचेटीप्रवेशः । प्रविष्टा साज्ञालाभेन कृताथों नियोग्रकारं वर्णयति-- 
आजञ्ञप्तास्म्यहं देव्या रुक्मिण्या | यथा | यथेति तस्या नियोगमात्मानं प्रति श्वश्रू- 
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८२ सुभद्राधनञ्ञये 


हिं मा अत्ताणं आआसेहि | अञ्जप्पहुदि तुए कादव्वं 
तेसं अहं करिस्सं fl ता कहिणुखु भट्टिदारिआ | 
(अप्रतो Re) एसा गोवडणिआ कण्णाउरादो णिक्कम- 
fe एदं पुच्छिरसं। (उपसृस) सहि ! कहि भट्टिदारिओ 
वट्टइ | | 

प्रथसा- (क) अम्मो व्यवड़िआ | सहि ! कञ्चणकमळवापिआती- 
WIE सहआरळदामण्डवे FASE | 

द्वितीया — (सर्वतो Rete) (ख) चिट्टदु udi अण्णं कि वि रहस्सं 
पुच्छिस्सं। कीस एदं उवहदसोहं कण्णाउरं दीसइ | केण 
वा एकंहत्थपळळत्थकवोळमूळाहिं इदोतदो णिसण्णा- 


तस्या भारं त्वमवलम्बस्वे'ति | तत्‌ त्वं गत्वा सुभद्रायै कथय मात्मानमाया- 
"सय | अयप्रभृति त्वया कतेव्यं तेषामहं कारिष्यामीति | तत्‌ कनुखलु 

| भवेदारिका | एषा गोवधेनिका कन्यापुरानिष्क्रामाते | एतां प्रक्ष्यामि । सखि ! 
m भतेदारिका वतेते । 

(क) अम्मो लवङ्गिका | सखि! काञ्चनकमलवापिकातीरगते सहकारळतामण्डपे 
तिष्टति | 

(ख) Raced | अन्यत्‌ किमपि रहस्यं प्रक्ष्यामि | कस्मादेतदुपहतशोभं क- 








नियोगमनुसृत्य प्रयुक्त प्रंकाशयति-- आज्ञप्तास्म्यहै श्वश्रूपादैरिति रुक्मिण्या 
उक्तिः । श्वश्रूः भत्तैवोसुदेवस्य मांता | पादशब्दः पूज्यवाची | अद्याक्षमा मे पुत्री 
सुभद्रा तेषां भगवतां भिक्षां सम्पादयितुम्‌ । तस्या भारं त्वमवळम्बस्व | भारं 
मिक्षासम्पादनादिकम्‌ | इत्यात्मानं प्रति मातृनियोगमनूद्य तदनुवादशेषं सुभद्रां 
बोधयितुं चेटीम्रेषणमिति प्रेषणप्रकारमनुवदाति-तत्‌ त्वं गत्वा सुभद्रायै निवेद॒य। 
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तृतीयोऽङ्गः | ८१ 


हिं विसण्णाहि विअ दोहिंदोहि महिळाहि कि वि 
मन्तीआदि | 

प्रथमा - (क) सहि! gu वि सुदा भट्टिदारिआए अस्सत्थदा | 
कीस एदौणं विसादकारणं पुच्छसि | 

द्वितीया - (ब) सहि! तुवं दाव उव्वेळस्स मअराअरस्स NEI- 
वळेवं हत्थेण णिवारोसि | त भअवन्तं भाट्रेदारिअः च 
उद्दिसिअ IBA कोळीणं सव्वस्स णअरजणस्स मुहे 
सुणाहि । 

रथमा --- (ग) णिम्मूळा हि पावआणं पळावा होन्ति | 


3 Land — m — 


न्यापुरं Ted । केन वेकहस्तपयस्तकपोलमूलाभ्यामितस्ततो निषण्णाभ्यां 
विपण्णाभ्यामिव द्वाम्यांद्वाभ्यां महिलाभ्यां किमपि मन्त्र्यत | 
(+) सखि! त्वयापि श्रुता भतृदारिकाया अस्वस्थता । कस्मादेतासां विषाद- 
कारणं पृच्छसि । 
(ख) सखि! त्वं aaea मकराकरस्य MAASI हस्तेन निवारयसि | 
d भगवन्तं भवेदारिकां चोदिस्योत्थितं कोळीनं समस्य नगरजनस्य मुखे 
श्र्णु | 
(ग) निमूला हि पापकानां प्रलापा भवन्ति | 
` मात्मानमायासय SAA । त्वया कतेव्यं तेपां भगवतामहं करिप्यामि तान्‌ प्रति 
त्वया कत्ेन्यमित्यर्थः | एवं सुभद्रां विज्ञापयेत्यहं देव्या रुक्मिण्या आज्ञसेति 
सम्बन्धः ॥ 
दोहिंदोहिं द्वाभ्यांद्वाभ्याम्‌ ॥ 
त्वयापि श्रुता भतेदारिकाया अस्वस्थतति काकुगर्भ वचनम्‌ । तत्‌ कि 
विषादकारणं एच्छसि | एतदेव कारेणमित्यन्यदाच्छाय कथनम्‌ ॥ 
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ev सुभद्राधनक्षये 


द्वितीया -- (क) एदं वि अच्चाहिदं विअ मे पडिहादि, st सव्वो 
एव्व जादवसमूहो मासमत्तणिव्बत्तणीअस्स छणस्स 
किदे अन्तरदीवं गदो | इदाणिं इत्थिआमत्तसारं ण- 
अरं | एसो वि वेसन्तरप्पडिच्छण्णो देवउमारो महष्प- 
हावो मक्खरी। ण आणामि कि होदित्ति । 
प्रथमा -- (उ) उज्नुए ! का णाम इअं कहा देवपादसुअरक्खि- 
अस्स णअररस | अळं एदिणाँ | तुमं अत्तणो णिओअं 
अणुचिदट्ट | अहं पि भट्टिणीपादाणं सआसं गमिस्सं d 
(निष्क्रान्ते) 
प्रवेशकः | 








> जया 


(क) एतदप्यसाहितमित्र मे प्रतिभाति, यत्‌ सचे एव यादवसमूहो मासमात्र- 
निवेतेनीयस्य क्षणस्य कृते अन्तरद्वीपं गतः | इदानीं स्त्रीमात्रसारं नगरम्‌ | 
एषोऽपि वेपान्तरप्रतिच्छन्नो देवकुमारो महाप्रभावो मस्करी | न जानामि किं 
भवतीति | 

(ख) ऋजुके! का नामेयं कथा देवपादभुजरक्षितस्य नगरस्य | अलमेतेन | 
त्वमात्मनो नियोगमनुतिष्ठ | अहमपि भद्विनीपादानां सकाशं गमिष्यामि | 


छणरस किदे क्षणस्य कृते । क्षण उत्सवः, तन्निमित्तम्‌ | अन्तरद्वीपम्‌। 
मस्करी परिव्राजकः ॥ 

देवपादश्चजरक्षितस्य नगरस्य श्रीमद्वासुदेवभुजवीयेर क्षितस्येत्यथे: | अत्र 
प्रवेशकेन अनुरागपारवइयेन सुभद्राया नायकपरिचरणासामरथ्ये, तद्वियोगेन नाय- 
कस्य सन्तापातिशयः, आभरणदानप्रसङ्गेन गात्रिकायाः पुनरपि विदूषकहस्तप्रा- 
प्त्युपायः, -जनवादप्रसङ्गेनोभयोः परस्परानुरागस्य स्फुटीकरणं, यादवजनस्य द्वीपा- 
न्तरगभनम्रस्तावेन नायकस्य सुभद्राहरणसौकयम्‌ इत्यादि तृतीयाङ्के नायकयोर- 
योगविप्रलम्भवणेनानुगुण्येन elvat सूचितम्‌ ॥ 
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JANSE: | ८५ 
(ततः प्रविशयारूढमदनावस्थो धनञ्जयः) 


धनञ्जयः (44 निःश्वस्य) अयि भोः कुसुमधन्वन्‌ | अपहृतहुद- 
ASA माये मा नीनराः कुसुमशरान्‌ | अविमरयकारिणश्च 
ते मुधाधनुधेरम्मन्यस्य किञ्चिदुपदिरामि | पश्य— 
नेत्रे कणौन्तयात्राव्यसनिनि कुटिले 
कुन्तलीमञ्जरीणां 
जाले मालेयपङ्कप्रणयिनि कुचयो- 
मण्डले पाण्डुबिम्बे | 
फुछ्ठाम्भोजश्रमाडा श्रमदलिकुलयोः 
पादयोरङ्गजन्म- 
AS त्वं पक्ष्मलाक्ष्याः पुलाकिनि मनसः 
कापि मार्गस्व मागंम्‌ ॥ १ ॥ 
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अथाङ्कादी प्रथमं नायकर्‌यायोगविप्रलम्भवणनोपक्रमः | अत आरूढमद- 
नावस्थः प्रविशतीत्यनेनामिलाषचिन्तास्म्रातिगुणकथोन्मादाद्यवस्थापारवश्यं प्रका- 
शितम्‌ | अत एव रणरणकेन ननिःश्वासस्वेदरोमाश्चाश्रुंपातायनुभावसंवलनपूवेकमु- 
न्मादमवलम्ब्य मदनमभिमुखीङृत्योक्तिः- अयि भो इत्यादि | क्षेपार्थमयीति | 
अनुनयगभै भो इति सम्बोधनम्‌ । कुसुमधन्वन्निति | पेलवानां कुसुमानां धनुष्ठेन 
परिअ्रहादखिळधानुप्कातिशायिस्वं त्वया प्रकटीकृतं, तम्य नायं युक्तो मागे 


इत्यथः | अपहृतहृदयलक्षे मम हृदयं लक्षीकृत्य ननु तव शरप्रयोगः) तदप- 
हृतम्‌ | केनापह्तामाते तव सिद्धत्वान्न वोधयामि | तथापि लक्षसङ्ग्रहो धन्विनां 


शरसन्धानात्‌ प्रागेव कतेव्यः | तदभावाद्‌ भवतोऽविमृर्यरकारित्वं स्फुटम्‌ | तेनै 
वाहमेव धनुर्धर इत्यात्मतहुमानश्च मुधेवोति भवल्लाघवमसहमानों लक्षसङ्ग्रहोपायं 
किञ्चिदुपदिशामि | तच्छूणु | कुमुमशरान्‌ विपयप्रयोगयोम्यान्‌ व्यर्थमेव मा 
नीनशः मा नाशय । नेत्रे इत्यादि | त्वं पक्ष्मलाक्ष्या अङ्गे क्कापि मे मनसो मार्गै 
“9, मि। ने ग पाठ; ae का कात 
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८६ , सुभद्राधनज्ञये 


मार्गस्व | त्वं तत्पुरस्सरतया सवत्र सहकार्यपि प्रमादेनाजानन्ने वापाटवप्रकाशकं 
मुधाशरव्ययं कुवन्‌, अत एवोपदेञ्यः । पक्ष्मलाक्ष्या इति सवोङ्गसौन्दर्योपलक्षणेन 
मगःभ्रृत्तेरौचित्यं प्रकाशितम्‌ | तव सिद्धत्वादेव माधव्या इत्यादिविशेषो न F- 
थ्यते | अत एवापहरणेऽपि तयेत्यादि न कथितम्‌ | तेन सिद्धे वस्तुन्यविमशो 
महान्‌ प्रमाद इति ध्वनितम्‌ | अङ्गे इति मनसश्चलत्वेन बहुविषयधावनेऽपीदानीं 
तदङ्ग एव विश्रान्तिरिति. मागणसौकयै प्रकाशितम्‌ । तत्रापि वेधसो वनितासष्टि- 
सीमायमानेऽवयवानां सौन्दयेसौकुमायेकान्तिलावण्यादितत्तद्रुणगणपरिपूर्णतया A- 
हमहमिकया ` चित्ताकर्षणचातुर्येण चित्तस्योत्सुक्येन चास्मि्नवयव इति ag न 
शक्यम्‌-। अतः क्कापीत्युक्तम्‌ | अङ्गजन्मन्‌। अङ्गे इत्यनेन स्वजन्मभूमो मागोप- 
रिज्ञानमतीवानुचितमिति स्फुरति । कापीत्युक्ते विषयविशेषाबोधेन मार्गणस्य तव . 
परिश्रमो मा भूत्‌ । मनःस्थितिविषयं विशेषतो बोधयामि । नेत्रे कणोन्तयात्राव्य- 
सनिनि कणोन्तयात्रायां निवेन्धवाति | व्यसनं निथेन्धः | एतद्‌ गुणान्तरोपलक्ष- 
णम्‌ | नयनगुणानां सामग्येणास्य गुणलम्पटत्वेन च प्रथमं तत्रान्विष्यताम्‌ | अत्रै- 
कवचनं न विवक्षितम्‌ | अथवा चित्तापहरणे नयनस्य करणत्वं, तत्रापि त्रिभा- 
गस्य | प्राथमिक एतदवलोकने प्रस्थानदशायां भावसवेस्वप्रकाशकस्य त्रिभागमा- 
त्रस्य चित्ताकर्षणसाधनत्वं दृष्टम्‌ | अतः प्रथमं तत्रान्वेषणं युक्तमित्येकतवमपि 
घटताम्‌ | लोके रलादीनामपहरणे करस्य करणत्रात्‌ तत्र सन्निधिः प्रथमं 
शङ्कयते | एवमिहापीति प्रथमं नेत्र इत्युक्तम्‌ | कुन्तलीमञ्जरीणां परिस्फुटावयव- 
विकस्वरतया नीलोत्पलादिमञ्जरीतुल्यानां कुन्तलीनां जाले अलकानां समूहे | 
कुटिल इति ख्लिग्धतादिगुणान्तरोपलक्षणम्‌ | सर्वत्र विशेषणेस्तत्तद्रुणगरिम्णा चि 
तप्रसरौचित्य प्रकाइयते | वाशब्दः TANT: | कुचयोर्मण्डलु इति । क्रमेणाङ्गो- 
पाङ्गप्रत्यङ्गतहुणगणपरिगणनं न शक्यम्‌ | आदिमध्यान्तपरिम्रहे आन्तरालिकानि 
स्थानानि मनःसंस्थितियोग्यानि त्वया निरूप्यन्तामिति wa: | मालेयपङ्गप्रणायेनि 
चन्दनरसपरिचयभासुरे | अत्रालङ्कारत्वेन शिशिरोपचारसाधनतया च चन्दनपङ्क- 
सम्बन्धो घटते | अत्र पङ्कशब्देन कुचयोः पङ्कजसाम्यं स्फुरति | पाण्डुबिम्बे 
पाण्डुस्वरूपे | पाण्डुत्वं विरहावस्थाकृतम्‌ | पादयोबी अर्थात्‌ कोमलारुणविकस्व- 
राङ्गुलिदळयो। षदतल्योग्रेहणम्‌ | अत एव eris, भ्रमदलिकुलयोरि- 
त्युक्तम्‌ | एवमापादचूडमन्वेषणे कुत्राप्यस्य मार्गः सिध्याति, कियद्वा प्रत्येकं 
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तृतीयोऽङ्कः | | | ८७ 


(विचिन्य) कष्टं बत प्रेयसीरूपामृतपानविच्छेदविपुली कु- 
तमहिम्नो वासरस्यास्य यापर्नसाधनं तत्पयोधरभारपी- _ 
डनसुभगा गात्रिका, सखा च मे कोण्डिन्य इति इयमपि 
दुलेभद्शैनमभूत्‌ | 


(ततः प्रविशति गात्रिकाहस्तः प्रहृष्टो विदूषकः ) 


विदूषकः (सविस्मयम्‌) (क) भो दुवारवदीदो अपरा. ण का वि 
णअरी बह्मणदुब्भिक्खत्ति तक्केमि, जहि अहं णाम 


(क) भोः द्वारवसा अपरा न कापि नगरी ब्राह्मणदु्िक्षेति तर्कयामि, यस्याः 
महं नामेदशस्य महादानस्य पात्र भवामि | अन्यच्च राक्रोमि तावदोष्ठपरि- 
स्पन्दमात्रेण चेटोवेञ्चयितुम्‌ | अनुदिनं cnp mesi मरिष्यामि | 


कथ्यतामिति भावः | पुलकिनि तस्या अस्मदनुसन्धानधुरन्धरत्वेन तत्रतत्र पुल- 
कस्वेदपाण्डुतादिकमप्युन्नेतुं शक्यम्‌ | अतः परस्परानुरागस्फुरणे तव घटयितुमेव 
प्रयासो युक्त इति व्यज्यते ॥ १ ॥ एवमुन्मादेन मदनं प्रति व्यवहरन्‌ प्रशद्धस- 
न्तापः स्ववैषम्यं निरूपयति -- कष्टं बतेत्यादिना | कष्टं meu आपतितमिति 
शेषः। तेन खेदे बतशब्दः | तदेव स्फुटयति -- प्रेयसीरूपामृतपानस्य शुश्रूषणा- 
नुबन्धेन तदातदा नवत्वेन सिद्धस्य प्रेयसीरूपामृतपानसोहित्यस्य विच्छेदेन 
हेतुवशात्‌ सम्पादितेन विपुलीक्कतमहिन्नः, स्वतः सिद्धस्य महिम्नो दैष्येस्य विपुली- 
करणं विधिकतृकमेव | अथवा विच्छेदस्य कतृत्वम्‌ | तादृरास्य वासरस्येष्टा- 
लाभेऽपि कालातिवाहनोपायतया द्वयं सङ्गृहीतम्‌। तत्पयोधरभारर्पाडनेन क्षणसुल- 
भमहिम्ञोः पयोधरयोः परिमितेन स्वावकाशेन यत्‌ पीडनं, तेन सुभगा अस्म- 
द्विनोदनानुकूला गात्रिका, सखा नमालापादिना कालयापनदक्ष इति द्वयमर्पादानीं 
दुलभदर्शनम भूदित्येतदतिकृच्छमित्यर्थः ॥ 

अथ सखा च मे कौण्डिन्य इति सूचितस्य नमेसचिवस्य प्रवेशः । ब्रा- 
हमणदुभिक्षा ब्राह्मणानां दुभिक्षमल्पत्वं यस्यामिति व्यधिकरणबहुत्रीहिः | महा- 
दाणस्स =` 


wae 





9 "4 we eae 
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ce सुभद्राधनज्ञये 


ईरिसस्स महादाणरस पत्तं होमि | अण्णं च सक्कणोमि 
दावं ओद्टपरिप्फन्दमत्तण चेडीओ वञ्चेदं। अणुदिणं got 
करन्तो अवस्सं मरिस्सं। एदरस कि कारिरसं | भोदु, f£ । 
पित्तरोआहिभदो अहं त्ति सव्वजणसमक्खं उग्धासइस्सं | 
जाव इमाए MAAN सुभद्दाणुराअपरवसं वअस्सं समा- 
सासइरसं | (परिक्रम्यावढोक्य)एसो वैअस्सो माहवीळदामण्डवे 
माहावि एव्व चिन्तअन्तो उाक्किण्णा विअ पाडिमा faze | 
जाव उवसप्पिरसं णं | (उपसत्य) Ste भवं | 
धनञ्जयः-(दोे निःश्वस्य) अहो दुस्सहो मे सन्तापः। किमसुष्मात्‌ प्र- 
देशात्‌ प्रदेशान्तरं शीतलमाश्रयिष्ये ।(बिचिन्स) अथवायमेव 
'एतस्य कि करिष्यामि | भवतु, इष्टम्‌ | पित्तरोगाभिभूतोऽहमिति सवेजन- 
समक्षसुद्घोषायेष्यामे | याबदनया गात्रिकया सुभद्रानुरागपरवरां वयस्यं 
समाश्वासायेष्यामि। एष वयस्यो माधवीळतामण्डपे माधवीमेव चिन्तयन्नुव्की- 
of प्रतिमा तिष्ठति | यावदुपसर्पिष्याम्येनम्‌ | जयतु भवान्‌ | 
£कृतप्रभातकृत्याय ब्राह्मणाय विपश्चिते | 
दिनादौ विहितं दानं महादानं प्रचक्षते ॥ 7 
इत्येवरूपस्य | उत्कीर्णेव प्रतिमा तिष्ठतीत्यनेन स्तम्भरूपेण सात्तिकानुभावेन 
चिन्तानुबन्धोऽनुमितः | अत एब माधवीमेव चिन्तयन्नित्युक्तम्‌ || 
अथ द्वयोरयोगविप्रलम्भस्य परिपोषे “न विना विप्रलम्भेन सम्भोगः पुष्टि 
मरनुत? इति संभोगारम्भसौभाग्याय प्रायशास्तृतीयाङ्कावसानं यावत्‌ प्रतिपाद्यमाने 
नायकस्य अमनिवृत्तावपि .दशनविशक्तेषण नायिकायास््वेकस्येव त्रिधा सङ्कल्पनेन 
सन्तापे उद्दीपनविंभावेः स्तम्भरोमाञ्चस्वदाश्चुप्रभृतिभिश्चानुभावैरगुणवर्णनादिरूपैवी+ 
गारम्भानुभावैरन्तरान्तरा गृहीतमुक्तेनिर्वेदचिन्ताहषेविषादादिभिश्च क्रमपरिपोषो 
यथा भवेत्‌, तथा प्रयोगोऽनुसतेव्यः | अत एव विरहसन्तापमसहमानस्तमप्य- 
पहयन्‌ स्ववैषम्यं प्रकाशयति-- अहो इत्यादिना | दुस्सहः तुप्णीमासितुमप्य- 
१. “ए? ख. ग. पाठः २, 'मस्सास” ग, पाठः, ३. ' अत्तभवं मा’ ग, पाठः, 
v. "प्ये । अ? क. ख, पाढः, 
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_ततीयोडङ्कः | ८९ 


श्रेयान्‌ । अत्र हि -- 

मन्दप्रेङ्कितपल्ठवाः स्मरसखैमैन्दागमैमौरुतै- 

बिभ्नाणा मधुवाहिनीमेधुकरीझङ्कारिणीर्मज्ञरीः | 
प्रच्छायप्रतिबडशैत्यविभवाः पीडां TASHA मे 

मन्ये किश्चेदिमा भवन्ति धृतये तन्नामधन्या लता:॥ २॥ 


सामथ्येमापादयन्‌ प्रियतमावलोकनोत्सवबिशेषजनितः सोढुमशक्यो भवति | 
अतस्तच्छमनाय शीतलं प्रदेशान्तरमाश्रयिष्ये | शैत्यस्य सन्तापप्रतियोगित्वा- 
च्छीतलमित्युक्तम्‌ | अत्रापि शीतलत्वं सिद्धम्‌ | तत्‌ सन्तापकरमेव | अन्यत्रा- 
न्यथा Hagia श्रमः | अथवेति भ्रदेशान्तरादस्य सन्तापहरत्वं निरूप्य विकल्पः | 
तत्‌ प्रतिपादयति --मन्देत्यादिना | इमा लता मे किञ्चिद्‌ धृतये भवन्ति | इमा 
एतन्मण्डपसम्पादनसाधनभूताः | मे अनन्याश्रयस्य | किञ्चिद्‌ धृतये सन्ताप- 


मध्येऽपि स्वल्पसुखाय भवन्ति निस्सुखस्य किश्विल्लाभोडपि श्रेयानिति भावः | तर्हिं 
सुखाबहत्वमासां aaa सिद्धामिति चेत्‌ तन्नेत्याह--पीडां दधत्योऽपि इन्द्रियाणा- 
मन्तःकरणस्य च वेषम्यं विदधत्योऽपीत्युपसगार्थो धातुळीन एव । ददत्योऽपीति वा 
पाठः | पीडाहेतुत्वं विशेषणद्वारा समर्थयाति — मारुतेमेन्दप्रङ्कितपछवाः | मारुते; 
विच्छिद्यविच्छिद्य सवेदिक्षु बहुप्रकारं ISAR: | अतो वहुवचनम्‌ | MAAA- 
तपछ्वाः अल्पाल्पं विचलितनिचितपछ्वाः | अत्र मन्दचलनेनेव भन्दागमत्ते सिद्धे 
मन्दागमैरित्युक्स्या स्मरसखत्वेन स्मरतल्पनकणोलङ्करणादिसाधनानां Sar 
अटनादिना म्लानिमी भूदिति मन्दमः्दमागत्य शोभाथेमीषच्चलयद्धिरिवोति व्य- 
ज्यते | अत्र स्मरोद्दीपकानां मारुतानां Bea चलितानां पलवानां Ag- 
नानळज्वालायमानत्वान्नयनपीडावहत्वमासाम्‌। पुनमञ्जरीबिश्राणाः (meni) परि 


पूणेविकासानि कुसुमानि | मधुवाहिनीः मधुप्रवाहधारिणीः | अत एव मधुकरी 

झङ्गारिणीः मधुरसपानतुन्दिलमधुकरीनिरन्रगीतसाभाग्यसुभगसंस्थानाः | अत; 
श्रोत्रत्राणयोरपि पीडावहाः । प्रच्छायेन बहुलया पछवकुसुमदलादिनिचितया 
छायया असूर्यपर्यान्तरत्वेन प्रतिबद्धशेत्याविभवाः, अथवान्यतो गमनान्निरुद्धरैत्मः 
सम्पदः | अतोऽसह्यस्पर्शत्वम्‌ | अत इन्द्रियाणां तत्मेरकस्य मनसश्च पीडां दधः 
त्योऽपि | अत्रोद्दीपनवर्णनचातुर्येण (इः सात्त्व)त्या वृत्त्या बन्धपारुष्यं निहनुतम्‌ | 
एवं पीडाकरत्वेन कथं विरुद्धं ध्ृतिकररवमित्यत्र प्रबल हेतुमाह तन्नामधन्यां 
इति | प्रियतमानांमेवासामपि नाम माधवीति | नामविशेषः प्रकरणात्‌ सिद्ध! | 
माधवीनाम्ना कथन आसामतीव हृयत्वम्‌। अत एतत्सन्निधिवासस्य धृतिकरत्वम्‌ | 
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९० सुभद्राधनञ्जये 


विदूषकः — (क) अहो ण किञ्चि एदेण सुदं | एव्वं दाव भणि- 
'स्स॑॥ भो वअस्स! मारसरेहि qa कण्णपुडाइ परिपूरि- 
दाइत्ति तक्केमि, जेणं बहिरो संबुत्तो | 
घनज्ञयः -- (विरेक्य) अये वयस्यः कोण्डिन्यः | aa! किमर्थ 
विळम्बितोऽसि |. 
विदूषकः — (गात्रिकां दशीयित्वा) (ख) ud मे विळम्बणकारणं | 
धनजञ्ञयं: (सानन्दम्‌) सखे ! कुत इयं समासादिता | 
विदूषकः — (ग) तुमं अन्तरेण मणुस्सा मं पि बह्मणोत्ति पाडि 
वज्ञन्ति, जण अञ्ज प्पभादे एव्व तत्तहादीए सुहद्दाए 
वअणेण एको वुड्टकञ्चुईओ मह पाद्प्पक्खाळणं 
कादूण पडिगह्न एदं हारं त्ति मं ळम्भिअ गओ | अहं 
पुण एदस्स अन्धदाविळासो एस भूसणविवज्जासोत्ति 
चिन्तिअ, होदु, एदाए वअस्सं विणोदइरसं त्ति घेत्तण 
sm | यह ह 1812... 
(क) अहो न किश्चिदेतेन श्रुतम्‌ | एवं ताबद्भणिष्यामि | भो वयस्य! मारशरै 
स्तव कर्णपुटे पारिपूरिते इति तकयामि, येन बधिरः dew: | 
(ख) एतन्मे विलम्बनकारणम्‌ | 
(ग) त्वामन्तरेण मनुष्या मामपि ब्राह्मण इति प्रातिपदन्ते, येनाथ प्रभात एव 
THA: सुभद्राया वचनेनेको वृद्धकाञ्चुकीयो मम पादम्रक्षाळनं कृत्वा 
प्रतिगृहाणैतं हारामिति मां लम्भयित्वा गतः | अहं पुनरेतस्यान्धताविलास 


एप भूपणविपर्यास इति चिन्तयित्वा, भवतु, एतया वयस्यं विनोदायिष्यामीति 
गृहीत्वागतः | 


मन्य इति पीडासम्पादकत्वमनुभूयते | नाम्नो धृतिकरत्वसुपपत्त्या कल्प्यते । अत 
एव विवेके किश्विद ध्तिकरत्वम्‌ | तथापि प्रदेशान्तरादेतछृतामण्डपस्य छाध्य- 
त्वम्‌ | अत इहेव स्थातव्यमित्यर्थः ॥ २ ॥ 


१, 'स्सं । (प्रकाशम्‌ ) भो' ग. पठ;, २, 'यः--* अ? क. ख, पाठ). ३, 'कः- एः 
गा, पाठः, ४, “णं । (गात्रिकां दशयति) ध' ग. पाठः, ५, “यः "= स’ क. ख, प्राउः, 
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(क) भो वयस्य! को नु खल्वस्या दुरवस्थाया; पारेणामः | 


तृतीयोऽङ्कः | ९१ 
धनञ्जयः — (सहप) wu! महत्‌ खलु मित्रकृय्मनुष्ठितम्‌। 
(आदाय हुदये निक्षिपन्‌ सरोमाञ्चम्‌ ) 
अधुना हृदयममुष्याः 
__ स्पशोमृतवारिपूरसंसिक्तम्‌ । 
मनसिजहुतवहदरधं 
पुनरिव परय प्ररूढं मे ॥ ३॥ 
विदूषकः — (सविषादम्‌) (क) भो वअस्स | को णु खु इमाए दु- 
रवत्थाए परिणामो । | 
धनञ्जयः -- सखे! नाहमपि जाने | पश्य --- 
भवति नियतिपाशो नेत्रयो: षट्पदाली 
निरिनिशि निशिताग्राः सूचयश्चन्द्रपादाः | 
विषहुतवहपातं मालयो मातरिश्वा 
भैम वपुषि विधत्ते वेत्ति शेषं मनोभूः॥ ४ ॥ 








अधुनेत्यादि | अत्र दग्धस्यापि पररोह्दोपपत्तये स्पशेस्यामृतवारिपूरत्वमा- 
रोपितम्‌ | पश्येति । स्तम्भस्वेदरोमाञ्चाद्यनुभावस्य दर्शनकमत्वम्‌ ॥ ३ ॥ 

अस्या दुरवस्थायाः कः पारिणामः | एवं क्रममूछनं वा विधिवशादवस्था- 
न्तरसङ्क्रमणं वा दुरवस्था त्याज्येतेत्यभिप्रायः || 

नाहमापि जाने इति | अहमपि अनुभंवन्नापे दुरवस्थापरिणामं न जाने 
ममाप्यत्र न पाण्डित्यम्‌ | सखे! इति मच्चित्तवषम्यमनुसत्य त्वं कथयासे | तद्‌ 
विमृश | बतमानां gaai त्वां वोधयामि | भवतीत्यादि | पट्पदाली ue. 
ष्पपरिमलानुसारेण मधुरसोत्सुका मालाकारेण तत्र तत्र सञ्चरन्ती श्रमरमाला TA- 
नयोर्नियतिपाशो भवति | यथा नियतिपाशावलोकनेऽसह्यता भवति, तथा नयनः 
मरोरेतदालोकने पीडा भवतीति नियतिपाशात्वारोपः | नयनयोर्नियतिपाश इत्यनेन 

९, 'यः--सखे’ ग, पाठः, २. 'ने। भः क. ख. पाठः, ३: “वपुषि मम वि’ ग. पाठः: 
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९३ सुभद्राधनज्ञये 


विदूषकः -- (क) भो! चिट्टढु दाव अणक्ला । जो तदा पढमदंसणे 
पइट्ठमाणाए तत्तहोदीएं सुहद्दाए तड णिक्खित्तो, सो 
चिअ अवङ्गप्पआवई ताए तुमं घटइस्सिदित्ति तक्केमि | 


(क) भोः! तिष्टतु तावदनङ्गः | यस्तदा प्रथमदरीने प्रतिष्ठमानया तत्रभवत्या सुभद्रया 
त्वयि निक्षिप्तः, स एवापाङ्गप्रजापतिस्तया त्वां घटयिष्यताति तकेयामि । 


ae — > >. — — —Ü --: — 


तदवलोकन एव दशेनशक्तिः क्षीयत इति प्रकाशितम्‌ । निशिनिशि निशिताग्रा 
इति, न तु qan नेशित्यमेव, रात्रोरात्रौ विशषेणोत्तेजिताः सूचय एव | सू- 
ATA यथा पीडा भवति, तथा चन्द्रपादस्परने | अथवा नेत्रयोरित्यत्राप्यनुष- 
ज्यते | दिवानिशमेकरूप एव नयनोपघातः | तर्हि नयने सम्मील्य काचिदव- 
स्थातुं शक्यमित्यत्राह - विषहुतवहपातं मालयो मातरिश्वा, सर्वेषां हृययोऽपि 
भाग्यदोषेण मम वपुषि ANA पातयति | विषाञ्चित्वकथनेनाइृर्यत्वेऽपि सवित्र 
व्यापित्वेनासह्यतातिशयः प्रकाइयते | पातमिति | तदातदा वीजने सर्वाङ्गीणं . वि- 
षाभिमुद्वमति | उपलक्षणत्वेनेतदुक्तम्‌ । सर्वेऽपि रम्या इन्द्रियाथी ममासद्या ,एव | 
इयन्मात्रमेवाहं जानामि शोषं मनो मूर्वेत्ति सुखोदर्क दुःखोदक वेति | अस्माभिः 
सर्वथा तत्कैङ्कयेमवलम्व्यतेः। ४ ॥ 

' एवं नायकस्य deed ज्ञात्वाश्वासनोपायमाह -- चिद्ठदु इत्यादि । ` 
अनङ्गस्तिष्ठतु । वेत्ति रोषं मनोभूरिति क्रिसुच्यते | असावेवास्मत्साध्यं निर्वोढु 
समर्थे इति भवतः प्रतीतिः | छायापुरुषश्िरासे भारसमारोप एव भवता क्रियते | 
परस्परानुरागे निश्चिते तया भवतः सङ्घटने निपुणः कोऽपि मया निरूपितः | 
. तया प्रथमदशीने प्रतिष्ठमानया भवद्वन्दनपादप्रक्षालनादिकं कृत्वा सखीभ्यां सह 
. परिचरणरोषसम्पादनार्थं गन्तुमुद्यतया यस्त्वयि निक्षिप्तो न्यस्तः । प्रथमद्शन 
इत्यनेन “युवतयो हि संसृष्टमर्भाक्ष्णदशनं च पुरुषं कामयन्ते’ इति कामसूत्रा- 
नादरेण झटिति भावसमावेशेन देवानुकूल्यमत्र प्रकाऱयते | प्रतिष्ठमानया कति- 
चित्‌ पदानि विन्यस्य बलितग्रीबं निरीक्षमाणयेत्यनेन निजानुरागप्रकारानेऽध्यव- 
सायः सूचितः | अत एव निक्षिप्तः इत्युक्तम्‌ | निक्षेपवादेदं मनस्त्वयि निक्षित 
रक्षेति प्राथयन्त्येव | स एवापाङ्गप्रजापतिस्तया त्वां घटयिष्यतीति तकेयामि । 








१ "एत? ग पाउ 
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तृतीयोऽङ्कः | ९३ 

धनञ्जयः सत्यमाह भवान्‌। ममाप्येष एव qe: | तथाहि- 

याच्ञा प्रेग्णा प्रतीच्छ प्रणयमिति मम त्वं प्रियोऽसीति रागः 

सङ्केतरत्वां प्रपत्स्ये पुनरिति पुरतस्ते स्थितास्मीति लज्जा | 

किं भूयोऽपि प्रलापेधैतिमुषि ललितश्रूलतालास्यधन्ये | 
मन्ये नासीन्न किञ्चिद्‌ विजितकुवलये तत्र नेत्रत्रिभागे ॥ ५॥ 


स एव, नान्यं सहायमपेक्षते । कटाक्षपातेऽनुरागसवेस्वप्रकाशनेन घटनसामधथ्यै 
निरूप्य अत्रायमेव प्रजापतिरिति मयोक्तम्‌ | यूनोः समागमे परस्परानुराग एव 
निवाहकः | तस्मिन्ननुकूले सति क्रिमन्यदपेक्ष्यत इति भावः | तया त्वामित्यनेन 
सङ्घटनस्य योग्यतातिशयः प्रकारयते | अत आन्तरालिकं दुरवस्थानुभवं परि- 
त्यज्य म्वेरमास्स्वेत्यभिप्रायः ॥ 

इति स्वहृदयसंवादि तद्वचनमाकण्यं स्मरणपूर्वं छाघते -- सत्यमाह 
भवान्‌ । नात्र किञ्चित्‌ चाट्रभाषणेनारोपितम्‌ | वस्तुदृत्तमेव भवानाह | ममाप्येष 
एव तर्कः | अपाङ्गपजापातिम्तया त्वां घटयिष्यतीति तर्कयामीति त्वयोक्तम्‌ | एष 
एव ममापि तर्कः | मन्मनोवृत्तिमनुसराति तव बुद्धिः । तथाहीति मम तर्कबीजं 
त्वां बोधयामि | तत्र नेत्रत्रिभागे किञ्चिन्नासीन्न | तम्या इत्यर्थसिद्भत्वान्नोक्तम्‌ | 
तत्र त्वया प्रस्तुत सावधानमनुभूतचातुर्यं च नेत्रत्रिभागे वलितावलोकनप्रवर्तिते 
तृतीये भागे, अपाङ्ग इत्यर्थः । त्रिभागस्येव सवेभावाविप्करणपाण्डित्यं, कि पुनः 
सकलस्येति प्रकाइयते | किञ्चिद्‌ आत्मानुरागपरिपोषे कामुक प्रति प्रकाशर्नाये 
रतिपारिपोषानुगुणं निजावम्थानिवेदनरूपं वस्त्वपाज्ञमात्रण प्रकाशयितुं न 
सम्भावनीयमिति न, सवेमेवासीदिसथः | सम्भाव्यानिषेधनिवतन हि द्वौ प्रति- 
षेधो | तत्र साकल्येन विशेषक्रथनापाटवेऽपि बहुप्रकारमनुभूतेषु द्वित्रान्‌ भावां- 
सत्वां बोधयामे | प्रथमं याच्ञा आसोत्‌ स्वावम्थानिवेदनपूरवं प्राथनासीत्‌ | तत्र 
याच्ञामात्रमेवोन्नेठुं शक्यम्‌ । विशेषो नावधारणीय इति चत, तन्न, विशेष- 
रूपेण प्रकटा प्रणयं प्रतीच्छेति, त्वद्विषयं मम परित्यक्तविमग्रान्तरमतिवेव्य- 
जनकं प्रेमपरकाष्ठारूपं प्रणयं प्रतीच्छ परिगृहाण | तत्र गुरुदेवतादिषु सेवकानां 
भक्तियेथा तटस्थवृत्त्या परिगृह्यते असौ मयि भक्त इति, तथा ग्रहणे मम नाभि- 
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९४ सुभद्राधनञ्जये 


प्रायासेद्धिः, अपितु प्रेम्णा Bea, इयं वाला मयि निव्योजं प्रणयमनुसरति, IR- 
मां feats कारुण्यापरपयीयया मनोवृत्त्या गृह्यतामित्यर्थः । प्रेमानुवतेनमे- 
वास्य परिग्रह इति भावः | अत्र वचनन प्रार्थनाप्रकाशने यथा स्फुटता, AAA- 
पाङ्गे(न)इति प्रकाशयितुं वचनप्रकाररूपेण याच्ञाप्रकाशनम्‌ | एवम्‌ उपयपि 
तत्तद्विशिषस्फुरीकरणम्‌ | पुना राग आसीत्‌ स्वानुरागप्रकाशनमात्रं, पूवत्राति 
प्रवृत्तिशङ्कया स्वावस्थानिवेदनमेव युक्तम्‌ | कथं भवन्मनोवृत्तिं जानामि | मम 
त्वं प्रियोऽसि अन्यानिरोध्यस्य चित्तल्यक्रारिणः पक्षपातस्य त्वमेव पात्रभूतः | 
इयन्मात्रं बोधयामीति रागः । विषयेप्तरत्राध्य्रहो हि रागः । पुनः सङ्केतः समय 
आसीत्‌ । त्वां प्रपत्स्ये पुनः देवादागतस्य साम्मुख्यस्यानुसरणमेव युक्तं, तथापि 
झुश्रूषाशेषतया प्रवृत्त्यन्तरमनुरृत्यानिच्छयापि सन्निधि मुञ्चामि । पुनरविलम्बितं 
त्वां प्रपत्स्य इति सङ्केतः | त्वामोते सिद्धेऽपि तदातदा भावप्रकाराने साम्मुख्यं 
स्फुटीक्रियत इति प्रकाइयते | लज्जा कुलपालिकाया मुग्धकन्याया निरन्तरानु- 
बद्धापि लज्जा विशेषेण तदानीं नयनोपान्तेन प्रकाइयते | पुरतस्ते शङ्कर्नायस्य 
महापुरुषस्याग्रतः स्थितारिम अपसरणतिरोधानादिकं विना स्थितेत्यनोचित्यम्रका- 
शिनी लज्जा | उक्तानामनुक्तानां वा भावरसायनानां प्रकाशन क्रमेण वा सम्भूय 
वेति ज्ञातुं न शक्यम्‌ | सकलमनुभवगोचरं गतमित्येव वक्तव्यम्‌ | अतो भूयः 
पुनःपुनभीवप्रकाशनपरौर्वोवेधैः प्रलापैः [किं फालितम्‌ | अशक्यत्वादनुपयोगाचचे- 
दमेवालमिति भावः | अत एव AAA भावसवस्वमासीदित्युक्तम्‌ | त्वमेव महा- 
पुरुष इति बहुमानः, मङ्वैवञ्यमकपटं त्वां बोधयामीति विश्वासापरपयोयो वि- 
ger, मदीयं वैवश्यमेवम्भूतमिति स्वावस्थाप्रकादानं, त्वमेव मे जीविताळम्बन- 
मित्यात्मार्पणम्‌ इपयादिका भावाः सङ्कयातुं न शक्यन्ते | धृतिमुपि धेयांपहरण- 
दक्ष | तदाप्रभृति धेयेवि-छेषेण मयेतान्निश्वीयते | ललितश्रलतालास्यधन्ये लाले 
तयोभ्रूतयोः लास्येन निजमहोत्सवानुगुणेन विलसितेन धन्ये आदरणीये । 
मन्ये इति न खळ तटस्थवृत्त्या कल्पनम्‌ | तदानीमनन्यपरतयानुभूतम्यापाङ्गवि- 
लसितस्य विजातीयप्रत्ययातिरस्क्रारेण सततमप्रमोपमुन्मेप एव भवति | अत 
इदमेव साध्यसि्ये त्वत्संवादमुन्दरं विश्वसिमीत्यभिप्रायः । विजितकुवलय इति 
त्रिभागस्यैव. कान्तिमत्तया कुवलयाविजयसाम्थ्यं नयनयोर्निरुपमानत्वं कि कथ्य~ 
ताम्‌ ॥ il 
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तृतीयोऽङ्कः | ९५ 

विदूषकः -- (क) जई एरिसो से अणुराओ, कीस अदिमत्तं. A- 
ताण आआसेसि। ता उभयाणुराअसुहअं सङ्गमकाळं प- 
डिक्खन्तो सेर चिट्ट | 

धनञ्जयः -- सखे! नाहं न प्रतीक्षिष्ये कालम्‌। मां पुनरयं बल- 
वदुपरुन्धानो न प्रतीक्षते कामः | 

विदूषकः (ख) भो वअस्स! का णाम इअं अहीरदा। जस्स 
दे जण्णसेणीसअंवरसमअसंखोमिदाणं खत्तिआणं ण ए- 
को वि अपरम्मुहो आसी, तस्स किळ दे vate अदि- 
सुउमारोहि मणसिअपरक्कमेहि विहुरं होइ हिअअं | 
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(क) यदीदृशोऽस्या अनुरागः, कस्मादतिमात्रमात्मानमायासयासे | तदुभयानुरा- 
गसुभगं सङ्गमकाळं प्रतीक्षमाणः स्वैरं तिष्ठ | 

(ख) भो वयस्य! का नामेयमधीरता | यस्य ते याङ्जसेनोस्वयंवरसमयसंक्षोभितानां 
कषत्रियाणां नेकोऽप्यपराङ्मुख आसीत्‌ , तस्य किल ते एतैरातेसुकुमांरैमैन- 
सिजपराक्रमैविधुरं भवति हृदयम्‌ | 
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यदीदृश इत्यादिनाश्वासनोपक्रमः | sea: कटाक्षे सवेभावप्रकाशनेन 
निश्चितः । तत्‌ परस्परानुरागे सिद्धे सङ्गमस्य काल एव प्रतिपालनीयः | ताइ- 


शस्य कालप्रतीक्षणमपि हृद्यमेव | अतः स्वैरं तिष्ठ fud वैक्कब्यमवलम्ब्यत 
इति ॥ 


अस्योत्तरमाह — नाहं न प्रतीक्षिष्ये । अहमनन्यशरणोऽनन्यापेक्षश्च 
यावत्फलोदयं प्रतीक्षिप्य एव | अयं पुनमत्मेरकः कामस्त्वरते | अत एव मां 
बळवदुपरुन्धानोऽतीव पीडयन्‌ क्षणमपि स्वेरमासितुमसमर्थ करोति ॥ 


का नामेत्यादि | अधीरतेवात्र वैषम्यहेतुः, नासामथ्येम्‌ याज्ञसेनीस्व- 
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१. “इ एव्वं ए' इति मूलकोरापाठः. 
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९६ SWAT. 


घनञ्जयः -- (बिचिन्य) सखे ! सत्यमश्रदेयमेवैतत्‌ | कुतः-- 
भवति घनुरमूर्तेयस्य सङ्कल्पयोने- 
भघुकरमयमोव्यः पेलवाः पुष्पमालाः | 
परभ्गतपरिवारो यस्य मासावमात्यौ | 
स किल मयि विधत्ते साहसानीद्दशानि ॥ ६ ॥ 
विदूषकः-(क) जइ ved, एस पिण्डिअत्थो - पञ्चसरो कुसुमआ- ` 
वो मअरकेदुत्ति एदेहि अदिसुउमारेहि णिरत्थएहि अ- 









(क) यदेवम्‌, एष पिण्डिताथे:--पश्चशर:. कुसमचापो मकरकेतुस्थिवैरतिसुकु- 
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यंवरसमये संक्षोभितानां भवत्पराक्रमेण सङ्क्षोभं नीतानां क्षत्रियाणां, न केवलं 
तत्परिजनानाम्‌ | एकोऽपि, बहवस्तिष्ठन्तु । अपराङ्मुखः युद्धाय सम्मुखीनः, दूरे 
पराक्रमः । सर्वे बिमुखाः पलायिताः । एतस्य ताइृशप्रतापस्य | अतिसुकुमारैः 
पुप्पपल्लबादिसम्पादितेः | मनसिजस्य स्वयं निस्सारस्य निरूपणे निप्प्रयोजनैः 
(पराक्रमैः) हृदयं विधुरं भवतिं । अधेयमेवात्र निमित्तम्‌ ॥ 

अश्रद्धेयम्‌ अविश्वसनीयतया विद्यमानमित्यर्थः | भवतीत्यादि | स्वयम- 
मूर्तैधनुभेवति xa विद्यते । किं तत्‌, पेलवाः पुप्पमालाः, अतिमृदवः, तत्रापि 
पुष्पमालाः तत्तत्कालानुगुण्येन भिन्नप्रकाराः। मधुकरमयमोव्येः मधुकररूप(ज्या) 
इत्यर्थः | पुण्पमालाविरेषणत्वमतीव दुधटम्‌ | मासावमात्यो मधुमाधवो, न नित्य- 
प्रवृत्ती | परभूजपरिवारो परिवारोऽपि तत्सम्बद्ध एव । य एवं सङ्कल्पमात्रसारो- 
ऽषटमानसमस्तपरिकरः, स Wales साहसानि देशकालानपेक्षया स्फुरणान- 
न्तरकृतानीन्द्रियमोहनादीनि वलात्कारादाचरति | किलेति परबुख्यनुसारेणाश्र- 
द्वेयताप्रकाशनम्‌ | मम तु श्रद्देयमेवास्य BAA भावः | अन्यथा मदनातुरस्य 
तत्त्वानिरूपणं न घटते ॥ ६ ॥ 

यद्येवमिति अस्यावस्तुत्वे भवत अनिच्छयाप्येकदेशानुवादः | अतस्त्वा- 
इशां कायुकानामुद्धोषणमेवास्य सत्तानिमित्तम्‌ | उद्धोपणप्रकारः पश्चशर इत्यादि | 
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तृतीयोऽङ्कः । ९७ 


FR Bas तह्ारिसा कामुआ उग्घोसन्ति | R- 
मत्थदो उण सुण्णपय्याओ कामसद्दो त्ति | 

TART: — सखे! नासौ परिहासावसरः, यदियन्तं कालमाल- 
म्बनमतिविधुरस्यास्य हृदयस्य, यत्‌ प्रतिदिन सा eun 
इति; तदपि Aria सङ्क्रमयति स्म मदाराधना- 
धिकारं तन्रभवत्यां वैदभ्यीम्‌। तदर्शनदुलेलितं गालितब- 
न्घनमधुना पततीव मे हृदयम्‌ | 

विदूषकः — (क) भो! कीस विसीदसि | एदेसु सुरभिसमअवि- 
असिदेसु पादवेसु fete विणोदेहि | 
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मरैनिरथकैरक्षरैः केवलं SAA: कामुका उद्धोषन्ति | परमार्थतः पुनः 
शून्यपर्यायः कामराब्द इति | 
A `~ A aN ~ - 
` (क) भोः! कस्माद्‌ विषीदसि | एतेषु सुरभिसमयविकसितेषु पादपेषु ae बिनोदय। 


शरचापध्वजादिप्रकाशनेन वीरत्वसमर्थनम | वस्तुतः कामशब्दः शून्यपर्यायः 
शशविषाणादितुल्यः ॥ 

नासावित्यादि | परिहासः नमाोलापः, तस्य नायमवसरः | यदियन्तं 
कालमित्यादि | वाक्याथपरामर्शी यच्छन्दः | अधुना पततीव मे हृदयं यत्‌ तत्‌ 
परिहासस्य नायं काल इति सँबन्धः oder निमित्तं प्रकाशयति -- इयर्न्त काल- 
मित्यादिना | अतिविधुरस्य सङ्गमाभावेनातिपीडितस्य | इयन्तं कालं प्रतिदिनं सा 
Sead इति यदालम्बनं नयनोत्सवलाभाद , विधिस्तदप्यपहृत्य इयन्मात्रं सुखमस्य 
मा भूदित्यसूययाक्षिप्य मदाराधनङ्कत्यं वेंदभ्यौ सङ्क्रमयति स्म | अत उपरि qa- 
नोपायमपि निरुद्धवान्‌ | तर्हिं यावद्दशनं भेर्यमवलम्ब्यतामिति चेद्‌, हृदयं न 
मद्विषेयं, यतः तद्दशनदुर्छलिते दुलभेडपि quud प्रतीक्षणासमर्थ FIIs | गलि- 
तथैर्यबन्धने मातूनिरीक्षणोत्मुक्रबालवत्‌ संश्रमद्‌ अधुना पततीव अवसीदतीव | 
तत्‌ कथमिदानीं परिहासः क्रियते अतिमात्रमायासयसि ॥ 

अहमात्मविनोदनोपायं कथयामि | एतेषु निरन्तरं दृश्यमानेषु सुराभिसमय- 
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RE ' सुभद्राधनञ्जये | 
धनञ्जयः — संखे! †अतिदुष्करसुपन्यस्तम्‌। कृतः — 
चकितचकितं चन्द्रालोकाद भयादपवर्तिते 
_ 'विकचकमलात्‌ प्रत्यानीते हतात्‌.कमलाकरात्‌ | 
'मघुकरविषक्षोभाक्केष्टे वसन्तमहीरुहां 
कथमिव सखे! कुवीयांता Tal कुसुमे पदम्‌ die di 
तदलमतिदुर्सहदरानेः पदार्थैः | प्रियतमानिरीक्षणोपायं 
“एव तावच्रिन्यताम्‌। ` 





— 


, .विकंसितेषु सवतो विकसितेषु पादपेषु दृष्टि विनोदय नियोजय । सन्तापं मा ` 
: EM: jc | | 
 जशक्यारम्भ इत्यादि । निरीक्षितुमुद्यमोऽपि न शक्यः.। यतः चन्द्रा- 
: लोकात्‌ चकितचकितमपवर्तिते भीतभीतं निवर्तिते | भयात्‌ छोषभयाद्‌ , भयनि- 
भित्तादित्यालोकविशषणं वा | कमछाकराद्‌ हतात्‌ पीडाकरत्वेन वैराग्यनिमित्तात्‌ 
प्रत्यानीते प्रतिनिवतिते | दिवानिशं. विनोदनोपाये प्रवत्त्योशक्यतया निवर्तिते 
इत्यर्थः | चाकितचकितमित्यन्यत्राप्यनुषज्ञः | बसन्तमहीरुहां कुसुम इति अतोऽपि 
(अतोऽपि?) दुस्संहतरमेतदिति. भाव: | मधुकरविषक्षोभेण दशनोपक्रम एव पुष्पो- 
परि निचितस्य मधुकररूपस्य विषस्य क्षोभेण सञ्चलनेन तदवलोकनेनेत्यथे 

fee क्षीणशक्ती | विषस्य दरीनेऽपि पीडांकरत्व॑मिति दशोर्विशेषणंम्‌ । कुसुमाविशे- 
षणत्वे मधुकराणां विषत्वारोपः क्लिष्टत्वं च न घटते | कथं पदं कुर्वीयातां aA- 
नस्याप्याविषये कथं विनोदः सिध्यति | सखे! इति वस्तुवृत्त॑ जानेतस्तवैवमशक्य- 
प्रेरणं न युक्तामेति भावः ॥ ७ ॥ प्रियतमानिरीक्षणोपाय एव चिन्त्यतामित्यनेन 
निरीक्षणाभाव एव सन्तापहेतुरिति प्रकाशितम्‌ ॥ 





१. “वयस्य er ख. पाठः. 
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1. 'अतिबुष्करमुपन्यस्तम्‌ ' इत्यस्य स्थाने 'अदाक्यारम्भोऽयं विनोद:' इल्येवंजातीय; ` 
BAG व्याख्यातृदृष्ट: पाठः स्यात्‌. | 
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तृतीयोऽङ्कः | RR 
घिद्षर्कः — (क) भो वअस्स! सा वि तादिसं पदेसंतरं उव- ' 
अदत्ति मए सुदं, जहिं पवणस्स वि णत्थि पसरो । ता 
छिंदीअढु एसो पक्खो | अण्णं पुण कं पि उवाअं मे T- 
ण्णाचक्खू दक्खइ | जइ सडा, तं सुणाहि। . 
धनञ्जयः (सप्रयारम्‌) सखे! कथ्यताम्‌ | 
विदूषकः (ख) अत्थि किळ सग्गसारं दामोदरेण अवहुणिअ 
महीदँ आर्णादो कामप्पदो रुक्खविसेसो | तं TRIA ए- 
छ Gee याचह्म | 
धनञ्जयः---सूखे! कि नाम तादृशां कन्यारल्लं सोऽपि पारिजातः 


प्रसूते | तत्‌ किमेभिनेर्मप्रलापेः। दुनिवारनिर्गमा इवामी 
प्राणाः | 


— — — 





(क) भो वयस्य! सापि creat प्रदेशान्तरमुपगतेति मया श्रुतं, यस्मिन्‌ पवन- 
स्यापि नास्ति प्रसरः | तत्‌ छिद्यतामेप पक्ष; | अन्यं पुनः कमप्युपायं मे प्रज्ञाचक्षुः . 
यति | यदि श्रद्धा, तं शृणु | 
(ख) अस्ति किल स्वगसारं दामोदरेणापदृत्य मह्यामानीतः कामप्रदो दृक्षवि 
शषः | तं प्रार्थ्यकां सुभद्रां याचावहे | 





तत्‌ प्रतिक्षिपति नमीलापपूवे छिद्यतामेष पक्ष इत्यादिना | एष पक्षः 
दशनपक्षः | अतः परमदश्येत्यथे: | AE न शक्या यत्र पवनस्यापि न प्रसरस्ता- 
zat प्रदेशान्तरं गतेति नेराइयसम्पादनायोक्तिः | zea कि प्रयलेनेति भावः ॥ 
अस्ति किलेत्यादिना नमालापेन सन्तापपरिपोप एव सम्पादितः ॥ 
“श्ङ्गारानुक्कतियो तु तद्वास्यमिति गीयत’ इत्युक्त्या विप्रलम्भे तत्पोपकत्वं 
तदेवे í ~ ce >. ey z 
हास्यवचनस्य | तदेवोक्तम reg pH ॥ 


कै 
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१०१ सुभद्राधनञ्ञये 


' विदूषकः -- (ससम्त्रमस:) (क) सा खु मा खु अमङ्कळं भाणिअ । सं- 

Stale अत्ताण | 
TART: — सखे! सो$यमशक्यारम्भस्ते नियोग; | कुतः — . 

मल्यशिखरजातैमौरुतैदूरशुष्कं 

हिमकरकरजालैः पीडयक्विः प्रपिष्टम्‌ । 
कथय मदनबाणेर्नो गवाक्षीकृतायाः 
. कथमिव मम तन्वा निष्पतेत्‌ प्राणचूंणम्‌ ॥ ८ ॥ 

विदूषकः ---(सविषादमात्मगतम्‌) (ख) TIA अवत्थं पडिवज्जिदुका- 
| मो विअ एसो पळवादे। अण्णं च एरिसो एदस्स संमो 
हो, जं अदिक्कंदं पि सञ्झं ण. पाडिवञ्जइ | कि मए 


uo - - 


(क) मा खलु मा खल्वमङ्गल भणित्वा | संस्थापयात्मानम्‌ | 
(ख) पश्चिमामवस्थां प्रतिपत्तुकाम इवैष .प्रलपति | अन्यच्चेदरा एतस्य सम्मोह:, 
यदतिक्रान्तामपि सन्ध्यां न प्रतिपद्यते | कि मया कतैव्यम्‌ | एवं तावद्धणिष्यामि । 








मलयशिखरजातेरित्यादिना TE लतापत्रादिवन्मूतेत्वमारोपितम्‌ । 
चूणेत्वसमथेनमुद्दीपनप्रकर्षेणानिवायंगमनत्वं प्रकाशयितुम्‌ | दूरशुष्कं भृश परिशोपं 
नीतमित्यथे; | हिमकरकरजालैच्चूर्णीकृतम्‌ | तदानुगुण्येन पीडयद्भिरित्युक्तम्‌ | अत्र 
[पणे -पेषणे च कतृभेदेन बहुत्वेन च लतापत्रादीनामिव झटिति चूर्णीकरणयो- 
ग्यत्वं प्रकाशितम्‌ | यथा एकः शोषं नीयन्ते, अन्येश्‍चूण्यन्ते | गवाक्षीकृताया 
निरन्तररन्भ्रीकृताया इत्यथः | अनेन झाटिति निप्पतनस्यानिवायेत््रं प्रकाशितम | 
प्राणचूण शुष्कामेत्यादि । आदनं पचतीतिवद्‌ व्यवहार: ॥ ८ ॥ 
एवमुद्दीपनेरश्वुरोमाञ्चाने श्वासादिभिरन्तरान्तरा ग्रहीतमुक्तैश्चिन्तादेन्यादि- 

` भिश्च भावै रतिपरिपोषेण विप्रलम्भस्य परकाष्ठायां प्राणपतनप्रकाशनावधि प्रकाशि- 
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TASE १०१ 
काद्व्बं। (विचिन्य) एव्वं दाव भणिस्सं। (प्रकारम्‌) भो! कीस 
अआरणे अत्ताणं आआसेसि, जं वासुदेवेण सुभद्दो दि 
ण्णत्ति सअं एव्व कहेसि। सा वि साणुराआ तइ त्ति जा- 
णांसि एव्व | अप्पच्चणीअं च दे बाहुबळं IAA | को 
विअ एसो सम्मोहो | ता मा सन्तप्प | इदाणि पुण क- 
ञ्चणकमळरवापिआतीरगअं सहआरळदोमण्डवं गच्छह्म । 
तत्थ 'गअस्स दे मिणाळळदिआतरङ्गाणिळादिहिं सुहअ- 
रो सिसिरोवआरो। ता तहिं एव्व गच्छह्म | 


re 








भोः! कस्मादकारण भात्मानमायासयासि, यद्‌ वासुदेवेन सुभद्रा दत्तेति स्वयमेव कथ- 
यसि | सापि सानुरागा त्वयीति जानास्येव | अप्रत्यनीकं च ते बाहुबलं Nen | क 
इवैप सम्मोहः | तद्‌ मा सन्तप। इदानीं पुनः काञ्चनकमळवापिकातीरगतं सहकार- 


लतामण्डप गच्छावः | तत्र गतस्य ते मृणाळळातिकातरङ्गानिलादिभिः सखकर; शि- 
शिरोपचारः | तत्‌ तंत्रेव गच्छावः | 





तायां नमेसचिवमुखेन तच्छमनं प्रकाशयति — किमकारण इत्यादिना | सहकार- 
ऊतामण्डपं गच्छाव इत्यनेनादर्शनेन परिपोपं नीतस्य सन्तापस्य दशेनोपायसिद्यां 
शमनोपायः प्रकाशितः कविना ॥ 

एवं नायकस्यायोगविप्रलम्भं पारिपोपं नीत्वा नायिकायाः पुरुषत्रय्रमेण 
रतिभावस्योह्वन्धनपयन्तं परिपाषं वणयितुसुपक्रमत | तत्र कुलपालिकायाख्निपुरुषानु- 
रागस्यानोचित्यम्‌ | तदेव रसभङ्गहेतुरिति चेत्‌, तन्न | सामाजिकानां तथा न 


प्रतीतिः | इयमेकमेव निशाखतया सङ्करप्यानुरागपरवशा भवतीति रत्युद्दीपनानुभा- 
वव्यभिचारिपरम्परया तस्यात्निशाखतया रतिपरिपोषे त्रिशाखस्य रसप्रवाहस्य g- 
नरेकीभावमुपगमिप्यतोऽनुभूतिरेव तेपां भवति | तस्या, एवानोचित्यवुद्धि: । सा 
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१०१ O सुभद्राधनज्ञये 
घन स्यः — (निःश्वस्य) यद्‌ भवते रोचते । (विद्षकांसावल्म्बी खेदालसं 


परिक्रामति) 
(ततः प्रविशति दुस्सहमदनातङ्का सुभद्रा) 


सुभद्रां — (सबाष्पम्‌) (क) पाणा! कीस मं परिच्चय्य गच्छह । 

विदूषकः --- (कणे दत्र) (स) एदरिंस सहआरळदामण्डवे किस्से वि 
इत्थिआ ए विहुरो आळावो सुणीअदि । ता ओवारिअस- . 
रीराओ पेक्ख का एस त्ति | 

धनज्ञयः-सखे | एवं Ha: (तथा कृत्वा पश्यन्‌) सखे! पश्यपश्य - 


(क) प्राणाः! कस्मान्मां परियज्य गच्छथ। 
(ख) एतस्मिन्‌ सहकारलतामण्डपे कस्या आपि. ar त्रिधुर आलापः श्रूयते | 
तदपवारितशारीरो पश्यावः कैषेति । 


च चेराग्यपरिपोषजननेन मरणान्तिकीमवस्थां प्रयोजयति, अन्त एकत्वनिश्चयेना- 
'नन्दपरिपोषहेतुश्चोति न विरोधः | अथ सा भ्रममूलसङ्कल्पपरम्परानुगुण्येन AAT 
'वर्धमानोत्कण्ठा, प्रतिक्षणरणरणकनिःश्वासस्तम्मरोमाञ्चस्वेदवेपथुप्रभृतिविकारविव- 
शाभिलाषविप्रङम्भस्य दशमीमवस्थां प्रापुुमुद्यता निजानेव प्राणान्‌ सम्मुखीकृत्य . 
कथयति - पाणा! इत्यादि | कस्मान्मां परित्यज्य गच्छथ | प्राणा इति | स्पन्द्‌ 
मात्रमपि युष्मान्‌ विना मम न संभवति | कि पुनरन्यत्‌ | एवं स्थिते मां परि- - 
त्यज्य कस्माद्‌ ' गच्छथ | गन्तुमुपक्रम एव मया ज्ञाते | अत एवानिच्छया 
परित्यागः कर्प्यते | अतो निरपराधां युष्मद्विधेयाँ क्षणमपि वियोगमजानतीं केन 
हेतुना परित्यज्य गच्छथ | परियागहेतुमेम दोषः कथ्यतामिति प्राणान्‌ परीकृत्य 
' विविक्ते अमेण प्रलपनम्‌ ॥ 
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तृतीयोऽङ्कः | १०३ 


श्रमजलजटिलकपोलं बाष्पाम्बुपकरसिक्तनेत्रान्तम | 
विधुरं मम खलु हृदय दीर्धश्वसित तदेवेदम्‌ ॥ ९ ॥ 
विदूषकः---(क) दिडिआ अबुडिपुरुवा वि में णीदी एदस्सि qal- 
अं वि पाणसंसआंदो तुमं ओवाहेदि, बुडिपुरुवा उण 
सङ्गमं वि कदाइ संपादेदि त्ति तक्केमि। 
सुभद्रा--(ख) कि मण्णह, ण तुए भिण्णचारित्ताए सह वसामो 
त्ति | का णाम तेळळोक्ककधणुडरे महिन्दतणए महिन्दा-. 


— 
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(क) दिष्ट्याबुद्धिपरवोपि मे नीतिरेतस्यां दशायामपि प्राणसंशयात्‌ त्वामपवाह- 
यति, बुद्धिपूवी पुनः सङ्गममपि कदाचित्‌ सम्पादयतीति तफेयामि | ` 

(ख) किं मन्यध्वे, न त्वया भिन्नचारित्रया सह वसाम इति | का नाम त्रैलो- 
क्यैकधनुर्थरे महेन्द्रतनये महेन्द्रानुजमित्रे रूपविह्दसितमन्मथेऽभुनेऽनुरागस्य वचनी- 
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श्रमजलेत्यादि | जाटेला विषमितः | नेत्रान्ता नेत्रस्वरूपम्‌ | त्‌ हृदय- 
वेति हृदयविश्रान्तिधामनि हृदयत्वाध्यवसायोऽनन्यकामित्वप्रकाशनाय, हृदयमे- 
4 विग्रहवत्‌ , न त्वस्मिन्‌ ae हृदयप्रवृत्तिः | अत एवाभेदाध्यवसायः | दीघे 
श्वसितं यस्येति बहुत्रीहिः | तदेवेति सुभद्राशब्दश्रवणादारभ्य तत्तदवस्थाविशिष्ट 
कान्तास्वरूपं परामृशति ॥ ९ ॥ 
अबुद्धपूर्वापीत्यादिना नायकस्य प्रहपलाभानुगुण्येन प्रहसनोक्तिः । प्राण- 
संशयात्‌ त्वामपवाहयतीत्यनेनादर्शनक्कतर्य सन्तापस्य प्राणसंशयावधिः परिपोषः 
प्रकाशितः | अत एव विप्रझम्मखेदं समाप्य सम्भोगवीथीसङ्क्रमणानुगुण्येन हषे-. 
प्रकाशनम्‌ ॥ | 
कि मण्णहेत्यादि | तत्रायोंगविप्रलम्भस्याभिलाषचिन्तास्मृत्या्नुसरणक्र- 
मेण दशमीमवस्थां मरणख्पां प्राधुमुद्यतायाः प्राणान्‌ प्रति प्रलापप्रकाशने चिन्ताः , 
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१०% सुभद्राधनज्ञय' 


णुअमित्ते रूवविहसिअवम्महे अज्जुणे अणुराअस्स वअ- 
णीअदा | भूदहत्थादो तुझाणं परिरक्खए dia महाणु- 
हावे तुझेहि ण दूसणीओ सिणेहो | जो उण अजोग्गे : 
आअन्तुए पव्वजिदे दिढबडसूळो अप्पडिआरो AR- 
ळासो, तहिं अणुत्तरह्मि | तण्णिमित्तं Hes गच्छह | 


यता | भूतहस्ताद युष्माकं परिरक्षके तस्मिन्‌ महानुभावे युष्मामैने दूषणीयः Be: | 
यः पुनरयोग्ये आगन्तुके प्रत्राजिते दृढबद्धमूलो5प्रतीकारो$मिलाषः, तत्रानुत्तरास्मि | 
तन्निमित्तं यथेष्टं गच्छत | 








निःश्वासविषादाश्रुवैस्वयोदिभिः पारवश्यातिशयम्रकाशकः प्रयोगोऽनुसतेव्यः | वागा- 
रम्भानुभावरूपेण प्रलापेन च तदेव प्रकाइयते | त्वया भिन्नचारित्रया सह न वसाम 
इति किं मन्यध्वे इति सम्बन्धः | युप्माकं मप्परित्यागो नोचितः । परित्यागेऽपि _ 
वेराग्यानिमित्तं वक्तव्यम्‌ | तन्न कथयथ | तथापि युष्मन्मनोवृत्तिमहमेवाशङ्कय 
एच्छामि | त्वया निमलकुलोङ्गातयापि तद्विरुद्भसमाचारया बहुपुरुषाभिलाषेण नि-` 
रस्तसञ्चरितया सह न वसाम इति किं मन्यध्वे | तत्र सवेथा माये दोषानारोप्य 
न परित्यक्तव्यम्‌ | ममाभिलापविषयभूतान्‌ विविच्य कथयामि | त्रैलोक्येत्यादि । 
अजुनेऽनुरागस्य का नाम वचनीयता |. वचनीयता अपवाद्रूपता | तथा सति 
परित्यागो युक्त इति भावः | गुणबाहुल्येन निरपवादत्वं समर्थयति -- त्रैलोक्येत्या- 
दिना | वीरपुरुषप्रियाणां राजकन्यकानां भतृगुणेषु वीरत्वं प्रथममनुरागनिमित्तम्‌ | 
तदस्मिन्‌ परिपूणेमित्येकधनुर्धरत्वेन वीरत्वनिर्देशः । त्रैलोक्ये, न तु भूमण्डल- 
मात्रे | सव्यसाचिनः प्रधानधनुर्धेरस्वं भुवनत्रयव्यापि | तथापि यतःकुतश्चिदुत्प- 
न्रत्वेनामुप्यायणत्वाभावेऽमिजन्मनिश्चयाभावात्‌ कुलपालिकायाः परिग्रहायोग्यत्व- 
मिति च न । महेन्द्रतनये | किमतः परं पितृगोरवं कथ्यतामिति भावः | तथापि 


IS rr 


१, “एद्स्सि' क. पाठः. 


* “अणुबन्धो’ इति व्याख्यानुसारी पाठः. 
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तृतीयोऽङ्गः | १०५ 


TART (aed सरोमोद्रम॑ च) अहोतुखल्वतिरमणीयोऽयमस्म्गाग- 
धेयानां परिपाकः | अमुना पुनरेताने स्नेहंसयान्यक्षरा- 


मित्रबान्धवादिराहित्ये ग्रहिणीनामनिष्टावहमिति चेत्‌, तथा च न। महेन्द्रानुज- 
मित्रे । मित्रस्यापि पितृगोरवसमानकक्ष्यत्वमधिकत्वं वा | तथापि कामिनीनां का- 
THA सौरूप्याभावे यांवज्जीयमन्तरशल्यायमानं व्यसनै भवेत्‌ | तच न | रूपवि- 


हसितमन्मथे | सौरूप्यसाम्राज्याभिषिक्तस्य मन्मथस्यापहासे किमतः परं सौरूप्यं 
कथ्यतामिति भावः | Aya इति | उपलक्षणत्वेनेव केषाञ्चिद्‌ गुणानां निर्देशः | 
कियद्वा प्रत्येकं कथ्यताम्‌ | भुवनप्रसिद्धेन नाम्नेवास्य सकलगुणसामग्रयं युष्माभि- 


रपि TS शक्यम्‌ | अनुरागस्य शैशवात्‌ प्रभृति धनुधरत्वादिगुणश्रवणेन शरीरेण 
सह वद्धमानस्य पक्षपातस्य | का नामेति | गुणसामग्रचे दोषशाबल्यं चेत्‌ तदद्वारा 
निरासो युक्तः, तदभावे न कापि वचनीयतेति क्षेपे किंशब्दः | अत्र श्रमेण 
युप्माकमनिश्चयेऽपि न सवदामि | अतस्तन्निमित्तं भिन्नचारित्रताशङ्कया परित्यागो 
न युक्त इति भावः | पुनभूतहस्ताद्‌ , न तु भूतसमीपात्‌ | तत्करगतानां युष्माकं 
परित्रातरि | तस्मिन्‌ युप्मदनुभवसिद्धे | महानुभावे महानुभावत्वमनेनेव ज्ञातुं श- 
क्यम्‌ | Be: युप्मत्परित्राणमेरितेः सौजन्यबुद्धिजमित आस्थाविशेषः युप्माभिने 
दूषणीयः । युष्माभिरिति | अन्ये दूषयन्तु, युप्माकामेयमस्मत्रातारं खिह्यतीत्याद्र 
एंव युक्तः, (न) तन्निमित्तं परित्यागः | यः पुनरिति पूर्वाक्ताभ्यामस्यातीव भेदः, 
यतः सवेथायोग्ये | यत आगन्तुके यतःकुतश्चिदभ्यागते परिचयवशान्मनश्चालित- 
मित्यपि न वक्तुं शक्यम्‌ । प्रत्रजित इति सर्वातिशायी दोपः । तत्रापि अमेण 
Wa: Tad, तदनौचित्यनिरूपणे निवर्तितमिति भेन्नातीव दोषः | तथा च न | 
रढवद्धमूलः दृढम्‌ अचलनीय यथा भवति तथा स्थिरः | अप्रतीकारः अनुकूल- 
योपि क्रियया शमयितुमशक्यः | अनुवन्धो रागः | ada इति रोषः | तन्निमित्तं 
तमेकमेव निमित्तीकृत्य, न त्वन्यंदत्र निमित्तं आझम्‌ | अत्राहमनुत्तरास्मि अत्र 
मे न गुणसमर्थने निवेन्धः | तद्‌ यथेष्टं गच्छत, न निवारयामि ॥ 
एवमात्मानुरागाविवशाया नायिकायाख्रिधा सङ्कप्यापि निजगुणवणेनरस- 
रूषितं प्रलापवचनमाकर्ण्य नायकः प्रहर्षेण स्वभाग्यायं 'छाघते -- अहातुखह्वि- 
त्यादिना | एतदतीवाश्चयेम्‌ | अस्मद्भागधेयानाम्‌ एकफलोद्देरोन सरमा जितसुक्कत- 








० त: स्वाजन्यसा स्त्र, पाठ २. या प्रतिकूलयाथिं. स्न, पाठः. ३. AAS 
ख, पाठ 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


tet सुभद्राधनशये 


- मृतानि श्रावयता कन्दर्पेण प्रमष्टानि पूर्वकुतान्यागांसि | 

` (पुनः सस्प्ृहमवलोकयन्‌) अयि मुग्धे ! 
अस्यासुछसदमिभङ्कलिकाक प्तप्रभेदः प्रिये 
वाप्यामेष पारेर्फुरत्मातितनुः सातिः सुधानामिव। 


शतसमेधितानां भाग्योदयानां तत्तत्सुक्रतानुगुण्येन बहुशाखानां परिपाकः एकीभूय 
फलोपभोगोन्सुखत्वम्‌ | अतिरमणीयः, एवं रमणीयो न कस्यचित्‌ कदाचित्‌ 
कोऽपि सुङ्कतपरिपाकः | अयमिति | एतदनुरागप्रकर्षोह्नोघकगुणवणनश्रवणादिः 
फलोदयेनातिपरिस्फुटस्यावाम्गोचरवेभवस्यः भाग्यपरिणामस्यान्यथानुपपत्त्यानुमेय- 
स्वरूपस्यातिरमणीयत्वमेव वक्तुं शक्यम्‌ | अत एवाश्चर्यसीमानमधिवसति | 
अमुना पुनरिति दिवानिरमस्मत्सन्निधिममुञ्चता | पुनरिति अनुकूलकक्ष्याप्र- 
वेशेन पूवकालता विशेषः | एतानि अनुभूयमानानि | खेहमयाने खेहप्रेरि- 
तत्वात्‌ तद्रूपाण्येव | अक्षरामृतानि अमृतायमानानि (अक्षराणि) न तु पदानि 
अक्षराणामेवामृंतरसस्रपितत्वं, किं पुनः पदानां वाक्यानां वेति भावः | श्राव- 
यता निजशरशकलीक्कतस्वान्तं मामासितुमप्यसम्थमिमं प्रदेशमानीय श्रोतृत्व- 
मापाद्येमामपि ग्रहग्रस्तामिव बहुप्रकारं भ्रमविवशीक्कता प्रलापोन्सुखीं विधाय श्राव- 
यता | कःदर्पेण #ाध्यनामधेयेन। पूवेक्कतानि इतः पूवै तदातदा सकलेन्द्रियव्यामोह- 
जनननापचितान्यागांसि निरवशषं प्रमृष्टानि । प्रमृष्टानीति आगांस्यप्यनुग्रहनिमित्ता- 
न्यवेतीदानीं स्फुरति | एवं प्रहषेपरकाष्ठामवलम्बमानः सौजन्यप्रकर्षेण स्वयमेव तां 
सम्वाधय।ति- अयीत्यादिना .। मुग्धे! इति आतिलोभनीयानां प्राणानां परित्यागोन्सु- 
खत्वं मोग्ध्यभेव | किञ्च वयोवम्थासमुचितं तव मोग्ध्यं शोभतेतराम्‌ | मम धन्य- 
ताप्रकपै त्वां बोधयार्मात्यभिमुखीक्रत्य सोऽयं जनः सुजन्मा | सः अन्यत्‌ सवे 
परित्यज्य त्व्लाप्त्यथेमेव यतमानो अमेण बहुधा सङ्कल्प्य त्वदभिलाषपरिग्रहस्य 
तत्तद्रपेण विषयभूतः इदानीमीदृशानां -वचनामृतानामास्वादनपात्रभूतः | अयम्‌ 
इदानीं त्रत्रशंसादियात्रमूतः लोकोत्तरं गोरवमापन्नो जनः सुजन्मा | अहभित्युक्ते 
पूर्वेसिद्धस्वरूपमेव निर्दिष्ट भवेत्‌ | तदिदानीन्तनस्य गोरवेस्य नानुगुणमिति जन- 
esa परीकृत्य वचनम्‌ | इदानीं लोक्ोत्तरमहदिमान्य एवाहं जात इति भावः | 
तदाह -सुञन्भति | अस्मञ्जन्भव शोभनम्‌ | अन्येपामेवं लोकोत्तरजन्मकार्याला- 
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तृतीयोऽङ्कः | १०७ 


सङ्क्रान्तस्तव मानसाम्भसि He: सड्ल्पवीचीचय- 
HS RAST भिदामुपगतः सोऽयं सुजन्मा जनः॥ १०॥ 
विदूषकः-(क) एसा दाव तुमं एक एव्व तिहा करिअ HIE 


~ 


(क) एषा तावत्‌ त्वामेकमेव त्रिधा कृत्वा कामयितुं प्रदत्ता | त्वयापि कृतमेव 





भेन जननस्य न शोभनत्वम्‌ | अयं जनः सुजन्मैव अयमेव जनः सुजन्मेति निश्ची- 
यत्ते | तत्र Bg .वाक्याथैरूपेण प्रतिपादयति -- तव मानसाम्भासे सङ्गान्तो 
मुहुमूछेद्धिः सङ्करपवीचीचयेवेहुधा भिदामुपगत इति प्रथममभेदारोपेण स~ 
WaT: .। मानसरूपेऽम्भासि सङ्कान्तः अनुसन्धानरूपं प्रतिफलन प्राप्तः | 
अत्र मानसे शब्दशक्त्या सरःसाम्यं च स्फुरति | मुहुः पुनःपुनः | भूछेद्धि 
उपर्थुपरि प्रसरद्धिः | सङ्कल्पैरेव वीचीचयेः | सङ्कर्पानां वीचीचयत्वारोपः क्षणे- 
क्षणे उपयुपरि प्रसरणेन | वहुधा भिदामुपगतः | अत्र जनस्य चन्द्रत्वारोप 
आर्थः । अत्र सङ्कल्पितरूपस्य त्रिशाखत्वेऽपि सङ्कल्पानां प्रकारभेदेन स्थानासन- 
शयनाद्यवस्थाविशिष्टत्वेनेकस्येव नानात्वं स्फुरति | अत एव वहुधेत्युक्तम्‌ | चन्द्र- 
बिम्बमपि वीचीपरम्परासु मालाकारेण स्फुरति | एवममेदारोपे पुनर्भदेन साइङ्यं 
प्रकाशयति - अस्यां वाप्यां परिस्फुरत्मतितनुः उल्लसदूमिमङ्गकलिकाक्लपप्रभेदै 


उछसन्तीनामूर्मीणां भङ्गः भञ्जनम्‌ आवतनं, तत्कलिका समूहः, तत्र FAIN 
भञ्जनवतीूर्मिपरम्परासु प्रसृतभिन्नरूपासु सुधासूतिरिव वतमानो जन इत्युपमानस्य 
विश्रान्तिः | सुजन्मेति विश्रान्त्ययोगाद्‌ भदोपगमनस्य विम्वप्रतिविम्वभावेन नि- 
देशादत्र साम्यप्रकरषविवक्षयाभेदारोपः क्रियते । तत्र सानसम्याम्भवारोपणं, 
सङ्कल्पानां वीचीत्वारोपः, जनम्यार्थतश्चःद्रस्वारोपश्च | एवमभेदे सिद्धे कि पुनः 
स/रञ्यकथनम्‌ | अत्र महाकवीनां स्वातन्त्र्यमेव शरणम्‌ | भेदेन कथितस्याभे- 
दारोपो न युक्तः, अभेदेन कथितस्य भेदोऽपि न युक्त इति न नियमः, विवक्षा- 
नुसारेणो भयप्रवृत्तः | 

राक्षसेन्द्रमहासंप स रामगरुडा महान्‌ | 

उद्धरिष्यति वेगेन वैनतेय इवोरगम्‌ |” (gea. का. २१ सग, २७छो.) 
इति श्रीरामायणे प्रयोगः | एवमात्मनः सुञन्मतबहेतुः समर्थितः ॥ १० ॥ 

एसा दात्र इत्यादिना प्रहसनेन सम्भोगवीर्थीप्रवशोपक्रमस्य शानां करोति | 
4. ‘a: उपमानस्य सात्निध्येन पुनः सादश्यक्थनरसिकतया भेदकथनम्‌ अत एवास्यामेप 
इत्युपमानं MASA कथनम्‌,। उष्लसदूमिभङ्गकलिक्राकुपतप्रभेदः उल्लसन्ती ख, पाठः, 
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१०८ . सुमद्राधनज्ञये 


Gaul | तुए वि fee एव्व परिणअणं। अदो वरं पुण 

जइ मत्तो एकं उवदेसं सुणिअ Tada, तदो णिरुवद्दवो 

aaa 

_ धनञ्जयः--(सस्मितम्‌) सखे ! उपदिश्यतां तावत्‌ | 

विदूषक:--(क) जइ एसा पआसं इन्दप्पत्थं णीअदि, तदो सो 
धम्मपिसाओ सा अ वुडूढा Ge बाहुबळाणेज्जिदाअं तत्त- 
होदीअं दोवदीअं विअ एदाअं वि दारविभाअं करेन्ति। 
तुवं पुण ggwa जणणीए अ सासणं अणणुचिट्टिअ ण 
चिट्ठसि | एंब्वं च अदिसड़डे पडिस्ससि । ता जह्‌ ण 
को वि इमं पेक्खदि, तह एक्काअं मज्ञूसिआअं णिक्खिवि- 
अ अत्तणो णामसुद्दं दइअ णेहि णं | 


धनञ्जयः--वेधेय! शुरूनप्यधिक्षिपसि । 
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परिणयनम्‌। अतः परं पुनयदि मत्त एकमुपदेशं शरुत्वा प्रवतेसे, ततो निरु- 
पद्रचस्ते कासः | | 


f^ 


(क) यथेमा प्रकाशमिन्द्रप्रस्थ नीयते, तदा स धर्मपिशाचः सा च वृद्धा तव 
वाहुबळनिनितायां creer द्रीपद्यामिवेतस्यामपि दाराविभागं कुरुतः | त्वं 
पुनर्ज्यप्रस्य जनन्याश्च शासनमननुष्टाय न तिष्टसि | एवं चातिसङ्कटे पति- 
ष्यसि | तथया न कोऽपीमां walt, तयैकस्यां मञ्जूपिकायां निक्षिप्यात्मनो 

. नाममुद्रां दत्वा नयेनाम्‌ | 


~ 


।श्रृद्धारानुक्ृतिर्या तु तद्धास्यमभिधीयते'” इति हास्यस्य श्रङ्गारपोपकत्वात्‌ ॥ 





१, 'अणुचिद्रास' क, पारः, ३. लि अः ख पाट. ६, "णा मु! क, पाठः, 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


TASE . १०९ 


सुअद्वा---(सबाष्पगद्वदम) (क) जाव सहीओ आअच्छिअ मम मरण- 
ववसाअविर॑घं उप्पादेन्ति, ताव एदं बहुपुरुसाभिळासपां- 
gg पावसरीरं परिच्चइस्सं | (अस्थादुमिच्छति) 

धन ञ्जयः---` का नामात्र प्रतिपत्तिः | 
| (ततः प्रविशतश्चेव्यौ) 

चेट्यो--- (sues सप्रणामम्‌) (ख) अवि सुहं भट्टिदारिआए | 


(क) यावत्‌ सख्यावागस मम मरणब्यवसायविज्नसुत्पादयतः, तावदेतद्‌ बहुपुरु- 
पाभिलाषपांसुळं WIA परिसक्ष्यामि | 
(ख) अपि सुखं भतृदारिकायाः | 


अथ मरणान्तिकीमवस्थां गता नायिका वेवस्येन प्राणान्‌ प्रति प्रलपन्ती 
मरणायाध्यवस्यति -- यावदित्यादिना | यावत्‌ सख्यावागत्य मम मरणव्यवसायवि- 
प्नमुत्पादयतः उत्पादयिष्यत इत्यर्थः p सख्यावित्यनेन शीघ्रमागमनं प्रकाशितम्‌ , 
तयोः सदा सहवरतेमानत्वात्‌ | आगत्य fau कुरुत इत्यनेनागमनमेव विष्नहेतुः, 
न क्रियान्तरमिति सम्भ्रमोऽपेक्षितः | यावदुत्पादयत इति 'यावदादिशतीःतिवत्‌ 
प्रयोगः | तावत्‌ ततः प्रागित्यथः | यावत्तावदिति विघोत्पादनस्य प्राणपरित्या= 
गस्य च यौगपद्यं न घटते | ततः प्रागित्येव फलितम्‌ | तदागमनस्य वेगं निरूप्य 
ततः प्राङ्‌ निरवोढव्यामिति त्वरा सूचिता | नञूविदिष्टे पाठे एवं सम्भ्रमो न प्रका- 
शते ‘aaa विहिते'त्युक्तवत्‌ | बहुपुरुषामिलाषपांसुलमिति पापत्वे हेतुः, पापत्वं 
परित्यागस्य । | 
“यावत्‌ तस्याम्बिका शिरः d 
छिनत्ति तावत्‌ पुरुषः खडपाणिरहद्यत ॥” 
इति च देवीमाहात्म्ये प्रयोगः । प्रस्थातुमिच्छतीत्यनेन च त्वरा सूचिता di 


प्रतिप्रत्तिः प्रवृत्ति; | 
तदानीमुद्यमभज्ञार्थ चेव्योः प्रवेशः । आपि सुखं भटदारिकाया इति । 
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११० सुभद्राधनञ्गये 


सुभद्रा-(स्वगतम्‌) (क) हद्धि afa एव्व ठाणे पडिदृह्मि। (असक्षम) 
सहीओ ! कि अज तुझे आअदाओ, जेण अपुव्वं विअ 
मे सुहवुत्तन्त पुच्छह | 
विदूषकः --(ख) भो! पडिवत्तिमूढाणं samt बुशुक्खिआणं 
विअ पाअसं उवष्ठिदाओ चेडीओ | 
धनञ्जयः (सानन्दम्‌) सखे! सत्यमाभ्यां कुच्छादुत्तारितो स्वः। 
कल्पलतिका - (ग) पसीददु पसीददु भट्टिदारआ | उवणदं 
भट्टिदारिआए . सुहं अवहारिअ state कि सुहं त्ति 
पुच्छिद। .. 
सुभद्रा -- (१) कि मे sang सुहं i 
(क) हा धिक्‌ aga एव स्थाने पतितारिम | सख्यौ ! किमद्य युवामागते, ये- 
नापूवेमिव मे Yared पच्छथ: | 
(ख) भोः! प्रतिपत्तिमूढानामस्माकं बुभुक्षितानामिय पायसमुपर्थिते चेव्यो | 
(ग) प्रसीदतु प्रसीदतु भतृदारिका | उपनतं भतृदारिकायाः सुखमवधार्यावाभ्यां 
किं सुखमिति पृष्टम्‌ । 
(घ) किं मे उपनतं सुखम्‌ । 
यन्निमित्तेनानुरागेण तस्या नायिकाया वैवश्ये) तस्याप्यनुरागे प्रकाशित एतस्याः 
- सन्तापस्योपशमो भवेदितीयन्मात्रं निरूप्य ताभ्यां गमनसमय एव वक्रोक्त्या 
अपि सुखामिति ye, न तु तत्कृतः कलङ्को निरूपितः ॥ 
शङ्कित एव स्थाने पतितास्मीति। सख्यो विन्नमुत्पादयत इति निरूपितं, 
थदेवापातितामित्यर्थः | तां वक्रभणितिमजानाना सामपेमाह - किमद्य युवामागते | 


दूरदेशादिति शेषः | अपूर्वमिव अज्ञातपूवेमिव ॥ 
तदनिष्टं निरूप्य 'प्रसीदात्वि त्यादिना स्पष्टोक्तिः ॥ 
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तृतीयोऽङ्कः | १११ 


षट्पादिका--(क) भट्टिदारिएँ ! दाणिं ge wu उवसप्पिदुं 
आअच्छन्तीहि अह्मेहि de माहवीळदामण्डवे MÈT- 
Rer अन्तरेण तेसं भअवन्दाणं तस्स गत्तिआचोरस्स अ 
वम्महामअपिसुणं आळावं सुणिअ दूसहाए.एदेसं दसाए 
अदिळहुई भट्टिदारिआए कामपीडत्ति चिन्तिअं | | 

विदूषकः---(स्टृ्वा) (ख) भो गत्तिआचोर त्ति एदिणा उग्धोदेण g- 


मरिअं | तहिं माहवीळदामण्डवे विसुमरिअं गत्तिअं गे- 
RA आगमिस्स । (निष्क्रान्तः) 


(क) agate! इदानीं तव पादमूलमुपसपितुमागच्छन्तीम्यामावाभ्यां. तत्र 
माधवीळतामण्डपे भतेदारिकामन्तरेण तेषां भगवतां तस्य गात्रिकाचोरस्य च 
मन्मथामयपिझुनमाळापं श्रुत्वा दुस्सहाया एतेषां दशाया अतिलष्वी भतुंदा 
रिकायाः कामपीडेति चिन्तितम्‌ । 


(ख) भोः! गात्रिकाचोर इसेतेनोद्वातेन स्मृतम्‌| तत्र माधवीलतामण्डपे erat 
गात्रिकां गुहीत्वागमिष्यामे | 


` दुस्सहाया एतेषां दशाया अतिल्घ्वी | उभयोर्मदनावस्थानिरूपणेऽतीव 
गुवीं तस्य पीडा । तद्गौरवे निरूप्यमाणेऽत्यल्पा तव पीडा तत्‌ परस्परानुरामे 
निश्चिते तदेव सुखनिमित्तमाश्रित्येदानीं सन्तापः सोढव्य इत्यभिम्रायेणावाभ्यां कि 
` सुखमिति vex ॥ 

उद्धातेन वचनोपक्रमेण ॥ 
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११९ सुभद्राधनज्ञये 


सुभद्रा--(सावज्षम्‌) (क) कि एदिणा। ण दाव अहं तं भअवन्तं हे 
ganga णिक्खिविअ अत्तणो वा ससडूणिम्मळं कुळं 
कळडुइस्सं । आमरणं पुण एदारिस दुक्खण्णवे णिमञ्ज- 
न्ती Fasna | Fase एदं । कि त्ति gae पुणो विळ- 
Raa | 

धनञ्ञयः- (सबहुमानम्‌ ) अयि प्रेयसे ! त्वया खल्वलड'तासेदं या- 
दुवकुलम्‌ | अपि च-- 


(क) किमेतेन | न तावदहं d भगवन्तमधोगल्यां निक्षिप्यात्मनो वा शशाङ्क- 
निर्मेल कुल कलङ्कयिष्यामि | आमरणं पुनरेताश्मिन्‌ दुःखाणवे ।नेमज्जन्ती 


C oe ~ 


तिष्ठामि | तिष्टत्वेतत्‌ | किमिति युवाभ्यां पुनविढाम्बितम्‌ | 
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सावज्ञमित्यनेन तदुक्तावकतेव्यबुद्धि; प्रकाशिता । तामेव स्फुटयति-न 
तावदित्यादिना | तावदित्यवधारणे | भगवतोऽपि मय्यनुराग;, तत्‌ परस्परसङ्गमन 
सुखं भविष्यतीति युवयोरभिम्रायः । तत्र दोषो न-निरूपितः | अहं तं भगवन्त- 
मित्यनेनोभयोरनौचित्यं प्रकाशितम्‌ | अधोगत्यां निक्षिप्य निषिद्धाचरणेन पतितं 
कृत्वा | आत्मनः कुलं शशाङ्कनिमेलम्‌ इतःपूर्वेमप्राकलङ्कम्‌ | आत्मनः कुल- 
' मिति कुलाभिमानः प्रकाशितः | अत एव तत्कळङ्कस्यासह्यत्वम्‌ | वाशब्दः समु- 
चयद्योतकः | उभयोरप्यधःपतननिमित्ते क्षाणिकसुखे नाभिरुचिः | किं पुनः करि- 
ष्यसीत्यत्राह - आमरणमित्यादि । तिष्ठत्वित्यादिना तन्मतं निरस्याह - किमिती 
त्यादि | युवाभ्यां सदा सन्निधानयाग्याभ्यां केन निमित्तान्तरेण विलम्बनं Halt 
त्यर्थः | तत्कथन एतद्विसजेनोपायो भवेद्वेत्याशयः ॥ 

अथ कुलाभिमानप्रकाशकं तद्वचनमाकण्यं सवहुमानमाह —— अयि प्रेय- 
सीत्यादि | एवं धदन्तीं त्वां कथं पदान्तरेण सम्बोधयामि | त्वया खल्वलङ्कृतं 


त्वयेवालङ्क्रतम्‌ | कुलस्यैव शोभाहेतुस्स्वं, कुलकलङ्गपरिहारनिबन्धात्‌ | 
अपि चेति अस्माकमपीदमेव प्रीतिकरं जातम्‌ | यतः पूर्वे पूर्वक्षणे 
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ततीयोङङ्क; | j ११६ 


रागाप्रपञ्चपिशुनानि तथा न नाम 
: पूर्वे त्वया प्रणयपेशलमीरितानि । 
निर्वेदयन्ति रमयन्ति यथेदृशानि | 
चारित्ररूषितपदानि वचांसि चेतः॥ ११ ॥ 


ig ag EO ` ERU T 
. त्वया प्रणयपेशलमीरितानि वचांसि तथा न | अरीरमन्निति शेषः | रागप्रपश्चपिशुनानि 

` रागप्रपश्चस्य. (पिशुनानि) | केनाप्यवाध्यमानः पक्षपातविशेषो रागःः। तत्तढुणरू- 

“पांदिवणनेषु सो5भिप्रायरूपेण बाहुल्येन व्यज्यत इति प्रपञ्चग्रहणम्‌। केषाञ्चिद्‌ वचासि - 
प्रपञ्चरूपेंऽप्याभिप्रायो लेशतः .प्रकाशते, केषाञ्चिदर्पेऽपि वचस्यमिप्रायबाहुल्यं 
प्रकाशते, -तारंशानीमानीति रागप्रपञ्चपिझुनानीत्यक्तम्‌ | वचसि रागप्रपञ्चो वच- 
नकोशंलेनातितरां. प्रकाशत इति प्रणयपेशलमित्युक्तम्‌। प्रणयेन रागम्रकर्षेण पेशलं 
सुन्दरं हृद्यतमं. यथा भवति तथेरितानि | वचनादपि सगद्गदमधुरकाकुवििष्टहे- 


.  तुसुन्दरमणितिप्रकारस्य प्रीतिकरत्मं “ase "त्यादिना प्रकाशितम्‌ । तथा न 
नाम-सवेथा न रतिकराणीति कथमुच्यते तारतम्यमेवात्र प्रतीयत इति तथा न 
नामेत्युक्तम्‌ । :नामेति .एतदशङ्क : स्पष्टमंभिधातुं शक्यमिति भावः | यथहृशानि 


` -वचांसि रमयन्ति, रतिकरत्वे अत -एब्राधिक्यमेतेपां, यतो निर्वेदयन्ति निर्वेदम्‌ 


अनुचितांचरणे तत्पात्रतयात्मनि च वैराग्यमाख्यान्ति स्फुटं प्रकाशयन्तीति वचसां 
विशेषणम्‌ | निर्वेदशब्दात्‌ duram इत्यरिमिन्नर्थे णिचं व्रिघाय प्रयोगः । पूवे राग- 


` प्रपञ्चपिशुनेभ्य इदानीं निर्वेदध्रकाशकानां रतिकरत्वमिति भावः | निर्वेदकराणीति 
पक्षे श्रोतृणामस्माकमभिम्रायविरुद्धत्वादांपाततो निर्वेदकरणयोग्यानीति योज्यम्‌ | 

क्वचिद्‌ भीषयत्ययमस्मानि्यत्र भयोत्पत्ति प्रत्यस्य .प्रयोजकत्वमस्ति नास्माकं भय- 
` मिति साध्यते, ` तद्वदत्रापि. | कथं साध्यविरुद्धानां रतिकरस्वेमित्यत्राह = चारित्रः 

“ रूषितपदानि चारित्रं चरितशुद्धिः अत्र Fouls: तेन रूषितानि अनुबद्धानि 
^ पदानि ag । न किमपि पदं चारित्रगोरवाप्रकाशकम्‌ | ईदृशानीति “ण दाव अहं 
ad भअवन्दमि? त्यादीनि । इंदशशब्देन न केवलमुक्ताने, अतः परमप्यभिजन्म- 
` भावनाने ॐभवतीवदनकमलविगाछितानि वचनमकरन्दानि+ श्रोत्रपात्रेण पातुमे- 
- वास्माकमाभेरुचिः, न श्रतेरेवालंभाव इति प्रकाशितम्‌ ॥ ११ ॥ 


=- -.. see - 5 m > = ST 





q. ना ख. पाठ 


: * भषतीराब्दे पुंवद्भावो युक्तः, + मकरन्दशब्दस्य पुंस्त्वं न्याय्यम 
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११४ सुभद्राधनज्ञये 


षट्पदिका---(क) ताव अ भट्टिणीपादेहि आआरिअ आणत्तह्म। 
बाळिआ मम वअणेण वत्तव्वा वच्छा मे सुभद्दा | जइ 
तुमं अज देहवुत्ति ण करेसि, पुण अहं वि सरीरजत्त 

..ण करिस्सामि त्ति। 

सुभद्रा--(खगतम्‌) (ख) GE दाव एदं संवुत्त | TaN एव्व ववदे 
सेण एक्का णिग्गमणीआ। (प्रसक्षम्‌) हळा छप्पदिए!.गदुअ 
बिण्णवेहि, जह अम्बा आणवेदि त्ति । 

षट्पदिका--(ग) अणुग्गहिदहि | (निष्क्रान्ता) 

 सुंभद्रा--(स्वगतम्‌) (8) एसा दाव कहं णिव्वासइदन्वा | होदु, ए- 

: व्य दाव भणिस्सं। असक्षम्‌) हळा कप्पळदिए ! अदिदूसहो 


(क) तावच्च भट्िनीपांदैराहयाज्ञप्ते स्वः | बालिका ममं वचनेन वक्तव्या वत्सा 
' मे सुभद्रा | यदि त्वमद्य देहवत्ति न करोषि, पुनरहमपि इारीरयात्रां न करि 
. ष्यार्माति। | 
(ख) gg तावदेतत्‌ संवृत्तम्‌ | एतेनैव व्यपदेशेनेका निर्गमनीया | सखि 
_ ARA! गत्वा विज्ञापयं यथाम्बाज्ञापयतीति | 
(ग) अनुगृहीतास्मि | | | | 
(घ) एषा. तावत्‌ कथं निवासयितव्या | भवतु, एवं तावद्‌ भणिष्यामि | सखि 


. _ , तावचेत्यादि मध्येमागै भगवदालापश्रवणेनैव विळम्बनं न घटते, अन्यत्‌ 
कि विलम्बनकारणमिति निरूप्य किमिति पुनर्विलम्बितमिति gé, तदवधार्योक्तिः | 
-- तावच्च यावद्‌ भगवदालापं Aaa निगेते, तदानामेवेत्यर्थः । भट्टिणीपादेहि मात्रा | 

आआरिअ आहूय | आज्ञसे स्वः | बालिकेत्यादि तदुक्तिप्रकारः | देहवृत्ति! a 
` नाशनादि ॥ | 

` व्यपदेशेन छलेन ॥| 
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तृतीयोऽङ्कः | ES 


मम सन्दावो | अत्थि कोत्थुहसोदरेहि मोत्तिएहि अ- 
मुअमएहि घडिओ सव्वसन्दावहरो त्ति किदणामहेओ 
हारो | d Mest आअच्छ | 

कल्पलतिका -- (क) कहं एआइणीं भट्टिदारिअं उज्झिअ M- 
NH । 

सुभद्रा -- (सरोपम्‌) (ख) कि gd मं जीवन्ति णेच्छसि ।, 

, कल्पलतिका--- (ग) का गई | जं भट्टिदारिआ आणवेदि | (अनि- 
च्छन्ती निष्क्रान्ता) 

धनञ्जयः -- अये निजेनीकृतो$यं लतामण्डपः, आरब्धं मन्ये 
मरणायानया | भवतु | दृढपरिकरबन्धस्तदवहितस्ति 

| छामि। | 

सुभद्रा---(समन्तादवठोक्य) (ष) दिट्टिआ णिम्माणुसों अअं पदेसो | 
ण इदो वरं कामुम्मादे वन्धइत्तणे डोळाइरसं।.ता एद- 





oo आ = — ————— QU 





कल्पलतिंके | अतिदुस्सहा मम सन्तापः | अस्ति कोस्तुभसोदरेमोक्तिकेर- 
मृतमयैर्घटितः सर्वसन्तापहर इति कृतनामधेयो हार: | तं गृह्दीत्वागच्छ | 

(क) कथमेकाकिनीं भतृदारिकामुज्झित्वा गमिष्यामि । 

(ख) कॅ त्वे मां जीवन्तीं नेच्छसि | 

(ग) का गतिः | यद्‌ भतेदारिकाज्ञापयाति | 

(घ) दिष्व्या निमीनुपोऽयं प्रदेशाः | नेतः परं कामोन्मदे बन्धकीत्वे दोलायिष्ये | 
-तदेतस्य बाळसहकारस्य राखावलम्वितयातिमुक्तठतया यथासमीहितं करि 


ST 


जीवन्तीं मां नेच्छसि मम जीवनं किं तव नापेक्षितं, तदपेक्षायां हारान- 
यनाय गन्तुमेव युक्तमिति भावः ॥ + 
दृदपरिकरवन्ध इति | मरणारम्मनिरोधायेति रोष: | 
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R १६ सुभद्राधनक्षये 


स्स वाळसहंआरस्स, साहावळस्बिदाएं . अदिसुततळदाए. 
जहासमीहिद करिरस | (ठतामादाय amt मुञ्चन्ती) हा अस्ब | 
हा We! हा अंय्य बळभद! हा. ag णिन्वंबंडजीवि-- 
असुह वासुभदद! हा अम्ब 'जसोदे! हा ताद णन्दगीव! . 
एसा अहँ अणाहा. विअ तुंझाणे दसंणसुहस्स अश्वन्दा- 
_गोअंरं' पश्चिम दसं पडिवंज्जांमि | हा अज्जुण | मणोरह- ` 
RALAR वि.अणंण्णंसाहारणाणुराआ तुज्झ पा- . 
दंसुस्तूसिआ भवेअं | (कण्ठे पाशमपेयति) | | 
asa: =-= (ससम्भमसुपसृस लंतापाशमाक्षिपत्त) 
बेह्वीप्राशेरलमेलमद पीडयित्वा . मनोज्ञ 
` - -ज्ञीब्वाताळ तवः SEI. चण्डि! गाढोपगृढस्‌ | 
कतु .वाञ्छच्नुदिनमंयं ब्राहंपारो -मदीय- . 
स्तत्रासक्तः OH NEZ सहते कर्कशं काठपाशम्‌ ॥ १२॥ 


ष्यामि {at अम्बे | हा. तात! हा आये बलभद्र! हा मयि नियबद्धजी- 
Raga Si हा अम्बे यश li. हा तात नन्दगोप! ' एषाहमनाथेव 
युष्माकं दर्शनसुखस्यासन्तागोचरां पश्चिमा ददा MATA, | हा अजुन ! मनो 
. ` रंथदर्यित! -जन्मान्तरेऽप्यगन्यसाबारणौनुरागां तब पादशुश्रूषिका भवेयम्‌ | 











क — — “0 — 


BARTS बन्धकीले दोलायिष्य इतिं. कामोन्मादस्यास्यत्वे. बन्धकीत्वं. 
` बहुपुरुषपरिग्नहदोधी&पि किं क्रियतामिति ` स्फुरति, दोषस्य गौरवे निरूप्यमाणे 
कामोन्मादः सोढव्य एवेत्युभयपक्षस्य `गौरवेण चित्तस्यान्दोलनम्‌ | देहपरित्यागे 
एवं वैषम्यं न भवेदिति भावः | अतिसुक्तलतया माधवीलतया | हा अर्जुनेत्यादि | ` 
. अन्ययोरनोचित्यबुख्या तदाछुने विश्रान्तिः | अतः एवानन्यसाधारणानुरागेत्युक्तम्‌॥ 
बलीपाशेरित्यादि | मनोज्ञं -तनुतरामिति च पीडनायोग्यत्वे हेतुः । च- . 
` 'म्हीति RATE: R गाढोपगूढं ag ब्राञ्छन्‌ 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


तृतीयोऽङ्कः । ११७ 

सुभद्रा--(सरोषम).(क) को मस पणअभंगं करेदि । (ुनार्वछेकय) 

भअंवं एसो दे अजळी । मा दाव इमिणा सभअविरो- 

हिणा.वावारेंण अत्तणो सुत्तिपहं que | मम वि. तिपुरु- 

सपणंअपापप्पडिआरं पंरछोअगई ण पडिबन्धेहि । 
धनज्ञयः--अयि ur! अलमेभिरसन्मूलेः सङ्कूल्पविकल्पैः | 

साधे प्रेम्णा स्तनसरसिजे प्रोद्वते यद्वतेन 

त्वत्संस्पशीत्‌ पुलाकितवपुर्य; प्रभासोपकण्ठे । 





(क) को भम प्रणयभङ्ग कराते | भगवन्‌! एष Asa: | मा तावदमुना 
समयाविरोधिना व्यापारेणात्मनो सुक्तिपथे दूषय | ममापि त्रिपुरुषप्रणयपापप्रतीकारं 
परळोकगति न प्रतिबधान | 


मदीयो बाहुपाशः तत्र स्वबन्धनीये आसक्तं. कालपाशं न सहते | प्राणहरत्वात्‌ः 
काळपाश एवायम्‌ | अतः स्वाभिप्रायविरोधिनं तमाक्षेप्तुमेव. प्रवृत्तः | STENT 
'कालपाशमिति सजातीयबलात्कारस्पर्धयेवेति प्रकाइयतेः॥ १२ ॥ | 

को ममेत्यादि पारवश्येनानवलोक्य कथनम्‌ | NTA प्रार्थनामङ्गम्‌ | 
मरणं हि प्राथ्येते तन्लिषधमित्यर्थः | पुनभगवन्तमवधाये स्वगौरवानुरूपं निषिद्धा- 
चरणान्निवारयाति - मा तावदमुना व्यापारेण “गाढोपगूढं वाज्छत्नि”त्याद्यक्त्या 
प्रवृत्या चात्मनो मुक्तिपथं निवृत्त्येकशरणं मा दूषय । मोक्षेच्छोस्तवाश्रमविरु- 
द्घोऽयमाचारः | तव किमनेन क्षतमिति चेद्‌, ममापि त्रिपुरुषप्रणयपापप्रतीकारं 
त्रिपुरुषप्रणयरूपस्य पापस्य, त्रिपुरुषप्रणयक्कतस्य वा पापस्य प्रतीकारम्‌ । प्रती- 
कारान्तरं न जानामि | सवथा देहस्त्याज्य इत्यध्यवसितां परलोकगतिं मरणं मा 
प्रातिवधान ॥ 

आयि pP! इति तव मोग्ध्यस्य विलसितंमेतत्‌ पापनिरूपणं प्रायश्चित्त 
विधानं च । एभिः सङ्कल्पविकल्पैः सङ्कस्पभेदैः अरम्‌ | असन्मूरैनिरालम्बनै 


१. क्य सरामाञ्चम्‌) भ क. पाठ 
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९१८ सुभद्राधनज्ञये 


भेत्रज्यायां प्रणयमकंरोद्‌ यश्च सम्प्राप्तये ते 
सामेवामूनासितनयने | तानपि त्रीनवोहि ॥ १३ ॥ 


सुंभद्रो--(सभमोदं स्वगतम्‌) (क) अम्मो ऐदे ममः हिअआवहारिणो 
देइओ धणज्ञओ एव्व संबुत्तो | (हषकम्पिताङ्गी) हद्धि, सो- 
आदो विउणं असञ्झवेदणा मे पीदी | सोए दाव पाणाणं 
परिच्चाए महन्तो पआसो किदो। | TR पुण सअं एव्व 
णिग्गच्छन्ति AA मे पाणा। (कथश्चिदात्मानं धारयन्ती तिष्ठाति) 


(क) अम्मो एते मम हृदयापहारिणो दयितो धनञ्जय एव संवृत्तः । हा धिकू , 
शोकीद्‌ द्वियुणमसह्यवेदना मे प्रीतिः | शोके तावत्‌ प्राणानां परित्यागें महान्‌ प्रयास 
| इदानीं पुनः स्वयमेव निर्गच्छन्तीव मे प्राणाः | 


अमकृतेरित्यथेः | विकल्पानामेव अमरूपत्वं, न तु सङ्कल्पस्वरूपस्याधिष्ठान- 
` REAR बिकस्पैरित्युक्तस्‌ | तद्‌ बोधयति साधेमित्यादिना । यद्वतेन यद्विषयेण 
DUT साधेमिति “ जम्मदप्पहुदी ''त्यादिपूर्वोक्तमनुसत्यानुवाद:-। प्रेम्णा सार्धमिति 
सहोक्त्या प्रेम्णं आबाल्यादेवोपक्रमाँत्‌ क्रमोत्कषोऽविश्रान्तिश्च प्रकाश्यते | स 
_ एब पुलकितवपुः, प्रन्रज्यायां प्रणयमकरोच्चेति वक्तव्ये अनुवादकथनं बोध्यगभे- 
. तया । पुलकितवपुरित्यस्य पूर्व तत्सिद्वत्वमपि स्याद्‌, अन्यत्र त्वत्प्ाप्तये TA- 
ज्यां कतवानस्मीति बोध्यम्‌। तानिति. त्वया त्रिधा समर्थितान्‌ । अमूनिति त्रि 
` पुरुषेत्याद्युक्त्येदानीमपि बुद्ध्युपारूढान्‌ | त्रीनपि तव त्रिधा अमविषयहेतूनि- ` 
त्यर्थः | ` एकमेवेति वक्तव्ये मामेवेत्युक्तं धनञ्जयत्वप्रकाशनेन | असितनयने इति 
अस्य लोकोत्तरस्य रूपस्य परित्यागोद्यमोऽतीवानुचित इति भावः | त्वआप्तये 
TIA प्रणयमकरोदित्यनेन विरुद्धाचरणेनापि साध्यसिद्विभवस्विति प्राप्तौ 
' निर्बन्धः प्रकाइयते । ते तवैव नानुरागानुबन्धः, ममापि तथैवेति प्रवृत्त्या ज्ञाय- 
तामित्यनुरागंपरिपोषः प्रकाशितः ॥ १३ ॥ 
इति तंदुक्स्यनुसारेण दयितो धनञ्जय एव संवृत्त: | हृदयापहारिण इति 
4; CR दाव म” क, पाठः. ३, रो द' क. पाठः. ३, “म; क्र! क, पाठः, ४; 


भूताति' स, पाठः, 
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ठृतीयोऽङ्कः | E ११९ 
(प्रविश्य हारहस्ता) | 
कल्पलतिका---(छतापाशमवढोक्य सविषादम्‌) (क) किण्ण खु AR- 
दारिआए ववसिद | (सबाष्पं पादयोः पतति) 
सुभद्रा--- (ससम्त्रममुत्याप्य) (ब) सहि! मा विसादँ करेहि | (कर्णे) 
एव्व विअ | | 
कल्पलतिका--(ग) दिठ्रिआ जीवाविदृह्मि भट्टिदारिआए । इमं 
दाव हारं विणा अण्णो को वि सव्वसन्दावहरो dad 
' (पार्थमवलोक्य) जेदु कुमारो । (परणामं. करोति) . 


धनञ्जयः — fà! मया किलायमनन्यजन्मा. क्षत्रसमुचितेन 
गान्धर्वेण परिणयमार्गेण तव पाणिमग्राहयंन्‌ न विरमति | 
तदस्य परिपूयेतामभिलाषः । 
(सुभद्रा सस्पृहं धनञ्जयमवलोक्य दीघे निःश्वस्य वाष्पं मुञ्चन्ती तिष्ठति) 


(क) किं नु wg भतृदारिकया व्यवसितम्‌ | 

— (ख) साखि! मा विषाद कुरु | एवमिव | 
(ग) दिष्ट्या जीवितास्मि भतेदारिकया | अमुं तावद्धारं विनान्यःकोऽपि सवेस- 
न्तापहरः संवृत्तः | जयतु कुमारः | 


तत्कतेत्वेन त्रिधा विकल्पिताः | दयितो धनञ्जय इति औचित्येन प्रथमसङ्कल्प- 
विषयभूतः । संवृत्त इति दैवादापतितमेतदिति प्रहषोतिशयः प्रकाश्यते | शोकाद 
द्वियुणमसह्यवेदना मे प्रीतिः शोकवेदनातो द्विगुणा वेदना भावस्य । प्रकर्षेण चित्त-. 
_ढुतिरूपस्य रणरणकस्योद्भवैः' शोके हर्षे च भवति | शोके ताइऱ्या वेदनाया 
उद्भवेऽपि चित्तधारिणां प्राणांनां प्रयाणे saa: कृतः | इदानीं प्रीतिवेदनायां 
प्राणाः प्रयल्रं विना निर्गच्छन्ति | एवं शोके तावदिति वा पूवैमिति वा पाठः ॥ 

१. 'जादो’ क. पाठः. २ 'दयिते| म” इति मूलकोशयोः पाठः. ३. 'बः शोके ता’ 
क्‌, पाठः. 
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१२० | सुभद्राधनंज्जये 


` धनज्ञयः — (सबितकं स्वगतम्‌) भ्रुवमियं विना वासुदेवाबुमतिसपा- 
. रयन्ती मत्मार्थनां परिपूरयितुमीरृशां वैधुर्यमवलम्बते । त- 
देवं तावत्‌ । Gem) प्रिये ! मा स्म विषीदः । 


जानन्‌ नो दुदेशामेतामभ्येय जनको -सम À 
आतर वासुभद्रै ते सुत्रामा ताँ वरिष्यति ॥ १४॥ | 
सुभद्वा-- (जनान्तिकम्‌) . (क) सहि ! दाणि सङ्कडादो उत्तारि- 
afer | 


(माधवीधनज्ञयौ माधवमहेन्द्री ध्यायतः) 


—— — — — -+ — — ee ———« 


(क) सखि !. इदानी सङ्कटाहुत्तारितास्मि | . 








एवमात्मबोधनेन तस्याः प्राणत्यागनिरसनपूवै परमानन्दंमापांय चिरा- 
भिरषितं स्वाभिप्रायं प्राथयते — परिये इत्यादिना | अयमनन्यजन्मा. मयां तंव . 
पाणिमग्राहयन्‌ न विरमति किल नेव विरमतीति | एतदर्थमेवेयन्तं कालमस्य 
प्रयासः । त्वत्पाणिग्रहणे ARIST साफल्यं भवति | किलेत्यनेन मदनम्रेषितत्वं 
प्रकाइयते | कथमिदानीं युज्यत इत्यत्राह — गान्धर्वेणेति - 
' ब्राह्मो देवस्तथेवाषे: प्राजापत्यस्तथासुरः | 
'गान्धवेराक्षसो चान्यौ पैशाचश्चष्टमः. स्मृतः UU?" 
एषु विवाहंम्रंकारेषु गान्धवेः क्षत्रियस्योचितः | “ अन्योन्यानुरागवतोः रहासे. A- 
WA: करस्पर्शो गान्धवे ?? इति तल्लक्षणम्‌ । इदानीमेव तस्य सौकर्य चेति गा- 
ध्वेणत्युक्तम ॥ | 
` ददुदेशञां कायेवेषम्यम्‌ । वरिष्यतीत्यनेन कन्यादानस्य पार्थनापूर्वकृत्व 
प्रकाश्यते, “अन्नं विद्या तथा कन्या अनर्थिभ्यो न दीयते?” इत्युक्तत्वात्‌ l १४॥ 


oo 


१, 'Qd' क. पाठ: ^3. “त्मावटोधने त? ख, पाठः. 
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1 ` ` ` त 
(ततः प्रविशति गात्रिकाहस्तः सम्भ्रान्तो विदूषक) ` 
ficum = (HÀ; RZE) (क) भो पेङ्खपेक्घ | एदे रक्खसा पि-. 
साआ अ आआसादो ओदरन्ति। एदे उर्डाअन्तो पासाद- 
भूमीअं णिपडन्ति 1 ता तुरिअं खेमअर पदेसं गच्छ | 
सुभद्रा-- (समयम्‌ ) (ब) ah, किण्णुखु एद्‌ । 
धनञ्जयः--- भीरु ! मा भेषीः। स एष कोण्डिन्यस्य सम्मोहः | 
मन्ये स्मृतमात्रोपनतस्य पितुमं पाकरासनस्य समवता- 
` रापिशुनोऽयं दिव्यजनपरिच्छदः | 
Se (नेपथ्ये) 
सह सुरवनिताभिर्लोकपारैमुनीन्द्रै- 
रवतरति मरुत्वानम्बरादेष देवः | 
TASAA: -- (989) केनेदसावेदिर्तम्‌ | 
(प्रविस्य) 
देवदूतः- (सह सुरेयादि पुषबत्‌ पठित्वा. अन्यतो विलोक्य) | 


(क) भोः पश्यपश्य | एते राक्षसाः पिशाचाश्च आकाशादवतरान्ति । एत 
उड्डोयमानाः प्रासादमूम्यां निपतन्ति | तत्‌ त्वरितं क्षेमकरं प्रदेश गच्छाबः | 
(ख) हा धिक्‌ , किन्नुखल्त्रेतत्‌ | 





उड़ीयमानाः पक्षिवत्‌ इवमानाः | प्रासादभूम्यां निपतन्तीत्यवतरण- 
प्रकारकथनम्‌ ॥ 


et ee Cee ——À a Om 22. >... 7 -. 7“ m m c © oe 





> 


१. “आ आ ख. पाठः, २. दग्गभू ख. ग. पाठ:. ३. णिसण्णा प' रू. पाठ:« 
४, “तम्‌ । ततः प्रत्रिशति दूत: । दू' क. पाठः, ५. “रोति Y क, पाठः. 
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१२२ सुभद्राधनज्ञये 

कतिपयपरिवारः कान्तिमानम्बुदश्री- 
रयमयमभियातो वासवं वासुदेवः || १५ ॥ 

अपिच माधवीलळतागृहे सम्भ्रृतविविधवेवाहिकोपकरणो 
होतुं सन्नह्यति भगवान्‌ FRAT: | इमां च माधवी A- 
ङलस्नानपुरस्सरमाकल्पविधान कल्पयितुमाहूतवती S- 
ननी ते पोलोमी । त्वया चै पितरं प्रणम्य प्रस्तूयतां प- 
रिणयनविधिः। ` 

धनञ्जयः--- यदाज्ञापयन्ति गुरवः | 

देवदूतः- इतइतो भवती | (सपरिवारया सुभद्रया सह निष्क्रान्तः) 

विदूषकः---(क) भो वअस्स ! कि एदं | 

धनञ्जयः-- (सस्मितम्‌ ) एवमिव | 

विदूषकः- (म्द) (3) जइ एव्वं, मम वि वरवअस्सरस म- 
ण्डणेण होदव्वं | ता पडिग्गहगहीदाएं इमाए गत्तिआए 
अत्ताण मण्डइस्स | (गानिकां कण्ठ समपयति) 

धनञ्जयः --- वत्सितरामाभरणाविनियोगस्थानानि | 


(क) भो वयस्य! किमेतत्‌ । 
(ख) यद्यवं, ममापि वरवयस्यस्य मण्डनेन भावितव्यम्‌ | तत्‌ प्रतिम्रहगुहांतया- 
नया गात्रिकयात्मानं मण्डयिप्यामि | 


मरम त्रि वग्वअस्सम्सेत्यादिना शृङ्गारशोभाये प्रहसनप्रस्तावः ॥ 





१. "dX: क. पाटः. २. AT क. पाटः, ३. 'च प्रणन्य पितरम्‌? क. पाटः. 
४, 'यः=ए? क. पाठः, ०. 'ए गे क. ख. पाठः. ३. 'क्रारयति' क. पाटः. 
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| | 
| तृतीयोऽङ्क : | १२३ 
(नेपथ्य) 
अत्रभवत्याः सुभद्रायाः ~ 
माणिक्योन्मिषितां बधान जघने त्वं मेनके ! मेखलां 
केशान्‌ मिश्रय मिश्रकेशि! कुटिलान्‌ मन्दारमालागुणेः। 
रम्भे ! लम्भय पत्रभङ्गरचनामस्याः कपोलस्थली- 
मुर्वीमुवेशि ! कल्पय स्तनतटीमासुक्तसुक्तावळीम्‌ ॥ १६॥ 
_ विदूषकः --- (क) -भो ववसिदं वहूमण्डणं | तुवरदुतुवरदु 
अत्तभव | 
धनञ्जयः---बाढेम्‌ | 
(इति निष्क्रान्ती) 


इति तृतीयोऽङ्कः | 


(क) भो व्यवसितं वधूमण्डनम्‌ | खरतांखरतामत्रभत्रान्‌ | 


व्यवसितम्‌ अध्यवसितं; निव्यूढामित्यथः | एवमुभयारभिलाषविप्रलम्भस्य 
चिन्तास्मृत्याद्यवस्थादशकेपु क्रमेण दत्तपदं परिपोषं परिसमाप्य सम्भोगश्वङ्गारवणं 
नाय विवाहोपक्रमप्रस्तावेन gatum: समापितः ॥ 


इनि तरिचारतिळकनान्नि मुभद्रावनञ्जयव्यास्याने 


ठतीयोऽङः | 





E “दे विअ व? क. ख. पाठः. २. 'ढम्‌ | प्रथमः कत्यः' ग. पाटः. ३. 'पस क. 
पाठः, ४. EIR क. पाठ:. 
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अथ चतुर्थो 5३: | 
(ततः प्रविशति षट्पदिका) 


षट्पादिका -- (क) अणुट्ठिअणिओअं अत्ताणं भट्टिदोरिआए 
णिवेदइस्सं | (परितरम्यावळोक्य) एसा गोवडणिआ तुरिअ- 
तरिअँ आअच्छइ* | किण्णुखुं एदं । 

| (ततः प्रविशति गोवधोनिका) 

गोवधोनिकों — Fer) (ख) अम्मो छप्पदिआ | छव्पदिए ! 


कुदा उण तुव | 
षट्पादिका -- (ग) gat! अत्थि भट्टिदारिआए अणुटिंड 


(क) अनुष्टितनियोगमात्मानं भतृदारिकायै निवेदयिष्यामि | एषा गोवधेनिका 
त्वरितत्वरितमागच्छति | किन्नुखल्वेतत्‌ | 

(ख) अम्मो षटूपदिका | षटूपदिके! कुतः पुनरत्वम्‌ | 

(ग) सखि! अस्ति भएंदारिकयानुष्टितः स्यन्दनब्रतंकं नाम त्रतविशेषः | तस्य 


अथ निव्यूढं विवाहं गमनोद्यमं च नायकस्याङ्कान्तरालप्रविष्टाभ्यां चेटी- 
भ्यां सूचयति । प्रथंमं षटूपदिकायाः प्रवेशः । अनुष्ठरितनियोगमात्मानं भतू- 
दारिकाये निवेदयिष्यामि | मया नियोगोऽनुष्ठित इति निवेदयिष्यामीत्यथ: । 
नियोगप्रकारश्चेस्याः संवादे स्पष्टीभविप्यतीत्यनुष्ठितानियोगमित्येवोक्तम्‌ | एषा 
गोवधेनिका त्वरितत्वारितमागच्छति इत एव | किन्नुखल्वेतत्‌ | त्वरितत्वरितम्‌ 
अतित्वरितम्‌ | किन्नु खल्वेवं त्वग्यागमनस्य निमित्तमित्यथः ॥ 

अथ गोवर्धेनिकाप्रवेशः | अम्मो षद्पदिका | अम्मो इति सम्भ्रमद्योतक- 
RAIA | षट्पदिके ! कुतः पुनस्त्वम्‌ | आगतेति शेषः | कुत इति किन्निमित्तं 
कस्मात्‌ प्रदेशादिति च प्रश्नः ॥ | 


. “णीपादाणं ख. पाठ २. ` “क्रामति नपथ्याभिमुखमव' क. पाठ ३. 'हु' ग. 
पाठः. ४. का--अ क. ख. पाठः. '५. A ख. पाटः. ६. wi ख. पाठ 


— = wes moe m 


* अत्र इदा एव्व) दात व्याख्यायामाधक: पाटः, | 
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"guise: | ` १२५ 


` सन्दणब्वदअं णास वदविसेसो.। तस्स पारणणिमित्त a- 
'डुगमिअ रहं आणेहि त्ति रण्णो उग्गसेणस्स सारहिं स- 
 'न्दिसिअ आअदझि । सो वि तह रहं उवकप्पिअ उवग- 
दो भट्टिदारिआए adia | तुवं उंण काहि पत्थिंआ | 
' गोवधैनिका ---(ख) आणंत्तह्ि भट्टिणीपादेहि, जह “तुमं ग 
CH बहिणिआए जसोदाए कहेहि जो तुह घीदाए सुभ- 
द्दाए अस्सत्थदाणिमित्तं तुए उवआइदो गिरिजण्णो. 
सो आज्ञ एव्च तिस्से अणुर्ऊळे णक्खत्ते सह गोवाळे- 
हि आरेहीअदु” त्ति | तण्णिमित्तं तुरिअं गच्छीअदि | 
तहवि तुमं एत्तिअमत्तं पुच्छिदुं इच्छामि | 
पारणनिमित्त साङ्ग्रामिकं रथमानयेति राज्ञ उग्रसेनस्य सारार्थं सन्दिश्यागतास्म | 
सोऽपि तथा रथमुपकल्प्योपगते भवेदारिकाया: समीपम्‌ | त्वे. पुनः क प्रस्थिता । 
(ख) आइतास्मि भट्टिनीपादै:, यथा ep गत्वा भगिन्यै यशोदायै कथय य- 
स्तव धीतायाः सुभद्राया अस्वस्थतानिमित्तं त्वयोपयाचितो गिरियज्ञः, asta तस्या 
अनुकूले नक्षत्रे सह गोपाठेरारभ्यंतामि'ति | तन्निमित्तं cd गम्यते | तथापि 
त्वामियन्मात्रं श्रष्टमिच्छामि । 
' तस्योत्तरं - wer! अस्ति भतृदारिकयानुष्ठितः स्यन्दनत्रतकं नाम  त्रत- 
विशेषः । तस्य पारणनिमित्तं साङ्आमिकं रथमानयोति राज्ञ उग्रसेनस्य सारथि 
संन्दिश्यागतात्मि । पारणं समापनम्‌ | साङ्ग्रामिकं सङ््मामोचितं, शस्रा- 


` : दिपरिकरपूणोमित्यर्थः } स्यन्दनन्रतस्य पारिसमापने स्यन्दनानयनस्योचित्यमिति 


लोकप्रकाशनाय तथोक्तम्‌ | सोऽपि तथा रथमुपकल्प्योपगतो भतृदारिकायाः 
सभीपम्‌ | इममर्थै प्रत्यनुष्टितनियोगत्वं कथितम्‌ | इति स्ववृत्तान्तमुक्त्वा तदवस्थां 
परच्छति--त्वं पुनः क प्रस्थिता | कन्यापुरात्निगेमनस्य दृष्टत्वात्‌ क प्रस्थिते- 
त्युक्तम्‌ ॥ 


—— —— ee æ. ब > =. —s = ~= 


१. 'सग्गा' क. ग. पाठः. २. 'Q क. ग. पाठः. 3. Raw ४, कू' ख 
पाटः. ५. 'राही' ख. ग. पाठः. ६. 'अतुरिअं' ख. ग, पाठः. 
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१२६ सुभटाधनज्ञये 


षटपदिका — (क) कामं पुच्छीअद | 

गोवधेनिका — (ख) एदं वि णाम कि कहेहि सुदपुरुवं fez 
qaq वा, जं पव्वाजिदेहि परिणअणं किज्जइ त्ति | 

षटपादेका --- (ग) हळा ! एत्थ कण्णाउरे चिरपरिइदा वि णि- 


चप्पसुत्ता AA तुमं । ण दाव एव्वं uz | सो agad- 
न्तरप्पाडेच्छण्णो कुरुउळप्पदीवो कुमारधणञ्जओ | देव- 

पादेहि पुण बळभदृ्धवप्पमुहं दासाछ॒हचर्क वञ्चिअ A- 
प्पआसं एव्व तस्स दिण्णा भट्टिदारिआ | 


(क) कामं एच्छयताम्‌ | 

(ख) एतदपि नाम के कथय श्रृतपृत्र VET वा, यत्‌ प्रत्रजितेः परिणयनं 
क्रियत इति । | 

(T) सखि; अत्र कन्यापुरे चिरपरिचितापि AAAI त्वम्‌ | न Iu. 
तत्‌ | स यतिवेषान्तरप्रतिच्छन्नः कुरुकुलप्रदीपः कुमारधनज्ञयः | देवपांदेः JAAT- 
भट्रोद्धवप्रमुखे दाशाहेचक्र वश्चयित्वाप्रकारामेव तस्मे दत्ता भर्तृदारिका | 


आज्ञप्तास्मि भट्टिनीपादेः, यथा (त्वं गन्त्रा भगिन्ये यथादाय 
कथय | तव  घीताया:* saga अध्वस्थतानिमित्त स्वयोपयाचिता 
गिरियज्ञः | सोऽद्यैव तम्या अनुकूले नक्षत्रे गापाठेः सहारभ्यतामि'ति | तन्निमित्तं 
त्वरितं गम्यते | तथापि त्वामियन्मात्रं प्रष्रमिच्छामि | साहार्दन भगिनीनिर्दशः | 
अस्वस्थतानिमित्तम्‌ अस्वस्थताशमनायत्यथं: | उपयाचितः अस्मिन्‌ सिद्ध इदं 
दास्यामीति देवतां प्रति दानपरिकल्पनमुपयाचनम्‌ । गिरियज्ञो गिरिपूजनम्‌ । 
गोपानां गिरिईवतमिति तथोक्तम्‌ । तन्या अनुकूल तदनुग्रहानुगुण | तथापीति 
साध्यगौरवेण गन्तुं खरितासि | इयन्मात्रमल्पमित्यथः || | 
कामं एच्छ्यताम्‌ ii 
एतदपि नाम किं कथय श्रृतपृव ZUTA वा, aq प्रत्राज्ञत; परिणयनं क्रि 

यत इति | कथयति सम्भ्रमेण म्ये निदेशः | नायकवृत्तान्तमावेजञाय तथा प्रश्नः ॥ 

(हि-केण वि a’ क. ख. पाट eS ट? क, रा. पाटः, ३. C F क. गा, पाठ 
Y / कु ख. ग. पाठ 

“धीता मतायां युद्धा च शत बजयन्ता 





eni = : 
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AJASE: | १२७ 
गोवर्धनिका -- (सप्रमोदम्‌) (क) जइ wed, ठाणे मं उवाळंभसि | 
दिट्टिआ जइच्छएव्व AA पविद्ठा कळहंसिआ | 
षटपादेका --- (ख) तुमं पृण अत्तणो णिओअं अणचिद्ठ | अहं 
: पि सट्टिदारिआए स॒आसं गमिस्सं | (निष्क्रान्ता) 
गोवधेनिका -- (परिक्रम्यावलोक्य) (ग) एसो तादरस णन्दगोव- 
स्स पारेजणो इसहआ इदो UST आअच्छइ | 
(ततः HAMA गापाळकः) | 
गोपालकः-- (व) भोभो गोळक्खआगोळकखआ! आणवइ 
तुझे शामी णन्दगोएं मे गोशमूहे हळिअतिणप्पवेअ- 


(क) aad, स्थाने मामुपाठभसे | दिएया यहच्छ्यैव पद्माकरं प्रविष्टा कः 


लहंसिका 

(ख) A पुनरात्मनो AAAA | अइमपि भतृदारिकायाः Aart N- 
मिष्यामि | 

(ग) एप तातस्य नन्दगोपस्य परिजन TAH इत एवागच्छति | 

(ब) भाभा गोरक्षकागोरक्षकाः! आज्ञापयाति गुष्मान्‌ स्वामी नन्दगोप 


अत्र कन्यापुरे चिरपरिचितापि नित्यप्रसुप्तेव त्वम्‌ | वस्तुवृत्तस्याबोधात्‌ 
प्रसुप्तत्वकथनम्‌ | तद्‌ बोधयाते — न ताबदेवमेतत्‌ | सः यतिवेषाम्तरप्रतिच्छन्नः 
कुरुकुलप्रंदीपः कुमारधनञ्जयः | देवपादैः पुनवलभद्रोद्धवप्रमुखं दाशाहँचक्रै qH- 
यित्वाप्रकाशमेव तस्मं दत्ता भतृदारिका | 

यद्येवं, स्थाने मामुपालभसे अधिक्षिपसि | स्थान युक्तम्‌, अतिस्फु 
टस्याज्ञानादधिक्षेपा युक्त Bal यहच्छयेव पझाकरं प्रविष्टा कलहंसिका | 
अन्राप्रस्तुतेनोचितसम्बन्धः प्रकाशितः ॥ 

त्वं पुनरात्मनो नियोगमनुतिष्ठ | अहमपि भतदारिकायाः सकाशं गमि 
प्यामीति षट्पदिकाया निष्क्रान्तिः || 

एप तातस्य नन्दगोपस्य परिजनः ऋषभक इत एवागच्छति ॥ 


< = — — —— 


i है एव्व प क. ग. पाठ २, वअ क्र. ग, पाठ ३. वे क. ग. पाठ 
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१२८ सुभद्राधनञञये 


Galo पदेशं शङ्कमिअ एत्थ किळ गिळिजण्णाणुभवण- . 
. त्थं छेवदअप्पत्थं आअच्छह त्ति । | 
-गोवर्घनिका —- (क) इसहअ ! कहि Gag: जसोदज्जुआ AER | 
-. गोपालकः--(ख) कहं गोवडाणिआ । गोवंडणिए ! एशा शह ` 
शामिणा णन्दगोएण आळडगिळिजण्णा ळेवदअशझाणु- 

गए कञ्चणुञ्जाणे FEE ।. | 
गोवर्धनिका -- (7) अम्मो आरडी पुव्वं एव्व एदेहि पव्वदज- 
ण्णो | तह वि णिदेसमत्तं अंणुचिद्वामि-1 (निष्क्रान्ता) 


ES 


å गोसमूह्‌ हरिततृणप्रवेकपेराळं प्रदेश सड्भमय्यात्र किछ गिरियज्ञानुभवना4 रे 
| तकप्रस्थमागच्छते'ति | | 

(क) . ऋषभंक ! कस्मिन्‌ साम्प्रतं बशोदाज्जुका तिष्टति | 

(ख). कथं गोवधेनिका | गोवर्धनिके ! एषा सह स्वामिना नन्दगोपेनारब्धगिरि 
यज्ञा रैवतकसानुगते काञ्चनोद्याने ad | 

(ग) अम्मो आरन्धः पूर्वमेतरैतः पर्वतयज्ञः | तथापि निदेशमात्रमनुतिष्टामि | 


ततो गोपालकः | भोभो गोरक्षकाँगोरक्षकाः! आज्ञापयाते युष्मान्‌ स्वामी . 
नन्दगोपः इमं गोसमूहं हरिततृणप्रवेकपेशङं प्रदेशं सङ्कमय्यात्र गिरियज्ञा नुमवनाथ 
` ` रेवतकप्रस्थमागच्छते'ति । तृणप्रवेकं तृणश्रेष्ठम्‌ | तृणप्रकाण्डमितिवत्‌ ॥ 

ऋषभक! कस्मिन्‌ साम्प्रतं यशोदाज्ुका तिष्ठति ॥ 

कथं गोवर्धनिक्रा | गोवर्धनिके ! एपा सह स्वामिना नन्दगोपेनारव्धगि- 
रियज्ञा रैवतकसानुगते काञ्चनोद्याने वतेते ॥ 

अम्मो आरब्धः पूवेमेवैतैः पर्वतयज्ञः | पूवमेव अस्मन्नियोगात्‌ प्रांगिवे- 
त्यर्थः | तथापि निदेशमात्रमनुतिष्ठामीत्यस्या गमनम्‌ ॥ 





१, GWT? ख, पाटः. द, द्धा एदहि पुव्व एव्व १' ख, पाठः, ३. ‘aagal 
क, पाठः, ४, का आ' क, पाठः, 
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चतुर्योऽहः। . १२९ 


. गोपालकः — (RAF) (क) एशे wat महिशए भीदभीदं शब्वदो 
दिण्णदिट्ठी तुळिअतुळेअ. आहावइ | किण्णुहु ud | 

(ततः प्रविशति यथानिर्दिष्टो द्वितीयो-गोपालकः) 
गोपालकः -- (सभयम्‌) (ख) HS HS इशहअ! का एक्या AT- 

भमदा, जं अवळाविअ चिट्ठसि । (धावात) 

प्रथसः -.- (बलानिग्द्य) (ग) अळे ! कुदो दे शंभमे। 
द्वितीयः — (ष) अळे! किं ण पेक्खशि, wat एशे के वि ढोशघडि' 
अभिउडिदुप्पेक्खळळाडे कोशादो अहि, कड्ढेइ | AAS 


धणुम्मि ma आळोवेई | अण्णे शन्दणं आळुहइ | 
एक्के हाळधीदो शळ उक्खिवइ | इदळे शण्णाह आमु- 
ag | कि बहुणा, एसा दुवाळवई मइळामअमत्त विओ 


महिळा इदोतदो घोळह | 
(क) एष एप महिपको भीतभीतं सबेतो दत्तद्ष्टिस्वरितत्वरितमाधावाति. | 
किन्नुखल्बेतत्‌ | 
(ख) अरे अरे ऋपभक ! केषासम्भ्रमता, यदपलाय्य तिष्टसि | 
(ग) अरे ! कुतस्ते सम्भ्रमः | 
(घ) अरे! कि न पश्यसि, एपएप कोऽपि रोपघटितभ्रकटिदुष्प्रेक्षलळाटः कोशादर्सि 
कर्षति | अपरो धनुपि मोवीमारोपयति | अन्यः स्यन्दनमारोहाति | एकः शरधितः ` 


अथ गोपोक्तिः- एप एप महिषको भीतभीत॑ सबैतो दत्तदश्स्त्वरित- . 
त्वरितमाधावाति । किन्नुखल्वेतत्‌ | समरोद्यमसूचनाथमनयोः प्रवेशः ॥ 

अथ महिपकः - अरे अरे ऋषभक! केषासम्भ्रमता, यदपलाय्य तिष्ठसि। . 
पलायनमेव कपेव्यमित्यर्थ 

अरे | कुतस्ते सम्भ्रमः ॥ 

अरे! किं न प्रयास, एष एष कोऽपि रोषघटितश्रुकुटिदुष्प्ेक्षललाटः 

१. HOW क, पाठः, ` २. ^d सगद्गदं च) क. पाठः, ३. 'मौ’ ग, पाठः, ४, 

“डो? ख, पाठः, 
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१२० सुभद्राधनक्षये 
(नेपथ्ये कलकठानन्तरम्‌ ) 
भोभो मधुमथनभुजवनप्रच्छायोपसेवननिरस्तस- 
भस्तपरिभवघर्मावलेपलेशाः ! कर्थकथमीद्दशमिदसादि-, 
ब्यक्कारावतारसुपेक्षन्ते भवन्तः | अपिच --- 
गृह्णीध्वं प्रहरध्वमस्यत शरानारोहत स्यन्दना- 
नाद विपृथुश्रवःप्रभ्नतयों वीयाणि वृष्ण्यन्धकाः! | 
को 5प्येश स्मरवेरिशौरिशिखिनो निस्तेजयन्नोजसा 
भद्रां स्यन्दनवातिनीमपहरन्नस्मान्‌ विधत्ते स्त्रियः ॥ १॥ 


- -—— — ज ललल 


IgA । `इतरंः सन्नाहमामुञ्चाति | कि बहुना, एषा द्वारवती मदिरामद- 
AVA महिखितस्ततो घूर्णते | 


> —— — —M —— 


कोशादार्स FR | अपरो धनुषि मौर्वीमारोपयति | अन्यः स्यन्दनमारोहाते | 
एकः शरधितः शरसुस्क्षिपाते | इतरः सन्नाहमामुञ्चति । सन्नाहः कवचम्‌ | किं 
बहुना; एषा द्वारवती मदिरामदमत्तेव महिला इतस्ततो घूणेते ॥ 

अथ चूलिकया सूचनं --- भोभो इत्यादि-। मधुमथनेति | भुजवनप्रच्छायं 
भुजवनस्य बहुच्छाया, तत्सेवनेन तदाश्रयणेनेत्यर्थः | परिभव एव घमोवलेपः, 
तल्लेशोऽपीतः पूवे युष्माकं निरस्तः | इदमादिन्यक्कारावतारम्‌ इदम्प्रथममित्यथेः | 
अपिचेति उपेक्षा न यक्ता, प्रत्युतोद्यम एव युक्त इत्यथः | तच्छेषमाह -- Tat 
ध्वंमित्यादै | शख्राणीति शेषः । अहणमात्रेण तु न फलं, प्रहरध्वम्‌ | शरानस्य- 
तेति दूरीभावेन खड़ादीनामावेषयत्वं प्रकाशयति | विद्थुश्रवःप्रभृतयो वृष्ण्य- 
न्धका इति सम्बोधनम्‌ | वीयोण्याददध्वं स्वीकुरुत । तत्र हेतुमाह ~ कोऽप्येष इति 
अनिर्देश्यरूपः | ओजसा स्वतेजसा | स्मरवैरिशोरिशिखिनो निस्तेजयन्‌ निस्तेजसः 
कुर्वन्‌ | तताऽप्यधिकम्रभाव इत्यर्थः । भद्रां सुभद्राम्‌ अस्मतंकन्यकाम्‌ | स्यन्दन- | 
पर्तिनीमपहरन्निति स्पष्टमेवेत्यथेः । अस्मान्‌ त्रियो विधत्ते अस्माकं स्रीत्वमापादयति 
दौबेल्यकातरत्वादिमक्राशनेनेत्यथे: ॥ १ ॥ 
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agg: | ` १३१ 


JAIA: —- (विलोक्य ससम्भ्रमम्‌)(क) अळे अळे! एशे एशे महापुढिशे 
PERSAR पिट्ठप्पडिट्टाविअतूणीके आमुक्कश- 
ण्णाहे MAE शुहद्दाए हअगहिअअरदाळरशी गच्छ- 
इ | अण्णं च UIA जाधोशइशवणमत्तेण एव्व पळ- 
म्मुहे आशी कुकुळवळशमूहे | 

हितीयः — (Cer सहासम्‌) (ख) अळे! कीश एशे शंळस्भं कळी- 
अदि | एशे खु वाशुदेवे शहजं अवहळदि | 

| ( नेपथ्ये) 

भोभोः पुरन्दरावरजपुररक्षणर्दाक्षाधिकारबडकक्षाः! 
कलित कातिपयास्त्रोपशीलनजनितदुशछाघाः! कदाथितज- 
गत्याः! कुकुरदृष्ण्यन्धकप्रमुखप्रवीराः! नखलु AUG 
पलायन्तां peg | अपिच -- ` 
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(क) अरे अरे एष एष महापुरुपः करकलितकामुकः AAA आ- 
सुक्तसन्नाहः स्त्रामिन्या सुभद्रया स्त्रयगुहीताश्चररिमगच्छति | अन्यचेतत्य AN- 
घोषश्रवणमात्रेणेव पराङ्मुख आसीत्‌ कुकुरबलसमृहः | 

(ख) अरे! कस्मादेष संरम्भः क्रियते | एष खलु वासुदेवः सह्जामपहरति | 
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अथ गोपालक: | एष एष महापुरुषः करकलितकामुकः एष्टप्रतिष्ठापित- 
तुणीरः आमुक्तसन्नाहः स्वामिन्या सुभद्रया स्वयंग्रहीताश्वरश्मिगेच्छति | तया 
' गृहीतसारथ्य इत्यर्थः । अन्यच्चैतस्य ज्याघोषश्रवणमात्रेणेव पराङ्ए आसीत्‌ 
कुकुरबलसमृहः ॥ 

बासुदेवः सहजामपहरति ॥ 

पुनश्चूलिका-- भोभो इत्यादि | पुररक्षणदीक्षा पुररक्षणकृत्यं, qu 








१. ठे! महिशए' T ग. पाठः. २. -“ण चिअ प” क. पाठः, 
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१३९ सुभद्राधनञ्जये 


पार्थं तीर्थोपलब्धस्फुरितशिखिशिखाप्रोञ्ञ्वळच्छसत्रजालं 
ज्यानिष्पेषप्ररूढप्रचितघनाकिणऱ्यामपीनप्रको ष्ठम्‌ । 
प्रोन्मथ्यैनां हरन्तं सपदि wed सीरपाणेः सुभद्रां 
शक्तश्चेत्‌ सत्वरं मां परनृपप॒तनाघस्मरं वारयन्तु R N 
प्रथमः -- (क) अळे! ण एशे वाशुदेवे। वाशुदेवशदिशकूवे पत्थे | 
ण हु एदरश शळसुहादो कश वि मोक्खो । 
. द्वितीयः -- (9) अळे! के उण .एशे अवळे ळहुच्छडुगए के- 
Gals ओळम्बन्ते . अदिविळ्ूवे amus विअ भीदभीद 


SK = = 


(क) अरे! नैष बामुदेवः | वासुदेवसद्दशरूप; पार्थः | न खब्वेतस्य शरमु- 
खात्‌ कस्यापि मोक्षः । 
(ख) अरे! कः पुनरेषोऽपरः रथोत्सङ्गगतः केतुयष्टिमवळम्बमानोऽतिविरूपो 


` अधिकारे स्वकर्मणि बद्धकक्षाः, सन्नद्धा इत्यर्थः | कलितेति | कतिपयाख्नोपशीलनेन, 
न तु समग्रेण | अत एव दुःक्षाघत्वम्‌ । न केवलमात्मक्षाघा, . कदार्थितजग- | 
त्रयाः | कुकुरेत्यादि सम्बोधनम्‌ | न खळ पलायन्तामिति युप्मद्वौरवस्य नेतदु- 
'चितमिति भावः । किं पुनः क्रियतामित्यत्राह--पार्थेभित्यादि | रक्ताश्चेद्‌ 
मां वारयन्तु । पार्थ कुन्तीपुत्रं मामिति गर्वेण परीकृत्य वचनम्‌ | तीर्थापलब्धानि 
सदुरुपरिगृहीतानि स्फुरितशिखिशिखाप्रोञञ्वलच्छ्नजालाने यस्य | ज्यानिप्पषप्र- 
Ge: ज्याघातजानितैः प्रचितेः पुनःपुनम्तत्रैवोपचितेः अत एवं घने: किणेः श्या- 
मपीनप्रकोष्ठं, प्रकोष्ठयोरुभयोरतिपरिस्फुटज्याघातकिणमित्यर्थेः | अयं विशषनिश्चये 
हेतुः । प्रोन्मथ्य हरन्तं, न तु वञ्चयित्वा | सीरपाणेः सहभुवं, न तु यां काञ्चिद्‌ 
दासीम्‌ | हरन्तं, न तु हृतवन्तम्‌ | मां शक्ताश्चत्‌ सत्वरं वारयन्तु | एवमपराध- 
निरूपणे पलायनं न युक्तम्‌ ।-परनृपएतनाघस्मरमिति शानुराजन्यसेन्यसंद्दारकत्व 


मम । तन्निरूपणे पलायनमेव युक्तम्‌ । तत्‌ शक्यमाचरन्त्विति चेदित्यस्याथः | 
इयं पार्थस्योक्तिः ॥ २ I 

तेन गोपस्य अमनिवृत्तिः | अरे! नैष वासुदेवः | वासुदेवसरशरूपः पाथेः । 
न खल्वेतस्य शरमुखात्‌ कस्यापि मोक्षः | खल्विति प्रसिद्धो ॥ 


१, “ण अवळे USD क. ख. पाठः. 
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चतुर्थोऽङ्गः | | १३३ 


इदोतदा पॅळोअअन्ते fasg । एशा वि किण्णामहेआ 
शामिणीए शमीवे चामळहत्था दीसइ । | 
Ty: — (सावधान eas) (क) अळे! एदेण एदेरश वअरदोण के- 
णवि TAIT होदव्वं | एशा उण मए दिट्टपुळवा छ- 
प्पादेआ णाम तिइशे शाही | 
द्वितीयः -- (ख) अळे ! अच्छळिअं अच्छळिअं | एदरिश णअळे 
azar झाळेहिं ANAS ण हु AgS वि पदेशे | 
TAA: --- (ग) sp] अञ्जुणइर ण एदं अच्छळिञं | (पनविलोक्य) 
वानर इव भीतभीतमितस्ततः प्रझोकयंस्तिष्ठति | एषापि किन्नामधेया स्वामिन्याः स- 
मीपे चामरहस्ता ERU | A 
(क) अरे! एतेनेतस्य वयस्येन केनापि ब्राह्मणन -भवितव्यम्‌ । एषा पु 
दृष्टपूवा षट्पदिका नाम तस्याः सखी । 
(ख) अरे! आश्चर्यमाश्चर्यम्‌ | एतस्मिन्‌ नगर एतस्य शरैरनालीढो न GA 


लमान्नोऽपि प्रदेश: | 
(ग) अरे! अञ्ुनस्य नेतदाश्चयम्‌ | अरे! एषोऽतिक्रान्तो गोपुरद्वारम्‌ | एते A- 
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अरे! कः पुनरेषोऽपरः रथोत्सङ्गगतः केतुयष्टिमवलम्बमानोऽतिविरूपो 
वानर इव भीतभीतमितस्ततः प्रलोकयंस्तिष्ठाति | एषापि किन्नामधेया स्वामिन्याः 
समीपे चामरहस्ता इश्यते ॥ 

अरे! एतेनेतस्य वयस्येन केनापि ब्राह्मणेन भवितव्यम्‌ | एषा पुनर्मया 
दृष्टपूर्वं षद्पदिका नाम तस्याः सखी ॥ 

अरे! आश्वयमाश्चयैम्‌ | एतस्मिन्‌ नगर एतस्य शरेरनालीढो नाङ्कुल- 
मात्रोऽपि प्रदेशः ॥ | 

अरे! अजुनस्य नैतदाश्चर्यम्‌ । अरे! एषोऽतिक्रान्तो गोपुरद्वारम्‌ | एते 


१, 'बुळो' ख. पाठः. 
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१९४ सुभद्राधनक्षये 


अळे! एशे अदिक्कन्दे गोबुळदुआळं | we विपुहुप्पमुहा 
दासाळुहवीळा शशंळम्भं अणुहावन्ति | ता महन्तेण 
शमळेण होदव्वं | अविअ अहके Wed पि पत्थपळक्क- 
'मदंसणे पैवड्ढिअकुदूहळे | ता एहि एदरश ढेवद्अ- 
इशे शूळळोअळिहिअं शिहळदळं आळुहिअ ,*बुळोअ- 
इर्शामो | 
(उभो परिक्रम्य शिखरारोहणं नाटयतः) 

प्रथमः --- (क) AZ! अहके दाव एद्‌ रिहळदळं alge | तुवं 

पुण वळळीओ ओळम्बन्ते पए पए पडिक्खळशि | अदि- 


पृथुप्रमुखा दाझाहवीराः ससंरम्भमनुधावन्ति ।.तन्महता समरेण भवितब्यम्‌ | अपि- 
चाहं पृवेमपिःपार्थपराक्रमदर्रीने प्रवार्षितकुतृहलः | तदेह्लेतस्य रैवतकस्य सूर्यलो- 
कलिखितं शिखरतलमारुह्म AARAA: | 

(क) अरे! अह ताबदेताच्छिलरतळमारूढः | vi पुननैछ्लीरवळम्बमानः पदेपदे 
प्रतिस्खछासे | अतिविस्मय एषः, यदू क्रषभकाद्‌ महिषको दुर्बळ; संवृत्त; | 








विप्रथुप्रमुखा दाशाहबीराः ससंरम्भमनुधावन्ति | तन्महता समरेण भवितव्यम्‌ | 
अपिचाहं qdufa पाथेपराक्रमदर्शने प्रवर्धितकुतूहल; | तदेक्षेतस्‍्य IIRA सू- 
येलोकलिखितं शिखरतलमारुह्य प्रलोकयिप्यावः ॥ 

अरे! अहं तावदेतच्छिखर्तलमारूढः । त्वं पुनवेष्ठीरवलम्बमानः पदेपदे 
. प्रतिस्खर्छसि | अतिविस्मय एषः, यद्‌ ऋपभकाद्‌ महिषको दुबल: संवृत्तः | 
महिषस्य बलीयस्त्वं युक्तामिति प्रेण निर्देशः ॥ “ 








| - ——— -l 


१, 'पडिव' क, पाठः. २. “इरा एदं शः ख. पाठः 3. ' ख. पाठः, 
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-* qd! इति व्याख्यानुसारी पाठ:. 
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चतुर्थोऽङ्कः | | १.३९ 

द्वितीय:---( कथमप्यारह्यावशोक्य ) (क) अळे! पेक्खपेक्ख, अणुश- 
ळन्त शात्तुबळं पेक्खिअ धणञ्जएण पडिणिवत्तिए ळे | 

अण्णं च अच्छळिअ पेक्ख | एदरश NEEE विअ श- 
ळरामूहेहिं विदळिअधअकुहकङ्डशिळत्तच्छत्तप्पमुहे हि 
पडन्तेहि णळळहतुळआसिन्धुळाण ण एक्के वि विद्‌ळिए। 


तहवि पळम्मुहा . जादवजोह्दा | एशे AIE शअ उवरा- 
प्पिअ शेब्बशुग्गीवमेहपुळळवळाहअतळड्गमवळहिं घाडि 


अं देवदश शान्दणळदण विश्शाणिअ किद्पाडिळम्भणे 


शन्धि कळिअ पाडिणिवुत्त | 
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(क) अरे! पश्यपश्य, अनुसरत्‌ शात्रुबलं प्रेक्य धनञ्जयेन प्रतिनिवातितो रथः | 
अन्यच्च आश्चयं पश्य | एतस्य शठभेरिघ शरसमूहत्रिदेलितध्वजकुथकइटरिरस्त्रच्छ- 
aH: पताद्विनररथतुरगसिन्धुराणां नेकोऽपि .बिदछितः | तथापि पराङ्मुखा याद- 
qan | एप fag: aaga शैव्यमुग्रीवमेघपुष्पवछाहकतुरञ्ञमवरैधटितं 
देवस्य स्यन्दनरत्न॑ Aapa कृतपरिरम्भणः सन्धि कृत्वा प्रतिनिवृत्तः | 








अरे! quaqua, अनुसरच्छत्रुवलं प्रेक्ष्य धनञ्जयेन प्रतिनिर्वाततो TA: 
अन्यच्चाश्चय पर्य | एतस्य दालभेरिव रारसमूदविदलितध्वजकुथकङ्कटशिरस्रच्छ- 
्रप्रमुखेः | कुथो वणकम्बलः | कङ्कटः उरश्छदः | fre शिरख्राणम्‌ | एतेषां 
विदरनं दृश्यत इत्यर्थः | नररथतुरगसिन्धुराणां नेकोऽपि विदलितः नच्छिन्नः | 
ध्वजादीनामेवच्छेदनं, न योद्धप्रमुखानामित्यथे; | अनेन युद्धे परेषां निवर्तन 
मेवापोक्षेतमिति प्रकाइयते | तथापि पराङ्मुखा यादवयोधाः | एष बिप्रथुः स्वय- 
मुपसृप्प शैठ्यसुग्रीवमेघपुप्पवलाहकेम्तुरङ्गमवंरेघटितं देवस्य स्यन्दनरलं विश्राण्य 
कृतपरिरम्भणः सन्धि कृत्वा प्रतिनिइत्तः | विश्राणनं दानम्‌ | 





R । (पुनाबिलोक्य सविस्मयम्‌) भ' क. पाठः. २, 'शे अ बि” ग, पाठ, ३. 'णं 
fa’ क. पाठः, 
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११९ घुमद्राधनञ्जय 
JUR: --- (क) अळे! अदिकादळे val, ज शत्तुणो भीदीएं श-. 
ळणं उवगदे । 
| (नेपथ्ये) 

_ अलममुना परिमितावकाशव्यापिना कनककठि- 
नकोणाभिघातसमुद्धतेन दुन्दुभिध्वानेन | तथाद्यमुष्य 
REJTE — 
विनष्टमददिग्गजश्रवणरन्ध्रविस्फोटनी 

जगत्रयभयं मुहुविदधती agep: | 

*प्रबोधयति सात्त्वतान्‌ प्रथमसूकरोग्रानन- 
प्रवान्तणुरुबाहितप्रतिरवप्रतिस्पधिनी ॥ ३ ॥ 


द्वितीयः---(ख) अळे अळे! के एशे पळवदि | 


(क) अरे! अतिकातर एषः, यत्‌ इात्रोर्भीत्या शरणमुपगतः | 
(ख) अरेऽरे! क एष प्रलपति | 


अरे! अतिकातर एषः, यत्‌ शत्रोर्भीत्या. शरणमुपगतः ॥ 

अथ चूलिका - अलमसुनेत्यादि | परिमितावकाशब्यापिना सङ्काचितस्थ- 
लप्रसृतेन' अळं, बिपक्षज्यारवस्य प्रचुरत्वादित्यथेः | कनककठिनेन कोणेन घ।दुन 
दण्डेन यो5भिघातः, तदुत्थेन दुन्दुभिस्वनेन, अतिप्रयल्जनितेनेत्यथः | तद्वैफल्य 
मुपपादयाति-- तथाहीत्यादिना | AHA फल्गुनस्य धनुष्टडूकृतिः सात्त्वतान्‌ 
विबोधयति, दुन्दामिध्वनिना कि फलमित्यर्थः | विनष्टमदान।म्‌ एतच्छूवणेन निरः 
स्तमदानां दिग्गजानां भ्रबणरन्भ्रविस्फोटनी ,मांसलत्वेन श्रवणरन्भ्रं भिन्दाना | 

traf प्रकाइयते | सुहुजेगन्रयभयं विदधती | उपमानेन TET 
गौरबं समर्थयति - प्रथमर्सुकरस्य आदिवराहस्योग्राननात्‌ प्रबान्तं यद्‌ गुरुबृंहितं, 
त्रतिध्वनिनाः.सपर्धितुमुद्यता, | तत्समेत्यर्थः । सात्त्वतानां बोधनमनयैवाळं, 
दुन्दाभिताडतेनेत्यर्थः ॥ ३॥ 
`` a 'बिबो' इति व्याख्यानुसारी पाठः, 


—— —  —— “>« 
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चतुर्थाङङ्क; । | | १३७ 


aera: -- (AA) (क) अळे! एशे शभापाढे भोळे ताळे- 
ढुकामे घोशेदि | कि इमिणा । qued णन्दगोवेरद 
णिवेदेइदशामो | 
` (निष्क्रान्तौ) 
प्रवेशकः। 


(ततः प्रविद्ञाति सभापाल:) 
सभापालः --- (अलममुनेसादि पठिखा) अथवाविकल्पितमनुछेयानि 
राजशासनानि | ताडयामि तावद्‌ भेरीम्‌ | (तथा करोति) 
(ततः प्रबिशाति सुभद्रया वाह्यमानरथो धनञ्जयो विदूषकश्चेटी च) 
धनञ्जयः --- (सुभद्रामवलोक्य) अथि प्रेयसि | 
विपथुरयमपेतः प्रस्थिता वृष्णियोधाः 
प्रणयिनि ! RA मा कृथाश्वोदयाश्वान | 


(क) अरे | एघ सभापालो भेरीं ताडयितुकामो घोषयाते | किमनेन | एतं दृत्ता- 

न्तं नन्दगोपस्य निवेदयिप्यावः | 

अरे अरे! क एष प्रलपति | 
. अरे! एष सभापालः भेरी ताडयितुकामो घोषयति | किमनेन | एतं 
वृत्तान्तं स्वामिनो नन्दगोपरय निवेद्यिष्यावः-॥ इति तयोर्निप्क्रान्तिः ॥ 

एवं प्रवेशकेनान्तरालिकवृत्तान्ते सूचिते सभापालप्रवेश! | तस्यैव qd- 
मुक्ति; | अत एवाह--- अथवोति | अविकल्पितमनुष्ठेयानि राजशासनानि राज- 
शासने कते्याकतेव्यनिरूपणं न भृत्यस्य | उक्तमनुष्ठेयमेवेत्यर्थः। इति भेरीः 


TSFR | 
अथ नायकस्य प्रवेशः | अथ प्रवेशकसूचितप्रकारेण प्रणयित्तीवाह्ममान- 





— ——— — = — % ~ —_««« 
- -"- 
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१२८ सुभद्राधनञ्जये 


अनतिजवमिदं ते नः क्षिणोति श्रमात 
श्रमजळकणमुक्तामुक्तमूलं कपोलम्‌ ॥ ४ ॥ 


रथस्य गच्छतो नायकस्य प्रासङ्गिकप्रतापविक्रमसत्त्वोत्कर्षप्रकाशितोत्साहरूपं वीर- 
रसस्थांयिभावमङ्गतां नयन्नङ्गिरूपस्य सम्भोगश्चृङ्गारस्य प्रियतमां प्रति .चाटुभाषण- 
रूपोऽवस्थाविशेषः प्रकाइयते -- अयीत्यादि | प्रयल्ललब्धायाः प्रेमसवेस्वनिंधान- 
भूताया निकटवतिन्याः प्रियायाः सारथ्यशिक्षापाटव क्षाभहेतावपि निविकाराभ्यां 
मधुरतरसांनुरागमसणप्रसराभ्यां नयचाभ्यां तद्वदनकोकनदकान्तिपीयूषं पायं- 
पायं “छाधमानोऽनुभावमुखेन तत्परिश्रममुन्नीय रथस्य मन्दपेरणं प्रार्थयते — 
प्रेयसीति | अस्मिन्‌ जीवलोके त्वत्तः प्रियतरं वस्तु मम न किञ्चिदपि विद्यते | 
अत उन्नतेन त्वत्परिश्रमेण प्रतिबिम्बितमात्मपरिश्रममसहमानः प्रार्थयामि | प्रण- 
यिनि! परिखेदं मा कृथाः | अश्वानां जवप्रेरणनेति शेषः । अत एवाश्चाननति- 
जवं चोदयेति विधिः | परिश्रमस्यासह्यतयं निषेधपूर्वं मन्दप्रेरणविधानम्‌ | प्रण- 
यिनीति निरन्तरानुबद्भनिरतिशयप्रणयभाराविवशा त्वम्‌ । परिखेदं परिश्रमनिमित्तं 
सम्भ्रमम्‌ | परिखेदशब्देन “श्रमः खेद्रोऽध्वरत्यादेः'” इत्युक्तत्वात्‌ श्रमापरपर्यायेण 
तत्कारणभूतः सम्भ्रमोऽत्र लक्ष्यते | परिखेदस्य नेयत्यं फलम्‌ | अत्र ASAFA 
तव सुकुमारतनुलतालस्यकरण सम्भ्रमेण प्रणाथेनि मयि परिश्रमं प्रणायित्वादेवाप- 
रिहाये मा BAT इत्यर्थो व्यज्यते | तस्य न; क्षिणोतीति साक्षादुक्त्या गुणीभाव 
इति «eem | निषेधे हेतुमाह -- विएथुरित्यादि | अयमपेतः सन्धित्सया 
(समागतः?) वासुदेवाभिप्रायेण समागतः अस्मधयात्रानुकूलतां सम्पाद्यापगतः | 
अतः सम्भ्रमो न कायः | वृष्णियोधाः बलभद्रमतानुसारिणः पूर्व सम्मुखीनाः 
निवृत्य यातुमुपक्रान्ताः | स्वजनस्य बिरोधे प्रागेव गन्तव्यामिति तव जवेन प्रेर- 
णम्‌ | तेषां नितृत्तरवात्‌ सम्भ्रमो न काये इति भावः | आत्मगमनानुरूपं प्रेरणं 
सम्भ्रमो वा कथं निषिध्यत इत्यत्राह - अश्वाननतिजवं चोदयेति | गमनानुगुणं 
प्रेरणं तदनुगुणो वेगश्च न निषिध्यते | परिश्रमकरत्वादातिवेग एव निषिध्यते | 
famed जवप्रेरणे मम परिश्रमो नास्ति | तत्‌ किमिति जवप्रेरणं निषिध्यत 
इति चेत्‌ तत्र हेतुमाह -- इदं ते कपोळं श्रमात नः क्षिणोति अस्मान्‌ पारखेद- 
यति । इदामिति सम्मुखीनतया निजकान्तिसन्तानेन नयनानन्दप्रदम्‌ | श्रमात्तेम्‌ 
अश्वानां खरितप्रेरणक्कतेन श्रमणात्ते पीडितम्‌ | अत्र मनस आत्तेत्वं कपोले आरो- 
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सुभद्रा --- (आत्मगतम्‌) (क) अय्यउत्तमुहळग्गळोअणवावाराए 
मम हिअअं अण्णहिं ण देअइ अवहाणं | केवळं भाउणो 
वासुभदस्स सिक्खाविसेसो पग्गहेसु पवत्तेदि हत्थे | 
(प्रत्यक्ष) जं अय्यउत्तो आणवेदि | (मन्दं बाहयति रथम्‌) 


ना न जाग पक — ——— V ——— o 








(क) आययेपुत्रमुखलम्नछोचनव्यापाराया मम हृदयमन्यत्र न ददाल्यवधानम्‌ | केवलं 
भ्रातुवोसुभद्रस्य शिक्षाविशेषः प्रप्रहेषु प्रवतेयति हस्तौ | यदायेपुत्र आज्ञापयाति | 


प्यते, अनुभावस्य तत्र स्फुटत्वात्‌ | तदाह -- श्रमजलकणमुक्तामुक्तमूलामिति | 
श्रमज्ञलकणेरेव मुक्ताभिः स्वच्छतया सूक्ष्मबिन्दुरूपतया च मुक्तारूपेः आमुक्त- 
मूलम्‌ अनुव्रद्धमूलम्‌ | मुक्तात्वारोपशेषतयामुक्तत्वकथनम्‌ | रल्लौनां कनकादिषु 
प्रत्युप्तत्वमामुक्तशब्देनोच्यते | अत्र मणिदर्पणप्रान्तादिषु माणिक्यमुक्ताद्यामोचनं 
यथा शोभां जनयति, तथेव कपोलस्यापि श्रमजलकणोद्येन शोभेव | अयमेव 
लोकोत्तरवस्चुस्वभावः, यन्निजसम्बद्धस्य समस्यैव शोभाकरत्वसम्पादनमिति मुक्ता: 
मुक्तमूलमित्युक्तम्‌ | तहिं कथं पीडाकरस्वमित्यन्न हेतुः = श्रमजलेति | जलकणस्य 
श्रमहेतुत्व॑ नियतम्‌ | अत एव श्रमजलमित्युच्यते | श्रमस्य च हेतुः सिद्धः | 
अतो नः अस्मान्‌ खेहपारतन्त्येणा्पमपि क्केशोदयमसहमानान्‌ | परिस्फुट्स्य 
शोमाकरत्वस्याङ्गीकारेऽप्येतेरस्या अतिसुकुमारतनुलतायाः सम्भ्रमोत्थापितः परिः 
श्रमोऽनुमीयत इति बलाचित्तं पीडयति | अतस्तव शिक्षागोरवेऽपि कायोनुमेयस्य 
श्रमस्य रेशतोऽप्युद्योऽस्मान्‌ पीडयति | त॒द्‌ मन्दं प्रेरयेति प्रियतमस्य निजानु- 
र।गपरिपोषानुगुणश्चाहुभाषणात्मा सम्भोगश्रज्ञारासृतकणो5त्र व्यज्यते || ४ ॥ 
अथ नायिका कान्तस्योत्साहाचुरूपं वतेमानाप्यनुरागपारतन्त्येण चित्तस्य 
तदेकपरत्वं स्वयमेव निरूपयन्ती प्रियतमवचनमनुवदति --- आर्य पुत्रमुखलम्नलो- 
चनव्यापाराया मम हृदयमन्यत्र न दुदात्यवधानम्‌ | केवलं आतुवासुभद्रस्य 
शिक्षाविशेष! ses प्रवतयति हस्तो | मम हृदयं बहुभकारमनुरागवीथी चङ्क्र- 


—_ 








१, (ति) चि! क्र, पाठ, २, ल्ादीनां! ख, पाठः. 
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१४० सुभद्राधनज्ञये 


विदूषकः --- (जनात्तिकम्‌) (क) भो वअस्स! ण दाव एक्को वि दे 
` कामरसाणुभवो अकळहोपदंसओ | पुडमं दाव पञ्चाळी 
देवासुरसमं सङ्गामं -पवत्तिअ पाविदा। इमाए पुण 


वासुदेवेण दिण्णाए कुदो कळहप्पसङ्को त्ति मए चिन्तिद्‌ं i 
एत्थ उण तदो वि विउणो खाहो संबुत्तो | सव्वहा ण 
मे अवमुच्चमुहादो मोक्खो | 


(क) भो वयस्य! न तावदेकोऽपि ते कामरसानुभवोऽकळहेपदंशकेः | प्रथमं 
तावत्‌ पाञ्चाळी देवासुरसमं सङ्ग्रामं ' प्रवत्ये- प्रापिता | अनया पुनवोसुदेवेन दत्तया 
कुतः कळलहप्रसङ्ग इति मया चिन्तितम्‌ | अत्र पुनस्ततोऽपि द्विगुणः क्षोभः संवृत्त; | 
सवेथा न मे अपभृत्युमुखान्मोक्षः | 
मणाभिन्नं देववशादेकत्रेव विश्रान्तमन्यवस्तुनि दर्शनश्रवणादिविषयेऽवधानं तात्पर्य 
न करोति | अतः आर्येपुत्रमुखलम्नलोचनव्यापारायाः, नयनयोहृंद्रयानुसारित्वात्‌ 
तस्य सर्वोङ्गेष्वपि मुखे सावधानत्वान्नयनव्यापारम्य der. | आयेपुत्रेति प्रेम- 
बहुमानयोग्यत्वं, मुखशब्देन विषयान्तरानपेक्षत्वं, लमञशब्देनान्यतो नयनाशक्यतवं, 
व्यापारश्देन मुखावयवानां नयनकपोलाधरादीनां चातुर्येण तत्र मसृणपातं पुनः 
पुनः प्रसरणमनलंभावश्च प्रकाश्यते | हृदयस्यान्यत्र चलने तदनुसरणं घटते | 
तदभावे तत्राविच्छिन्नानुभवं प्रसरणं युक्तमेवेति च व्यापारशब्देन प्रकाञ्यते | 
हृदयावधानाभावे कथं सारथ्यकमंत्यत्राह — शिक्षाविशेषः केवलं मग्रहेषु हस्तौ 
प्रवतेयति पूर्वमभ्यसने झिक्षागौरवमेव मनोनुसरणं विनाप्यश्वररिमसङ्ग्रहणे मोच- 
नग्रहणादिकं निवतयाति | केवलशठ्देन मनसः कदाचिदप्यननुतृत्तिः प्रकाश्यते | 
शिक्षण5प्युपदपुरनाप्तत्वे पाटवं न भवदत्राह --- वासुभद्रस्योति | तस्यापि ताटस्थ्यं 
चेन्न qa भवेदित्यत्राह — Aghia | खेहसवेस्वपात्रभूतस्य लोकोत्तरस्योपदे 
शाग्रहणे किमन्यत्‌ सहकारित्वेनापेक्षितमिति भावः । एवं सम्भोगवीथीं समीक्ष्य 
तदक्त्यनुसारण रथं गन्दै प्रेरयाति ॥ 

कामरसानुभव इति कामरसस्य रसपयोयेणामृतर्वारोपशेषतया कलह- 
स्योपदंशत्वारोपः ॥ 
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चतुर्थोऽङ्कः | १४१ 


सुभद्रा --- (क) हळा! अदिदिढबदा गत्तिआ पीडेइ मे पयोहर- 
जुअळं | ता सिडिळेहि दाव ण॑ | 

षट्पदिका — (स्मितम्‌) (ब) भट्टिदारिए! तदाणिं परिणअणम- 
ङूळमण्डणपत्थावे सुसण्णिहिदेसु दिव्वभूसणेसु कुमार- 
णामहेअङ्किदत्ति अय्यकोण्डिण्णस्स हत्थादो घेत्तूण जाँ 
पुढमं आमुक्का, ताए एव्वं इदाणि इभाए कुदी दे मच्छरो | 

सुभद्रा -- (सासूयम्‌) (ग) चिठ्ठठु एसा HEN | अय्य! GH एदं 
अवणेहि | 


2-00 — - — 9 — = —— À —À À- -M MÀ c —] कन क कै लो ns Se e लाल — — c कन कै o HSS — c — — n - o 


~ ~ 


(क) सखि ! अतिदढबद्धा गात्रिका पीडयति मे पयोधरयुगलम्‌ | तच्छिथिलय 
तावदेनाम्‌ । 


(ख) भर्तृदारिके | तदानीं परिगयनमङ्गलमण्डनप्रस्तात्रे सुसन्निहितेषु दिव्यभूष- 
णेषु कुमारनामधेयाङ्कितेसयार्यकोण्डिन्यस्य हस्ताद्‌ गृहीत्वा या प्रथममामुक्ता, तस्या- 
मेवेदानीमस्यां कुतस्ते मत्सरः । 

(ग) तिष्ठत्वेषा सुखरा | आये! त्वमेतामपनय | 


तदानीं परिणयनमङ्गलमण्डनप्रस्तावे परिणयने मङ्गलानां शोभाजनकानां 
मण्डनानां हारवलयनू पुरादीनां परिग्रहे | दिव्यभूषणेषु अमानुषेषु अत एव TRA- 
हयोग्येषु दिव्य्रीभिरानीतेषु प्रथमं (१) कुमारस्य नामधेयैर ङ्कितेत्यतिलो भनीयत्वेन 
कोण्डिन्यस्य हस्तात्‌ परिगृद्य या प्रथमं क्रममुछङ्घयापि धृता | MEA आदरोऽस्यां 
पूव जातः | इदानीं तस्या एव शिथिलीकरणं प्राथ्येते | पूर्वं नामाङ्गितत्वेनास्या- 
मादरः नामदशकाभिधेयस्य कान्तस्य रतनाेषे fua किमनयत्यनास्थात्र SASA- 
` ते । इत्येवमवस्थोचिता चेव्याश्चाट्क्ति: | अत एव मत्सर इत्युक्तम्‌ | परोत्कर्षी- 
क्षमा मत्सरः | इयमस्मत्स्तनरिखरसंकषेषेण गर्व मा भजाखिति | अत्र गात्रि- 
कायाः शिथिलीकरणप्रस्तावोऽन्तरा पतनेन पुनरोसादनसङ्घटनार्थम्‌ | 


न= 
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१४२ | सुभद्राधनज्ञये 


विदूषकः —— (क) तह | (गात्रिकामपनयाते ) 
( नेपथ्ये) 


अयमयमकूरानिरुडचारुदेष्णानिशठविडूरथसास्ब- 
सारणसात्यकिप्रसेनग्रदुम्नप्रमुखप्रवीरनायकपुरस्सरः R- 
स्परसडघट्टनप्रपिष्टपट्टमकुटकटककवचकेयूरधूलीमेदुरी- 
कृतमेदिनीपरागपटलपाण्डरदिक्चक्रवालः ससंरम्भमह्‌- 
महमिकया सत्वरमाधावति सात्त्वतसमूहः | 
सभापालः --- (ससम्भ्रमं नेपथ्याभिमुखमवलोक्य). अये, किमसौ समर- 
संरम्भपिनडवर्मणा कृतवर्मणानुगम्यमानः कृतान्तः | 
नहि नहि 
अङधिक्षेपेरजस्रं घरणिधरश्चृतां कम्पयन्‌ भूतधात्रीं 
निर्यन्नेत्रानळाचिःकपिशितसुवनंः कामपालः क्षणेन । . 


(क) तथा । 


अयमयमित्यादिना चूलिकया अङ्गिरसाविरोधेन Ws प्रस्तोतु तदाल- 
म्बनस्य ब्रलणद्रस्य प्रवेशसूचनम्‌ | अकूरेत्यादिना सेनानायकानां नामग्रहणम्‌ | 
परस्परसङ्घट्टनेन सम्मदनेन निगेमसम्भ्रमकृतेन प्रपिष्टानां चूर्णितानां पद्टानां 
ललाटोपरि पिनद्धानां कनकपट्टानां मकुटकटककेयूरादीनां च धूलाभिर्मदुरीकृतः 
्रचुरीक्ृतो यो मेदिनीपरागः, अथोदश्वखुरादिमिरुत्थापितः, तेन बाहुल्येन पाण्डरी- 
कृतो दिक्चक्रवालो येन ॥ 
एवं शब्दानुसारेण सभापालः बलभद्रागमनप्रकारमाह — किमसावित्या- 
दि । पिनद्धवमेणेति शिरस्राणशस्रादीनां ग्रहणोपङक्षणम्‌। कृतान्त इति पुनर्नि- 
मित्तान्तरैमेदकथनम्‌ | असौ कामपाल इति बोध्यम्‌ | आधावनम्रकारमाह --अ- 
इध्िक्षेपेरित्यादिना। सावष्टम्मैश्चरणविन्यासेः। धराणिधरभृतां स्थिरीकृतामित्यथे: | 





१. 'भ्रययुत्रसल्यकप्रसेनप्रमुखप्रवरना' क. पाठः: २. AAT ख. WI. 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


चतुर्थोऽङ्कः | १४३ 


आधावत्येष भीमभ्रुकुटिविषमितास्वन्नवक्रः समस्तं 
कुः संहतुकामः स्वयमिव भगवान्‌ धूजेटिधूतसीरः ॥ 
धनञ्जयः (आकर्ण्य सक्रोधम्‌) कथंकथं कामपालो AAJA- 
wif | अयि प्रेयासि! सन्तेतपीतहालाक्षीबभावविछुवं 
हलिनं ते श्रातरं प्रति निवतेय रथम्‌ । अपि च---. 
अन्तभेवद्रिपुसुयो धनसख्यबन्ध- 
प्रे्लोलिता प्रणयिना मधुसूदनेन | 
मच्छस्त्रकृत्तबलभद्रगलाभिधान- 
ग्रन्थिच्छिदाच्छिदुरदुःस्थितिरस्तु मैत्री ॥ ६॥ 
(घनुविष्फारयति) 


अपिशळ्दोऽर्थात्‌ सिद्ध, धरणिधरभृतामपि कम्पयन्निति | नियतः कोपेन निगे- 
च्छतो नेत्रानलस्य ज्वालाभिः PREJIT: | अनेनाचिषां बाहुल्यं प्रकाइय- 
ते | भीमश्रुकुटिविषमितस्विन्नवक्र इति च रोद्रस्थायिनः क्रोधस्यानुभावः | धूत- 
सीरः प्रकम्पितनिजायुधः । क्रुद्धः सहजापहारं प्रतीति शेषः | समस्तं संहतुकामो 
भगवान्‌ स्वयं धूजेटिरिवेत्युल्रेक्ष्यते ॥ 4 ॥ 

एवं सभापालवचनमाकण्य कुपितो नायकः रथस्य प्रतिनिवतेनं प्रतिः प्रेय- 
सीं प्रेरयति | RARA कामपालः नित्यमस्मद्विपक्षपक्षपाती मामनुसरति | अयि 
प्रेयसीति कथमयमस्मदप्रियप्रबृत्त इति बुद्धि मा कृथाः | मत्रेयसीत्वस्य केनापि 
न विपर्यय इत्यवधार्यते | आतर प्रति रथं. निवतेय, अन्यथा वीरधमेस्य वि- 
रोधो भवेत्‌ | तत्‌ तवापि न रुचितम्‌ | तथापि आतरं प्रति रथनिवतेनमनुचित- 
मिति शङ्का परिहरति --सन्ततेत्यादि | सन्ततपीतया अविच्छिन्नपीतया कालाद्य- 
नवेक्षणेन युक्तिं विना पीतया | क्षीबभावं मत्तह्ृदयम्‌ | अत एव _युक्तायुक्तविवे- 
करहिंतम्‌ | ते आतरमिति आतृत्वेन तव यथा wes तथा भगिनीत्वेन त्वाये त- 
स्य न AE: | अत एव प्रातिकूल्यम्‌ | तत्र क्षीबभावत्वमेव हेतुः | तद्‌ fade 
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१४४ सुभद्राधनञ्जये 


सुभद्रा --- (सबाष्पगद्रदम्‌) (क) अय्यउत्त! सेसवादो ANRA 
तुह चळणकमळगअं मे AMA AAFAA जह अहं 
 कुळविणासकारिणित्ति ण ळोअपरिवादाणं भाअणं होमि, 

तह विहेहि | (पादयोः पतति) | 
धनञ्जयः -- (ससम्त्रममुत्याप्य) प्रिये! मा स्म विषीदः | अमी हि. 
तवन्नेत्रकुवलयविगलिता गलदायुषो गदाधराग्रजस्य शर- 
णमासकन्नाश्रुबिन्दवः | यदि पुनरस्मद्रथमनुबश्नीयुवृष्णय- 


(क) आयपुत्रे ! शौशवादारभ्य तत्र चरणकमलगतं मे अनुरागमवेक्ष्य यथाहे 
कुलबिनाशकारिणीति न लोकपरिवादानां भाजनं भत्रामि, तथा AAR । 


~ Aa X 


नानुचितमिति भावः | अपि चेति रथनिवतनमेव न, मत्प्रवृत्तिमपि त्वां बोधयामि | 
प्रणयिना मधुसूदनेन अङ्कात्रिमखेहयुक्तेन वीराग्रेसरेण वासुदेवेन | मैत्री सौहा- 
दम्‌ | अस्माकमिति शेषः | मच्छख्रकत्तस्य बलभद्रस्य गलाभिधानम्रन्थिच्छिदया 
छिदुरदुःस्थितिरस्तु। दुःस्थितिः मिन्रप्रधानस्य विपरीतवुख्यान्तरा चाञ्चल्यम्‌ | तस्या 
प्रन्थिदुःस्थितिबन्धहेतुः तरलमद्रगलाभिधानः, तस्वच्छेदे दुःस्थितिः खयमेव- 
च्छिन्ना भवेत्‌ | मधुसूदनेन मेत्री कथं दुःस्थितिमती भवेदित्यत्राह --- अन्तर्भ- 
वता बळभद्रस्येति रोषः, निरन्तरमन्तबतेमानेन न तु वहिः कार्यक्षमेण, रिपुणा g- 
योधनेन सख्यबन्धेन सुहृद्ठावनिवन्थेन प्रेङ्खोलिता चलिता, न त्वपनीता | अत एव 
दुःस्थितिरित्युक्तम्‌ । अस्माकमङ्गत्रिममित्रत्वेऽपि बिपक्षपक्षपातिनोऽसमाीक्ष्यकारिणः 
शिरस्छेदेन स्थिराया वामुदेवमेञ्याः दोंःस्थित्यमपनयामि | मल्मियायास्तव मद्वौर- 
बमेवापक्षितम्‌ | अतस्तदथमनुकूला भवति भावः ॥ ६ ॥ 

एवमस्याध्यव्रसायं ज्ञात्वा तन्निरोधाय नायिका सानुवर्तनमाह --- आयै- 
पुत्रेत्यादि | रैशवादारभ्यत्यनेन नित्यानुबद्धत्वं प्रकाश्यते | तब चरणकमलगत- 
मनुरागं पक्षपातं निरूप्य, विपक्षीवरोधं विस्मृत्येति शेषः | कुलबिनाशकारिणी 
AMA खकुळं नाशितबतीति लोकापवादानां यथा भाजनं न भवामे, तथा कुरु | 
भक्तायां मयि कारण्येनेममध्यवसायं परित्यजेत्यर्थः ॥ 
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'चतुर्था SE: | २७४५ 


स्तदा त्वह्वाष्पजलेरप्यप्रतिविधेयवेगा मडिशिखसुख्याशि- 
खिनः। तदधुना यथाभिमतं वाह्यतां रथः | 
विदूषकः — (क) भोदि! जाव एसो पुणो वि जरस कस्स्न वि 
आगमणमत्तं सुणिअ जाघोसेण णो कण्णं फोडेइ, ताव 
JRA वाहेहि रहं । 
सुभद्रा (ख) अणुग्गहिदह्मि अय्यउत्तेण। (रथं वाहयाति) 
धन जये: -- (सबिस्मयम्‌) सुन्दरि! अप्रतक्योऽयं तव सारथ्यङ्टिक्षा- 
तिशयः । कुतः 
लक्ष्यः क्षेपः खुराणां न वियति न भुवि 
व्यायतान्‌ नूनमङ्खघरी- 
नश्चा नावक्षिपन्ति क्षपितविचलिता 
नाप्यमूनुत्क्षिपन्ति । 


(क) wate! यावदेष पुनरपि यस्य कस्याप्यागमनमात्रं श्रुत्वा ` ज्याघोषेष्ण नः 
कण स्फुटयति, तावत्‌ त्वरितं वाहय रथम्‌ | 
(ख) अनुगृहीतास्मि आयेपुत्रेण | 
सुन्दरीत्यादिनानुरागबोधानुगुणं तस्याः सारथ्यरिक्षाक्रमं प्रशास्य रथवेगं 
` वर्णयति -- लक्ष्य इत्यादिना | क्षपितबिचलिता अमी अश्वाः व्यायतान ङ्घ्रीन्‌ 
नावक्षिपन्ति नाप्यमूचुस्क्षिपन्ति | क्षापितविचलिताः वेगप्रयाणानुगुणं ररमीन्‌ स्िमुच्य 
प्रतोदेन ताड्यमानाः विचलितौः प्रयाताः । व्यायतानड्घ्रीन्‌ पूर्वमेव RIS i- 


स्थानान्‌ तदानीमधो न क्षिपन्ति भूमौ न पातयन्तीत्यथेः । अमूनड्धीन्‌ जाप्यु- 


विक्षिपन्ति वक्रीकृतमध्यत्वेन नोपरि प्रेरयन्ति, यथापूवै धारयन्ति | नूनमिति निश्च- 


यप्राये वितकें | एवं निश्चेतुमेवात्र शक्यमित्यथः | कथं\ गच्छतां पादोन्नमञ्ञानम्न ` 


नाभाव इति चेत्‌ तथालक्ष्यमाणत्वादित्याह -- खुराणां क्षेपो भुवि न Vey, | 


१, 'यःघु' क. पाठः, २, 'ताः। व्या’ क. पाठः, ३, थः । कथं’ क, पाठः, 
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यावत्‌ संम्पकेमेता विदधति पातिते- 
TAI: कराग्रे 
स्तावद्‌ दूरापयाता न खलु तरुलता 
बुद्धिमुतपादयन्ति ॥ ७॥ 
` (निष्कान्तः सपरिवारो धनञ्जयः) 
| (uA 
आः दुरात्मन्‌! पाण्डुकुलपांसन ! परमहंसवेषघ- 
. टितमत्सोदयोपहरणप्रकटितवीयेविपयीस! सव्यसाचिन्‌ 
` . कक प्रयासे | 


WS सति लक्ष्यत्वं भवेत्‌ | वियाति च न लक्ष्यः, उन्नमनेनेति शेषः | अत 
-उन्नमनावनमनयोरलक्ष्यंस्वादू व्यायतानामङ्घ्रीणां तदवस्थत्वमेव करप्यत इति 
भावः | अत्रोन्नमनावनमनयोरलक्षणे वेगप्रकर्ष एव हेतुः | अन्यदपि वेगकार्य 
: :कथयामि | एतास्तरुलताः पाश्वेयोरग्रे च स्थिता; पतितेनेश्चोक्षषैः कराग्रेः नयनर- 
RAR सम्पर्क (यावदू) विदधति, अवलोकनविषयभूता भवन्तीत्यथ; | तावत्‌ तद्‌" 
-बांधे.तदानीमेव दूरापयाताः, बुद्धि तरुलतात्वेन बोधं नोतपादयन्तीत्यर्थः। प्राथामिके 
नंयनर्‌रिमसम्बंन्धे बस्तुमात्रबोध एव भवेत्‌ | उत्तरक्षणे सविकल्पकज्ञानम्‌ इयं 
“लता अयं वृक्ष इत्यादे | वेगातिशयेन Gere ब्रोधस्य नावकाशः सिध्यति | 
- इन्दरियार्थसम्बन्ध एवातिदूरीभावादित्यर्थः | एवं वेगानुसारेण नायको निष्क्रान्तः ॥ . 
अथ प्रेक्षकाणामनुसन्धानसौकर्याय चूलिकया -बलभद्रप्रवेशं सूचयति — 
आः दुरात्मन्नित्यादिना। दुरात्मन्निति दौरातम्यसमुचितेनाङृत्यानुष्ठानेन तव तिरो 
हितं दौरात्म्यमिदानीं प्रकाशितमिति भाव; | अत एव पाण्डुकुलपांसन। तत्कुले त्वमेत्र 
कलङ्कहेतुः। कलङ्कमेव प्रकटयाति ---परमहंसवेषेण घटितः सम्पादितः थो मत्सो 
दर्यापहारः , तेन प्रकटितवीयैषिप्रयीस | अतिकातरत्वेनासम्भावनीयं वेषान्तरमवल- 
म्बमानो मत्सोदयोमपहृतवान्‌। अत एव. निर्वयित्वं प्रकाशितम्‌ , अन्यथा प्रत्यक्षः 
भेव eder | एवं स्थिते लोकव्यतिरिक्तं तव सव्यसाचित्वमपि हास्माबहमेव | 
` इक्क प्रयाति एवमस्मद्विम्रियं कृत्वा कुत्र यातस्त्वै शिरोगोपनं करोषि ॥ 
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 सभापालः — (सत्रासम) असो समरसंरम्भपिनडवर्मणा FAA- 
| मेणानुगम्यमानः कृतान्त इव Fal हलायुधः | अहोतु 
qaga क्रोधानलर्दाप्तेन Bese: परिवर्तमानेन नेत्र- 
युगलेन परिवर्तित. इव सकलो. जीवलोकः 


- 5 


(ततः प्रविशयपटाक्षेपेण कृतवर्मणानुगम्यमानों यथानिर्दिष्टः कुंद्रा हलायुधे:) 
हलायुधः — (आः -ढुरात्मनित्यादि पूर्वोक्तमेव पठित्वा) 


पाताळं चेद्‌ ब्रजेस्त्वं.तद्‌पि गिरिरतेः . 
` ` पूणेयन्‌ चूणेयेयं 
गीवीणोकः प्रयायाः सपदि हलमुखा- 
| कृष्टमूध्वाण्डखण्डस्‌ | 
वा. निष्पेषयेयं बहुतरकथया 

किञ्च यत्र कचित्‌ त्वां 
जीवन्तं नेव मृष्यत्यरिरुधिरवसा- 
EX. पिच्छिलं लाङ्गलाग्रम्‌ ॥८॥ 


* 
eee re € o i 


एतच्छवणानुसारेण TAA सभापालः -- अहोतुखंलिवत्यादि | क्रोधा- 
नलदीप्तत्वं क्रोधकृतं मुहुमुहुः परिवर्तनं च नयनयोविषयभूतस्य जीवलोकस्य परि 
वतेनोत्रेक्षायां निमित्तम्‌ | अवलोकनमात्रेणेव जीवलोकस्योपयधोभावः क्रियतवत्य- 
नेन क्रोधस्यासद्यता प्रकाइयते ॥ - | 
क: यथानिर्दिष्ट इति पूर्वोक्तो रौद्रताप्रकारः प्रवेशेडनुसतव्य इति नटस्योप- 
: || 
` पूर्वोक्तमेव पठित्वेति तच्छेषतयोंपरि व्यवहार इति सूचितम्‌। क प्रयासीत्यत्र | 
न कापि प्रयातुं शक्यमिति पारिकरप्य कापि रक्षा न सिध्यतीत्याह —- पातालं 
चेदित्यादिना | अस्मिन्‌ लोके कुत्रापि न स्थाङ्ठुं शक्यमिति निश्चयः । पुना रक्षार्थ 
पातालं ब्रजेयीदि तदपि पातालमपि | अपिदाव्देन दुष्पूरत्वं सूचितम्‌ | गिरिशतैः 








१. 'ण ^ कं. पाठः. २. “धः FATHI च) › क, “q:) आः? ख. पाठः. 
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कृतवर्मा-(सेद्रेग) अहो दुरवबोधः खलु विधेः प्रक्रमः। कुतः-- 
प्रातारो बळभद्रकंसमथनो सेयं पुरी हारका 
प्रोत्सिक्ताः एथुबाहुनिजितजगञ्चक्रा वयं वृष्णयः) 
तां भद्रामहरत्‌ स पाण्डुतनयः कष्टं मृगः प्रस्थितो 
भित्त्वा दिग्गजकुम्पमण्डलतटीमाच्छिद्य सुक्तावळीस्‌॥९॥ 


पूर्णयन्‌ पूर्ण कुन्‌ चूर्णयेयं नीरन्भ्रतामापाद्य तव पातालस्यापि चूणेतां करोमि | 
अथवा गीवीणोकः देवसदनं प्रायाः यातुं शक्नोषि यदि , तदप्यूध्वीण्डखण्डं ब्रह्मा- 
ण्डस्योध्वभागामित्यर्थः | हलमुखेनाङृष्टं Hear निप्पेषयेयम्‌ | तत्राप्युभयो निष्पेष- 
कमत्वम्‌ | ऊध्वाण्डखण्डे हलमुखेनाधः समाङ्गष्टे सति तत्पातेन गीवाणौकोऽपि 
चूर्णीमवोदिति भावः | बहुतरकथया किं गन्तव्यंदेशविकल्पादिरूपथा किं फलम्‌ | 
यत्र कचिद्‌ उक्त वानुक्तं वा प्रदेश जीवन्तं प्राणधारिणं त्वामस्मदपकारिणं ` 
लाङ्गलाम्रं नेव मृष्यति नेव सहते । त्वज्ञीवनमपहृत्येव कृतार्थ भवति, यतः AR- 
रुधिरव्रसापिच्छिलमरीणां रुधिरवसाभिर्देहाभिघातलग्नाभिः पिच्छिलं fe, 
त्विदंपूव पराक्रमम्रवृत्तम्‌ | तादृशं कथं परिभवं सहतामिति भावः ॥ < 

. एवं बलभद्रत्य रोद्रवचनमाकण्य तदनुसारी कृतवर्मा तत्कोपनिमित्ते पाण्ड- 
- वव्यापारे वैराग्यमवलम्बमान आह — अहो इत्यादिना | विधेः प्रक्रमः दैवव्या- 
पारः दुरवबोधः इदमेवं युक्तमित्यपपत्तिकल्पनागोचरः | देवकृत एवायं समारम्भ; , 
न पौरुषसाध्य इति तात्पर्यम्‌ | तदेव विशदयति - कुत इत्यादिना | बलभद्रकं- 
समथनावित्यादीनि साभिप्रायाणि पदाने | पातारो रक्षितःरौ | सवस्येति शेषः | 
तत्रापि द्वो न खेक एव | तत्रापि विशेषः बलभद्र्कंसमथनो जगतपालनसमथौं | 
राक्षितृगोरवमेव .न , स्थलस्यापि समुद्रान्तरालवृत्तित्वाद्‌ दुगैमत्वभेवेत्याह — ay 
पुरी द्वारकेति | न केवलं तयोरेव गौरवं, वयं वृष्णयः एतत्कुलाभिमानिनः | 
प्रोत्सिक्ताः अतीव गर्विता: । न केवलं गवे, गवेकायमपि निरूढवन्तः, यतः प्रधु- 
बाहुनिर्जितजगच्चक्राः प्रथुभिबोहुभिरेव एथुत्वानुगुणविक्रमैः परिभूतभुवनमण्डला:। _ 





१, 'टीराच्छि' ख. पाठः. २. 'गेत्व’ ख. पाठः, 
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सभापालः---- (सभयम्‌) पार्थकृतपरिभवपरिवर्धितकोपानळैवपुः 
पुरा सोऽयं संहराति भुवनत्रयम्‌-। तावदहामिमसुदन्तं दे- 
वाय देवकीनन्दनाय निवेदयिष्ये | (निष्क्रान्तः) . 

हलायुधः (सावशम्‌) कुतवमेन्‌ ! किमेकेन' फल्युनहतकेन। 


पञ्चानां पाण्डवानां प्रतिभयमुसलो- 
डातनिघीतपात- 

क्षण्णश्छक्षणास्थिचूणोन्‌ हलसुखदलितान्‌ 
विग्रहान्‌ विग्रहे मे । 


न WE भुवनेषु काश्चिदप्यस्मदग्रे स्थातुं समथः | एवं स्थितेऽपि स पाण्डतनयस्तां 
भद्राम्‌ अस्मत्कुलमङ्गलभूतां कन्यकाम्‌ | सः स्वपक्षकृतपरिभवप्रतीकारासमथेः | 
अहरत्‌ न तु aid चार्येण नीतवान्‌ । विधिवैपरात्यमेवात्र निमित्तमिति दुरव- 
बोध इत्युक्तम्‌ | अध्याथस्य qued निदशनया प्रकाशयति — दिग्गजेति | मृग; 
स्वत एव निस्सारो हरिणः | दिग्गजम्य न तु यस्य कस्यचित्‌ । कुम्भमण्डलतटीं 
कुम्भमण्डलप्रदेशमतिदुरारोहम्‌। भित्त्वा विदार्य न तु पूर्वमेव भिन्नमनुसत्य | मुक्ताव- 
लीं तत्र वतेमानाम्‌ | आच्छिद्य बलादाकृप्य आवलिशब्देन साकल्येनाक्कष्टत्वात्‌. 
कुम्भस्य शोच्यतागमनं प्रकाइयते , तेन प्रकृतस्यापि । प्रस्थितः निष्प्रतिबन्धं 
Aia: | इदं यथासम्भावनीयं भवति , एवं प्रकृतमपीति सम्बन्धः ॥ ९ ॥ 

पुरा संहरतिशझाटेति संहरिप्याति भुवनत्रयम्‌, न केवलमपराधिन॒म्‌ | ता- 
वदिति ततः प्रागित्यर्थः | पुरा संहरतीति. “यावत्पुरानिपातयोः ....” (६-३-४) . 
इति लट्‌ ॥ 

अपराविन waa प्रतिपरिभवविषयताकल्पनेनात्मपरवृत्ताववज्ञा | तदे 


वाह — किमेकेनेत्यादि । अपराधिन एकस्यैव न निग्रहः क्रियते, तदद्वारा सर्वे- 
षामर्पात्याभेप्रायेणाह — पञ्चानामित्यादि | बिग्रहे सङ्ग्रामे। पञ्चानां पाण्डवानां 
विग्रहान्‌, न त्वेकस्य द्वयोवा त्रयाणां वा, सर्वेषामेव | मे हलमुखदालितान्‌ हृला- . 
अण भिन्नान्‌ । पुनः प्रतिभयेन भयावहेन मुसलोद्धातेन मुसलताडनेनेव निघीत- 











१. “ल: पुरा’ क. पाठः. २. “यामि ।' क. पाठः, 
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पायंपाय प्रभूत. विगलितमसजां 
(0 पूरमाकण्ठपूरं 
‘Gag क्षीणकुक्षिस्तनहनुतनवः 
प्रीतिमत्यः पिशाच्यः ॥१०॥ 
कृतवा — देव ! सैषा सप्तसमुद्रीं धरित्री कडीकर्तुकामा को 
रवादीनामतिगरीयसी लक्ष्मीः, यया प्रेरिताः पाण्डुतनया 
मित्रमिहभवन्तं शात्रवयन्ति | 
हलायुधः -- तेऽपि तावदासतामवज्ञातसकलक्षत्रमण्डलाः कोर- 
वपशवः , यत्पितुव्यतनयाः पाण्डुदायादाः | अपिच म- 
त्कोधहुतसुजि रिपुजीवितलिहि देदीप्यमाने — 


पातेन संपिष्टापरुषीकृतास्थिचूर्णान्‌ | तन्चूर्णसंवालित हलमुखदल्नेन विगलितमसूजां 
पूरं पिशाच्यः mini खादन्तु | अत्रास्थिचूर्णानां खादनकमेत्वमर्थात्‌ सिद्धम्‌ | 
आकण्ठपूरमित्यनेनासजां बाहुल्य. प्रकाइयते | क्षीणकुक्षिस्तनहनुतनव इत्यनेन 
तासां पानखादनाधिकारः प्रकाशितः | अत एव प्रीतिमत्य इत्युक्तम्‌ | अत्रास्थि- 
चूर्णानां विगलितानामसरजा पिशाचीनां रूपविशेषस्य च निर्देशेन बाभत्सभया- 
नकयोरीषत्‌ प्रकाशंनेऽपि रोद्रपोषकतया न श्रङ्गारेणाङ्गिना विरोध: ॥ १० ॥ 
 सेषेत्यादि । पूर्वमिदानीमप्यपरिक्षीणा | कौरवादीनां सुयोधनादीनाम्‌ । 
लक्ष्मी: साम्राज्यश्रीः | सप्तसमुद्रीं सप्तसमुद्र्समाहारम्‌ | क्रोडीकतुकामा अन्तर्भा- 
वयितुकामा सप्द्वीपेवतीं सुबं खीकतुकामा, न केवलं जम्बूद्रीपमित्यथेः | यया 
प्रेरिता इति तछक्ष्म्या विप्णुतैवैतानेवं प्रेरयति, अन्यंथा तेषामप्यर्धराज्य स्थित्या 
: समग्रता न भवेदिति भावः | मित्रम्‌ एतावन्मात्रम्‌ | इहभवन्तं पूज्यतमं त्य़ामाने- 
ष्टाचरणेन शत्रुं कुवैन्ति। त्वाये विरुद्धे कौरवा एतद्राज्यमपहरिष्यन्त्येवेति भावः | 
तेऽपि तावदिति | न केवलं पाण्डवा आसताम्‌ | तत्सन्रह्मचारिण एवे- 
त्यर्थः | अत्र हेतुः - अवज्ञातसकलक्षत्रमण्डला इति | यत्पितृव्यतनया इति | अमी 
` सम्बन्धितयैकपक्षस्था एवेत्यर्थः | अत एव तानाक्षिप्याह - मत्क्रोधेत्यादि । रिपुजी 
(X. “णाम? मूलकोशपाठः. २. TT 
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चतुर्थोऽङ्कः। | १५१ 
क्षिप्तश्रश्यच्छिरखैद्देढविहितकचा- 
कृष्टिमिमेष्टिबन 
निष्पिष्टोरःकवाटरस्फुरितरिखिरिखा- 
` श्रेणिशोंणेः शरीरेः | 
gan इन्हयुडे भियमतिशयिनी- 
मादधानाः परेषा- 
मद्यारभ्य प्रवीराः समरभुवि कुत 
कोरवाः सञ्चरन्ति ॥ ११॥ 
(सावष्टम्मम्‌) अथवा तिष्ठन्तु तावदस्महुज॑बलपराक्रमवि 
स्फूजेथोरपयोप्तवीयप्रसराः पृथ्वीवलयनिळयास्तपास्विनः 
प्॒वीपतयः। 
इप्तहिषद्दहललोहितपूरशार- 
सौराग्रकोटिपरिघट्टितसन्थिबन्धः | 


a — —— — — — 


वितलिहि न वृथा निर्वाणयोग्ये । देदीप्यमाने भृशं - दीप्तिं गच्छति । कोरवाः 
समरभुवि कुतः कस्माद्धेतोः किमवलम्ब्येत्यर्थः | न सञ्चरन्त्येव, कुतो युध्यन्ति | 
अद्यारभ्येति पूर्व न तथा | दुवोरे Fae एवम्भूतैवीरधमेप्रवृत्ते: शरीरैः, न S- 
हारेणैव | हृढविहितकचाकृष्टिमिः अत एव क्षिक्षश्रस्यच्छिरख्नयुष्टिबन्धैः करणे: 
` निष्पिष्टोरःकवाटैः परेषां शरीरैः | तेषामेव हतशेषाणां भियमादधानाः इतःपूवेम्‌। . 
इदानीं सञ्चरणमपि संहरामीत्यर्थः ॥ ११ ॥ अथ कोपस्यासह्मत्वेनाह-अथवे- 
त्यादि | अस्मद्भुजबलपराक्रमाणां विस्फूर्जथोः प्रकषेस्यापयाप्तवीयप्रसराः एतत्माति- 
कूल्यासमर्थवीयो इत्यर्थः | प्रथ्वीवलयनिळयाः मूखण्डमात्रपरिमिताः । कः पुनः 
पराक्रमविषय इत्यत्राह — edens । दप्तांनां द्विषतां बहुलेन लोहितपूरेणाभिधात- 
जानैतेन शारस्य शबलस्य सीराग्रस्य . कोट्या परिघड्टितश्चलितः esr नीतः स- 
न्थिबन्धो यस्य | सत्यावधिः सत्यलोकांवाधेः, अखण्डं ब्रह्माण्डमित्यथेः | अत एव 
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२५२ सुभद्राधनञ्जये 


सत्यावधिः ससुरदेत्यगणः UEA 
लोकः स एष सहतां मुसलाभिघातस्‌ ॥ १२ ॥ 
RATA -- देव ! अलमिदानीमात्मानममर्षाय दत्त्वा, देवदत्ता- 
युषा दूरमन्तरमपयातेन पाण्डवपशुना भवितव्यम्‌ | तद्‌ 
देवेन झाईृधन्वनां सह सम्प्रधाये प्राप्तमत्र प्रतिविधा- 
स्यासहे । 
( तत; प्रविशति प्रहृष्टो वासुदेवः सात्यकिश्च ) 
बासुदेवंः-- (सानन्दम्‌) सात्यके | निजशस्रशल्यशिखिभिरभस्मी- 
कुवेन्नन्धकानादाय माधवीमपयातः किल धनञ्जयः | 
आपिच — 
ज्योत्खां चन्द्रमसा चुति दिनकृता हव्याहुति वह्निना 
जीसूतेन शतद्ददां सुरभिणा मासेन पुष्पश्रियस्‌। 
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ससुरेत्युक्तम्‌ | aE, न द्विवारम्‌। सीराग्रेण घट्टनं मुसलेन हननं चेकवारं md 
सुवनं चूणेयेदित्यथेः | १२॥ 
देवदत्तायुषेति | इदमेवाध्य दूरापयोनि निमित्तम्‌ | अन्यथा त्वयि कुपिते | 
कथं दूर्राभवेत्‌ ॥ 
अथ वासुभद्रप्रवेशः । प्रविष्टः समीहितसिद्ा सात्यकि प्रति सानन्दमाह-- 
निजेत्यादि | निजश्नधारामिज्वालाभिरभस्मीकुवन्निति | मित्राणामपि साध्य- 
विरोधे बलाद्‌ वध्यता भवेत्‌ | तथा सति साध्यस्य सदोषत्वं भवेत्‌ | आदाय 
_ माधवीमिति । साध्यसिब्या मित्रस्यानिग्रहेण च यानस्यानन्दकरस्वम्‌ | तत्र 
स्वकौशलमेव निमित्तामेति तत्‌. प्रशंसन्नाह --ज्योत्स्नामित्यादि । वार्ष्णयीम्‌ 
अभिजनादिगुणबिशिष्टाम्‌ | बलमित्सुतेन तादृशेन | प्रथममभिजन्मकथर्न 
मुख्यतया गुणान्तरोपलक्षणम्‌ | घटयन्‌ योजयन्‌ | परस्परास्थां पोषाथित्वा 
विरोधिपरिहारेण योजयन्‌ । अस्माद्‌ वेधसो5भिन्नः । समानव्यापारदाक्ष्या- 





१, "ना सम्प्र' ख.पाठः, २, “AIA ख, पाठः, ३, 'रन्धीकु' ख, पाठः, 


CC-0. Lal Bahadur Shastri University, Delhi. Digitized by Sarvagya Sharada Peetham 


चतुर्थोऽङ्गः | १५३ : 


यः कान्ति कमलाकरेण घट्यामास ध्रुवं वेधसो 
वाष्णेयी बलभित्सुतेन घटयन्नस्मादभिन्नोऽस्म्यहम्‌ ॥१३॥ 
सात्यकिः -- साम्प्रतमाह देवः | अस्थाने पुनरत्रभवानाविम्रो 
हलायुधः | कुतः -- 
O कौन्तेयं suae 
_ प्राणेभ्यः म्रियतरमात्मजं मघोन; | 
“प्राप्तायां स्वसरि वरं प्रमोदकालें 
सम्मोहः किमयमसुष्य सीरपाणेः॥ १४॥ 
तद्‌ देवेन देवः प्रशान्तकोपः करणीयो रोहिणेयः | 
हलायुधः --- कृतवर्मन्‌! मैवं वादीः | तमतिदूरान्तरगतमपि 
दुरात्मानमेषा सीरकोटिरनासाद्य न निवतेते | तदनुब- 
घासि तावदेनम | (उद्धतं पारिक्रामति ) 


देकरूपः, समान इत्यर्थः | अतोऽनेकवस्तुसङ्घटनेन वस्तुद्वयसङ्घटनं समीकृतमि- 
त्यस्य लोभनीयत्वं ced च प्रकाश्यते | किञ्च अतिसोम्यतया क्षात्रतेजोयु- 
क्ततया सत्कमेसड्ग्रहपात्रतया परस्परपरंभागलामेन विशिष्टोपभोगयोग्यतया ल- 
क्ष्मीनिधानकान्तिमत्तया चास्य वरतुद्वयस्य घटने वस्त्वन्तरगुणसामथ्योद्‌ बहूनां 
घटकेन वेधसा साम्यमित्यभिन्न इत्युक्तम्‌ | अत्र मित्रङ्कत्यसाधनेन कृताथता प्र- 
काश्यते ॥ १३ ॥ | 

साम्मतं युक्तम्‌ | कोन्तेयमियादि अस्थानकोपस्यानोचित्यं प्रकाशयति | 
कोन्तेयत्वादीनि प्रमोदयोग्यतानिभित्तानि । प्राप्तायामिति खप्रयल्लसाध्ये खममेव 
सङ्गतायामित्यर्थः ॥ १४ ॥ तद्‌ देवेन भवता प्रशान्तकोपः करणीयो रौहिणेयः ॥ 

कोपस्यानपनीतत्वान्मेवं बादीरिति | कृतवमेणा दूरापयानकथनमसहमान 
आह - दूरापयातत्वेऽपि सीराम्रकोटिरनासाद्य न निवतेत इति ॥ 
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१९४ ` ` ` सुभद्राधनञ्जये 


_ वासुदेवः-(उपख्स प्रणामं कुवन्‌) प्रसीदत्वायेः। आये ! : कोऽयमा- 


त्मीयेष्वनुचितः कक्ष्याबन्धः। प्रतिसंहियतामंयमतिवेल- . 
da: कोपवह्निः | 


हलायुधः — (Rar) वासुभद्र.!' कंथमात्मीयेष्विति — 
कुर्वन्‌ कोरुकुचीं वृत्तिमातिष्ठन्नन्यमाश्रमम्‌ | 
अपहतो सुभद्रायाः क वयं क. धनञ्जयः ॥ १५॥ 


` वासुदेवः कस्यायमपराधः। नन्वार्यं एव तावत्‌ d मंस्करि 
. वेषप्रतिच्छन्नं कुमारीपुरे विनिवेश्य साम्प्रतं करभे क्रु 
ओ ध्यति। | 
हेलायुधः-- वासुभद्र ! परवञ्चनापटीयसां पापीयंसामशंक्याव- 


ANS 


को 5यमात्मीयेध्वित्यादि | आत्मीयत्वात्‌ कोपस्यानोचित्यम्‌ ॥ . | 
| तदसहमान आह — कथमात्मीयेण्विति | आत्मीयत्वोचितो नास्य व्यापार 
इत्यथैः | तत्‌ साधयति -- कुवे्निलयाडिना | कुरुकुचो नाम ममेघाती कश्चित्‌ 
. पक्षिविशेषः | तद्वृत्तिमेमेधातः । स खल्ववयवान्तरेपु सत्स्वपि ममेस्थानमेव F- 
न्तति | अयमप्यप्रियेप्वन्येपु शक्येप्वप्यतिपीडाकरमेव चौर्येण कृतवानिति त- 
द्वृत्तिकरणम्‌ | तद्‌ विवृणोति--सुभद्राया अपहतेति | किमतः परं पीडाकरमिति 
भावः | तत्रापि चोयेनिवे 
` ` आतिष्ठन्‌ न खढ रावणवद यदृच्छया तत्पारिग्रहः, अस्मत्समक्षमेव बहूनि 
दिनानि तत्रैव वतेमानः । क ववमिति कथमनुचितकारिणः पीडाकरस्य मित्रभा- 
4नास्मत्पङ्किनिवेशो घटते. | कथं काचस्य मणीनां चेककोशसन्नितरेशः ॥ $4 ॥ 


` जन्वार्य एवेत्यादिना तदानीमात्मानङ्गीकारः प्रकाशितः | अत एवाना- 
गतावेक्षणेन “आर्य एव प्रमाणम्‌ ” इति तदानीमनास्थाप्रकाशनम्‌ ॥ 
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चतुर्थाऽङ्कः । १६७ 
` बोधानि खलु दुश्चेष्टितानि । अत एव विस्रब्धवज्चयिता 
TY: | उपेक्षतां च भवानाकस्मिकपक्षपातपरवदाः पापि- 
नः पाण्डुतनयान्‌। अपिचं — 
अस्मच्छख्रकठोरपातपदवी- 
| वान्तास्रपूरच्छटा- : 
नेपथ्यान्‌ करवालकृत्तशिरस 
पार्थानपाथीयुधान्‌ । 
प्रेक्षन्ता पिरितारिनः प्रियतमा- 
कण्ठप्रसक्तेभुजे- 
रारव्धारभटीनविक्षतघटा- 
बन्धाः कबन्धान्‌ रणे ॥ १६॥ 
सात्यकिः --- देव !. देवस्यास्य सम्भाव्यतां आतुस्तव कंसरात्रो- 


Waa: | अनुपलक्षितफळलश्च ळघूक्रियतामयमतिदुभैर- 
संरम्भातिभारः | 





विस्रब्धवश्चयिता Aaa वञ्चयिता | आकस्मिकेन निर्निमित्तेन प- 
क्षपातेन विवशः 1 अत एवोपेक्षाया न दोषः | पुनः कि क्रियत इत्याह अपि 
चेत्यादि | MALTS कठोरपाते हढयाते या पदवी रुधिरनिगेममार्गः शिरः 


इछेदेन प्रागेव वा, तेन वान्ता: Bal: ARA धारा एव नेपथ्ये येषाम्‌ | 


qe तदोचित्यान्नेपथ्यारोपः | करवालकृत्तशिरस इति कवन्धोत्थापनाय | पिशि 


` ताशिनः प्रेक्षकाः । प्रियतमेत्यादै प्रेश्षासौख्याय | अत एवारठधारभटीन्‌ प्रवर्चितो- 


द्धतनृत्तान्‌ इति नृत्तगोरवकथनम्‌ | अविक्षतघुटावन्धा: सङ्घीमूताः | पाथान्‌ कब- 
न्धानिति शिरउछेदेन कबन्धतां प्राप्तानित्यर्थः । ` तेषां नटत्वारोपः | कबन्धानां 
शिरइ्छेदेऽपि चलनप्रसिद्धरेवमुक्तिः ॥ १६ ॥ ` 
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. १९६ ' सुभद्राधनक्षये 


HATA --(सक्रोधम्‌) सालके ! अतिक्लीबममिहितं- भवता | अपू- 
वैपारिमवबडमूलः समुचितस्थानवर्ती केन खलु मन- 
स्विना मधुकुलसम्भवेन निवारणीयोऽस्य कोपानुबन्धः | 
अपिच स पाण्डुतनयः--- 


आविदितभयमार्गे मार्गणेः शात्रवाणां 
प्रविजयि -मधुसैन्यं मन्यमानस्तृणाय | 
कलितकतिपयास्रप्राप्तमिथ्याभिमानः 
पशुरयमनुपेक्ष्यो A नः क्षिप्तपादः ॥ १७॥ 


सात्याकिः-- (सक्रोषम्‌) आः दुरात्मन्नयं तावदरिष्वप्रतिहतपराक्र- 
मः कुप्यतु किरीटिने कामं कामपालः | भवादृशाः YA- 
जैन्मनः प्रश्यपरिचितवीरवीथयः भुवनैकधनुर्धरं धर्मा- 
नुजन्मानमस्मदाचायेमधिक्षिपन्तीयहो बलीयाननात्म- 
ज्ञानामवलेपः। अपिच — 


अनुपलक्षितफल इति सात्यकिवचनेन कृतवमेण: कोपः | Bla APIA- 
. करम्‌, तुच्छमित्यथेः | तदुपपादयाति- अपूर्वेत्यादिना | अपूर्वोऽजातपूवः | अ- 
बिदितभयमागेम्‌ अविदितभयखरूपं खयं भयजनकत्वात्‌। अत एव मार्गणैः 
` ज्ञात्रवाणां प्रविजये प्रकर्षेण जयनखभावं Wed कर्म । कलितेः कातिपयेः, न तु 
AHO: | अत एव तन्निमित्ताभिमानप्राप्तेमिथ्यात्वम्‌ | पशु: कातरः । तेनैव वञ्च- 
नवान्‌ | अनुपेक्ष्यः रोद्धव्य एवेत्यर्थः | अनपेक्ष्य इति पाठे प्रश्नगर्भकाकुयुक्तं 
बचनम्‌ | मूधि नः क्षिप्तपाद इति परिभवातिशयो लक्ष्यते | शिरसि पादनिधानस्य 
परिभवहेतुत्वात्‌ ॥ १७ ॥ 


१, 'अन्यदाभि’ ख. पाठः, 
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चतुर्थोऽङ्कः | १५७ ` 


प्रलम्बनरकडिषो सपदि सन्निधत्तो न चेद्‌ 
o शुरोमैम धनञ्जयादाधिगतोऽयमख्ञांशकः | 
तमित्थमतिनिन्दतः शितकठोरघोराननः 
प्रवक्ति नृपशोस्तव प्रतिवचः करोम्यत्र किम्‌॥ १८॥ 
कृतवसी --- (सक्रोषम्‌)' रे रे वृष्णिकुलकीट! 
यतः प्राप्तास्रांराः परुषमवलिप्तः प्रलपसि .. 
TRA तस्य प्रबलमवलेपं छळसुनेः। 
प्रलापैरत्रालं गगनतळनीळच्छविरिदं | 
निकृत्तं नाकृत्वा विरमति ममासिस्तव RR: ॥ १९॥ 
वासुदेवः ---- (GRAA पस्यन्‌) को नाम युवयोरन्तरेण पार्थमय- 


प्रलस्वेसादि | प्रलम्बनरकयोद्विषि सत्निधत्तो न चेत्‌ सन्निधिस्थितौ न 
चेदिति तत्समीपास्थितिरेव ane कतेव्यविष्नहेतुरित्यर्थः | मम गुरोधेनञ्जयादधि- 
` गतः गृहीतः | अयम्‌ अतिविधेयः। अख्नांशकः अंशमात्रश्वैवात्रापेक्षेत्यंशग्रहणम्‌ | 
तदाक्षेपानुसारेण वा | अख्नांशक इति शख्नाख्रयोरमेदोपचारः | तमित्थमतिनिन्दत 
इति प्रतिवचनयोम्यत्वम्‌ | शितम्‌ उत्तेजितं कठोरं कठिनम्‌ अत एव घोरमाननं 
यस्य | प्रतिवचनरोषतयाननम्रहणम्‌ | प्रलम्बनरकद्विषो सन्षिधत्तो न चेद्‌ अख्नां- 
शकस्तत्‌ प्रतिवक्ति | इदानीमेव त्वद्वचःप्रतिवचनं कुर्यादित्यर्थः | अत्र एतत्सन्निधौः 
किं करोमि उचितस्याशक्यत्वात्‌ तूष्णीमासे इत्यथैः ॥ १८॥ 

यत इत्यादि । यस्मात्‌ प्रापता्नांशः प्रलपसि, तस्यच्छलमुनेरिति सम्बन्धः | 
प्रलापैरित्यादि वाक्यगभितः संरम्भगुणः। असिस्तव गुरं निहत्य | इदं छेदे निक- 
zest तव ' शिरः निकृत्तमकृत्वा न विरमति facta विश्राम्यतीत्यर्थः | 
अन्न क्रियां विना किं मध्ये प्रलापैरिति क्षेपः | गगनतलेत्यादि प्रत्यम्रधौततया 
छेदसैकयोथेम्‌ ॥ १९ Il 
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१९८ सुभद्राधनज्ञये 


माकालिकः कलहप्रसङ्गः | तज्जोषमासातां भवन्तौ | 
| (सासकिङृतवमोणौ प्रयल्लस्तम्भितरुषौ तृष्णीं तिष्ठतः) 
` चासुदेवः-- आये! इदे तावदपनीतामषेसन्तमसेन Uus 
मनसा समालोचनीयं- 
दुळभशुणगणनिलये मनोरथेनापि :दुळमेऽस्माभिः। 
पार्थे हरति सुभद्रां का नाम रुषः प्र॑सक्तिनैः ॥ Ro ॥ 
. हलायुधः - वासुभद्र! त्वं तावत्‌ तत्कृतां न्यक्ृतिमनुग्रहं मन्यसे। 
Ke di पुनरमुष्मिज्ञकृतप्रतीकारानेस्मानसमर्थान्‌ सम- 
i 
वासुदेवः आये! अलमुत्तरोत्तरकथाभिः | पितुनेः स्वस्नीयतां 
| प्रथायाः पुत्रतां मित्रता च मम समाकलय्य सुरपतिसू- 
नावपनीतामर्षसन्तमसेन साम्प्रतमनुग्रहणीयो5हमार्येण | 


अपनीतामषसन्तमसेनेति | वस्तुनिरोधकत्वादमर्षस्य सन्तमसत्वारोपः | 
समज्ञसेन प्रसन्नेन | इदामैति वक्ष्यमाणम्‌-। समालोच्ननीयमिति अस्मदक्ति विने- 
aa: | दुलेभेत्यादि । अन्यत्र दुळेभानां गुणगणानां न 'त्वेकस्य द्वयोवी, निलये 
एकाश्रये । अत. एवं मनोरथेनाप्ययमस्माकं सम्बन्धी स्यादिति निरूपयितुमघट- 
माने, बैसाइश्यात्‌ । पार्थ सम्बन्धयोग्ये | सुभद्रा गुणवञ्रदानाहोम्‌ | हरति, A- 
' स्मत्मार्थनं विनेति शेषः | रुषः प्रसक्तिः प्रसङ्ग; | का नामेति हर्षस्यैव योग्यत्व- 
मित्यथः ॥ Ro II 

eed बलादपहरणम्‌ ॥ 

— पितुः स्वस्रीयतामित्यनेनेव सम्बन्धे सिद्धे पृथायाः ` पुत्रतामिति तस्या 

गुणगोरवस्यापि निमित्ततां प्रकाशयितुम्‌ ॥ 
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चतुर्याऽङ्कः | क्‍ १९९ . 
हलायुधः --* (करेण कर RP) कृष्टं भोः क्ट 
परिक्षतं पारिभवपात्रेणा मन- 
'स्तदक्षमं क्षमयितुमक्षमा वयम्‌ ।. 
अकतुमप्यनुनयगभिणीगिरो 
न शक्नुमस्तव धिगहो हता हता;॥ २१॥ . 
` (कथमपि क्रोध प्रतिस्तम्भयन्‌ निष्क्रान्तः, कृतवमी च) 


सात्याकेः --- देव! उपशमित इवेदानीमन्तःक्षोभाणवबंडवानला- . 
यमानो रोहिणेयः कोपपावकः | 


वासुदेवः — सात्यके! एवमेतत्‌ । त्वं तावदितो गत्वा महचना- 
दायैकोपोपशममिममवबोध्य प्रझान्तप्रक्षोभं सम्भृतविव्रि 
धहरणद्रविणोपकरणंमन्धकचक्रमापा्य शोवस्तिकाय प्र- 
याणाय सन्नाहयं | वयमपि _ 


— परिक्षतमित्यादि | परिभवपात्रिणा परिभवरूपेण शरेण | :परितः . क्षतं 
व्याकुलीकृतम्‌ | तदक्षमं परिभवाक्षमम्‌ | असह्यपरिभवमित्यरथः | क्षमयितु क्षमा- 
“युक्त कतुम्‌ । तवानुनयगर्भिणीगिरः अकर्तुमप्यक्षमाः | उभयासामर्थ्येन धिगिति 
कुत्सनम्‌ | उभयप्राबल्येन अहो इति कथनम्‌ | उभयथात्मनोऽभिप्रायभङ्गाद्‌ हता 
हता इति वराग्येणोक्तिः ॥ २१ ॥ 

उपशमित इवेत्यादि | रौहिणेयः कोपपावकः रोहिणेयसम्बन्धी रौहिणेय; | 
अन्तःक्षोभार्णवबडवानलायमानः अर्णवतुल्ये चित्तक्षोमे बडवानळवत्‌ प्रकाशः 
“ata: । क्षोभान्तरालूपतितत्वेन रौद्रत्वेन च बडवानलतुल्यत्वम्‌ ॥ 
«d तावदित्यादे | सम्भृतविविधहरणद्रविणोपकरणं विविधानि मणिहिर- 
ण्यादीनि, हरणद्रविणानि ख्रीधनानि, उपकरणं छत्रयानादि | शोवस्तिकाय TA- 


१, न्‌)प' के, पाठः. २. 'बडवाय' ख, पाठः ३. 'यं । सात्यकि;-यदाज्ञापंयति 
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१९० | सुभद्राधनज्ञये 


प्रणयगुरुभिरायेस्यानुकूलेवेचोभि- 
मेनसि गलितरोषं रोषमुन्मूलयन्तः | 
सह सुदितमनोभिस्तस्य वृष्णिप्रवीरे- 
धैवमाभिमतयामः खाण्डवप्रस्थयात्राम्‌ ॥ २२॥ | 
सात्यकिः — यदाज्ञापयाते देवः । 
(इति निष्क्रान्तौ) 


इति चतुर्थोऽङ्कः । 





णाय श्वो भाविने गमनाय d सन्नाहय सन्नद्धं कारय | वयमपीति अभिमतयाम 
इति सम्बन्धः | प्रणययुरुभिः प्रणयेन याच्ञया सेहेन वा गुरुभिः उपादेयार्थे: | 
अनुकूलैः चित्तस्य साध्यस्य च | आयस्य मनसि गलितरोषम्‌ | असंवादेन गम- 
नात्‌ शेषकल्पनम्‌ | रोषसुन्मूलयन्तः निरवशेषं निरस्यन्तः | वचसां करणत्वेन 
यात्राप्रेरणस्यापि रोषोन्मूनसहभाविवं प्रकाशितम्‌ | अन्यथोन्मूल्योति वक्तव्यम्‌। 
मुदितमनोभिव्रेष्णिवीरेः सहेति यात्रायां सहभावः.। श्रुवमिति नात्र विसंवाद 
इत्यर्थः | तस्य यात्रामभिमतयाम इति प्रतिकूलस्यैव, तदनुसरणनिमित्तां खाण्डव- 
्रस्थयात्राम्‌ इन्द्रमस्थयात्राम्‌ अभिमतयामः अभिमतां कुमः | सवथास्माभिस्तत्र | 
गन्तव्यमिति बुद्धि सम्पादयाम इत्यर्थः | इयताभिलाषश्चृङ्गारस्य परिपोषं ्रकाइय 
सुभद्रापरिणयनावधीतिवृत्तं निव्यूढम्‌ । २२ ॥ 


इति विचारतिलकनाम्नि सुभद्राधनञ्जयव्याख्याने 


चतुर्थोऽङः । 
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अथ पश्चमो5इ! | ` 
(ततः प्रविशति प्रतिहारकः) 


घ्रतिहारकः-- भोभोः पोर॑महत्तराः!. पुरुहृततनयस्य पुण्डरीका- 
क्षसहजासमेतस्य पुण्डरीकाक्षस्य चागमनमहोत्सवलाभा- 


दानन्द्परवर्शाक्कतात्मनों . महाराजयुधिष्ठिरस्य शासनात 


A सिमामद्यो ०2 c ~ 
कुरुत पुरीमिमासद्योयोवात्तरास्‌ | तथाहि ---- 
e. NN AK ~ AC A 
कायो पिष्टातकोघेः पिहितराविकरेधूसरा वासरश्री- 
धूपैधूम्रीक्रियन्ता बहलपरिमलैदूरमारासुखाने 
उच्चेस्तुच्छीकुरुध्वं ध्वजपटपटलैः पावनं मार्गमेताः 
पूर्यन्तां पुष्पपूरेमंधुकरशबलेः सर्वतो राजवीथ्यः ॥ १ ॥ 


अथ सम्भोगश्चृङ्गारानुतारेण निवहणभागं प्रकाशयितु पञ्चमाङ्कोपक्रमः | तत्र 
पुरम्रवेशोपक्रमादिसूच्यार्थसूचनार्थमङ्कात्‌ प्राक्‌ प्रतिहारचेटाप्रवशन विप्कम्भकोप- 
न्यासः | प्रविष्टः प्रतिहारः राजनियोगं पौरान्‌ विज्ञापयति- भोभो इत्यादिना | नि- 
योगगोरवेण सम्भ्रमद्योतनाथ भोभो इति निर्देशः | पोरमहत्तराः! अद्य पुरीमुद्यावात्तरां 
कुरुतेति सम्बन्ध: | पुरुहततनयेत्यादिनागमनस्य महात्सवरूपत्वं प्रकाश्यत | प्रीतिक- 
रत्वनोत्सवत्वारोप: | एकेकस्य प्रीतिकरत्वे त्रयाणां युगपदागमनस्य प्रीतिकरत्वं कि 
कथ्यतामिति भाव: | अत एवानन्दपरवशोकृतत्वाक्तिः | महाराजयुधिष्ठिरस्य शासना- 
दित्यलड्टनीयत्वं प्रकाशितम्‌ | उद्यावोत्तरां कुरुत उत्सवावशिष्टां Hed | उद्युवन्ति 
मिश्रीमवन्त्यस्मिन्‌ जना इत्यधिकरणब्युत्पतत्योयावशब्दो निपातितः | समन्ताद- 
लङ्करुतेत्यर्थः | तत्र दिङ्मात्रं प्रकाशयति - कार्येत्यादिना। पिष्टातकोघेः उत्सवेषु 
हारिद्रातण्डुलकुडुमाद्यवहननकृतेश्वूर्णेः पटवासँकापरपर्यायः वासरश्रीः दिनप्रभा 
धूसरा कायो | दिनश्रीधूसरत्वकथनेन पिष्टातकानां तत्रतत्र विकिरणे बाहुल्यं 
विधीयते । अत एव पिहितरविकरीरित्युक्तम | पुनः धूपैः अगुर्वादिसुरभिवस्तुस- 


` १, “राः! पु' क. पाठः. २. 'त्सवो' क. पाठः, ३. 'म्भोप' क. पाठः, 
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११९ सुभद्राधनक्षये 
(ततः प्रविशति 'चेटी) 


चेटी --- (क) आणत्तह्मि देवीए जण्णसेणीए, जह--- णन्दिणिए! 
तुवं दाव गदुअ णाहस्स मे इन्दप्पत्थप्पवेससमअं M- 

णाहि। अण्ण च सुदं मए 'सवत्तीमच्छरावणअणरत्थ पडि- 

` बण्णगोवाळिआवेसेण मं अहिगमिरसदि बहिणिआ g 


(क) aama देव्या याज्ञसेन्या, यथा — नन्दिनिके | त्वं तावदू गत्वा ना- ` 
थस्य मे इन्द्रप्रस्थप्रवेरासमयं जानीहि | अन्यच्च श्रतं मया ` सपत्नीमत्सरापनयना- 
थै प्रतिपन्नगोपालिकावेषेण :-मामभिगमिष्यति. भगिनी सुभद्रेति । श्रुतमात्रेणैव 


म्पादितैः FSIS: आशामुखानि दूरं दूरावकाशयुक्ते भृशामिति वा, धूम्रीक्रि 
यन्ताम्‌ | तत्रापि दिङमुखानां धूम्रीकरणेन धूपानां बाहुल्यम्‌ | तेन तदाश्रयस्य 
बहलप्य पारेमळस्य प्रसारणं बोध्यम्‌ । उच्चैः उन्नतध्वजोपरि az: | ध्वजपटपटले 
'पताकासञ्चयैः वायुना वितानवदुपरि प्रसारितेः | पावनं मागी पवनसम्बन्धिनं, नभ 
इत्यर्थः | तुच्छीकुरुध्वं पटावरणेन विरलावकाशं कुरुध्वम्‌ | तदथै पावनं मार्ग 
` मित्युक्तम्‌ । राजवाथ्यो राजमागोः पुष्पपूरैः कीयन्ताम्‌ | मधुकरशबलैरित्यनेन 
परिमलबाहुल्येन मधुकरशाबल्यं परिमलः प्रत्यग्रतयेति पुष्पाणां प्रतिनबत्तं 
बिधीयते ॥ १.॥ 

अथ सूच्यान्तरसङ्घटनाय चेटीप्रवेशः | सा स्वामिनीनियोगलामेन कृतार्था 
भङ्गया सूच्यं प्रकाशयति -- आज्ञप्तास्मि देव्या याज्ञसेन्या | आज्ञप्तासमीति इतः 
परं किं मम गोरवनिमिततमिति प्रहर्षः | नियोगप्रकारमनुवदृति--- यथेत्यादिन। | 
नन्दिनिके-! त्वं त्रावद्‌ गत्वा नाथ य मे इन्द्रप्रस्थप्रवेशसमयं जानीहि | अद्य श्रुतं 
क्या सपत्नीमत्सरापनयनाग्रै तक्ष्या. मम चेकभर्वृताळाभात्‌ सापत्यं भवेत्‌, तेन 
मत्सरानुदयाथमित्यथ: । प्रतिषन्नगोप|लिकारूपेण खाभाविक राजभार्यारूपं परि- 
हृत्याङ्गीक्कतेन गोप्रालिकावेषेण प्राक्कतस्रीरूपेण। मामभिगमिप्यति भगिनी सुभद्रेति 
प्राग्दशने वेषान्तरम्रकाशनेन: बहुमतिः प्रकाशिता भवति | अतो मत्सरस्यावकाशो 
` न भवेदिति भावः | अत एव श्रुतमात्रेणेव श्रवणमत्रेणैव मे प्रीतिः समुत्पन्ना; किं 
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TEHASE: | १६९ 


ae’ त्ति। सुदमत्तेण च्चिअ मे पीदी सझ्ुप्पण्णा। तिस्से सो 
वेसपडिग्गहो सोहइ ण व त्ति जाणिअ आअच्छ .त्ति। 
*कहिणुखुं सो कुमारघणञ्ञओ, सा अ भट्टिदारिओ 
वट्ट | (अग्रतो Rem) एसो अय्यपडिहारंओ gu चि- 
इइ | पुच्छिस्सं णं। (उपसूल) अय्य! को अञ्ज अपुव्वो 
राअउळवुत्तन्तो | 

्रतिहारकः---अये, नन्दिनिकाँगता। नन्दिनिके! कुमारधनञ्जयो 
नगरबाह्योद्याने सुहुते प्रतीक्ष्य क्षपयति कालस्‌ | भतृदा- 
रिका पुनः सुभद्रा परिणृहीतगोपालिकावेषा ज्यायसीं 


प्रीतिः समुत्पन्ना | तस्याः स वेपप्रतिग्रहः शोभते न वेति ज्ञात्वागच्छेति | कनुखढु 
स कुमारधनञ्जयः, सा च भतृदारिका वतेते | एप आयेप्रतिहारको द्वारे तिष्ठाति | 
TATA | end ! कोऽद्याधूवो राजकुळतृत्तान्तः | 





पुनदेरीने इति शेषः। अतः स वेषपरि्रहः शोभते वा न वेति ज्ञात्वागच्छ , तदा- 
गमनात्‌ प्रागेवेति रोषः | एवं नियोगमनुष्ठातुमुद्यताह — तत्‌ Seg स कुमार- 
धनञ्जयः, सा च भतृदारिक्रा वतेते | एष आर्य; प्रतिहारकः द्वारे तिष्ठति । प्रक्ष्या- 
म्येनम्‌। आये ! कोऽद्यपूर्वो राजकुलवृत्तान्तः | सामान्यकथने विशेषः सेत्स्यतीति 
जिज्ञासितमनुक्त्वा तथा प्रश्नः ॥ | 

स प्रश्नानुरूपमुत्तरं कथयति | कुमारधनज्ञय इत्यादिनापूवेवत्तान्तकथनम्‌ | 
Hea प्रतीक्ष्येति, प्रवेशायेति शेषः | क्षपयति कालमिति, प्रवृत्त्यन्तराभावात्‌ तृप्णी- 
मास्त इत्यर्थः | भतेदारिका पुनरिति पुनःशब्देन प्रवृत्तिमकारं सूचयति | ज्यायसीं 


१. "fier! ख. पाठः, २, gp ख. पाठः ३. "भा सुदृद्दा व? ख, ग. पाठः, 
४. MST क. पाठः, ५. 'रोदु' क, पाठः. ६. को अपु' क. पाठः. ७. "uL 
न क. पाठ:. 

x ता ale’ इति न्याख्यानुसारी पाठः, स्याद । ` 
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१६४ सुमद्राधनझये 


पाञ्चालराजतनयां प्रणन्तु प्रतिष्ठमाना प्रविष्टा किलान्तरा 
नमरकतुमेकानड्राया भगवत्या मन्दिरम्‌ | देवश्च पुनदौ- 
मोदरः सम्भ्वतविविधहरणद्रविणं सङ्कषेणसनाथं सकल- 
सात्त्वतसमूहमितो गव्यूतिमात्रे सन्निवेश्यागतः साम्प्रतम- 
जातशत्रोमेन्दिरमध्यास्ते | एषोऽत्र वृत्तान्त; | तदहं प्रार- 
ब्धमिममुत्सव देवाय AAAA । त्वमपि स्वाधिकारम-. 


' नुतिष्ठ। 
चेटी --- (क) गच्छद अय्यो । अहं पि दुग्गामन्दिरं एव्व ग- 
| च्छामि | | 
| (निष्क्रान्तौ) 
मिश्रविष्कम्भकः |- 


+ 


(क) गच्छत्वायेः | अहमपि दुगीमन्दिरमेब गच्छामि | 





पाञ्चालराजतनयामिति प्रणामयोग्यत्वम्‌ | तदर्थ प्रतिष्ठमानान्तरा एकानङ्गायास्त- 
ज्ञामधेयाया: कात्योयन्या मन्दिरं देवीनमंस्काराय. प्रविष्टा किल | किलेति मया न 
हृष्टा | एवं gar: प्रवृत्तिमुक्तवा भगवठवात्तिमाह -- देवश्च पुनरित्यादिना | 
सम्भृतविविधहरणद्रविणं विविधं मणिहिरण्यादि हरणद्रविणं स्रीधनं “यौ- - 
तकादिषुः यद्‌ देयं सुदायो हरणं च di इत्युक्तं, तत्‌ सम्भृतं येन, ताइ- 
शम्‌ | सकलतात्त्वतचक्र सङ्करषणम्रधानमितो गब्यूतिमात्रे क्रोशयुगप्रमाणे | 
अध्वनीति रोषः | सन्निवेशय स्थापयित्वा | कालानुसरणार्थमिति सिद्धम्‌ | खब- 
मागतः अजातशत्रोमन्दिरमध्यास्ते | .एषोऽत्र वृत्तात इति तग्र्नस्योत्तरोपसं- 
- हारः। तदहं प्रारव्धमिमसुत्सवं महाराजाय निवेदयामि | त्वमपि स्वाधिकारमनु= 
. तिष्ठेति तस्य निर्गमः, दुगोमन्दिरं गच्छामीति तस्याः ॥ 





- १,-'घ्यो। जाव अ' क पाठ, 
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पञ्चमोऽङ्कः | १६५ 

(ततः प्रविशाति धनञ्जयो विदूषकश्च) . 
धनञ्जयः -— (सानन्दम्‌) अहोतुखल्वारभ्य तीर्थयात्रादिवसादागता 
SUN सेयमनेकानन्दप्रसविनी संवृत्ता | कुतः 


चेतोभूरकरोन्मिळत्कुचतटीं महक्षसा माधवीं 
प्रयासीदति यज्ञसेनदुहितुगोढोपगूढ़ोत्सवः । 
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एवं विप्कम्भकेन नायकस्य पुरीप्रवेशोपक्रमे, नायिकाया वेषान्तरपरिअहे, 


अन्तरा देवीग्रहप्रवेशे, बलमद्रादिभिः सह भगवदागमने च सूचिते अङ्कादौ नाय- 
PAT: | नमेसचिवेन सह fas: सः सकलसमीहितलाभेन mdp] आत्मन 
आनन्दहेतूनामहमहमिकयाविभीवेन तन्निर्देशपूयेमानन्दं समर्थयति -- अहोतु- 
खल्वित्यादिना | तीथयात्रादिवसादारभ्यागता सेयं SIR अनेकानन्दप्रस- 
विनी संवृत्तेत्येकवाक्यतया समन्वयः | अन्यथा क्वेशपरम्पराया लघूकरणं न घटते। 
दिवसादारभ्येत्यनेनाद्रित एव बन्धुवियोगादिना RIA: प्रकाशितः BTW 
म्परा गिरिकान्तारपरिचङ्क्रमणेन, ब्रतोपवासादिनैरन्तर्येण, सुभद्रानुरागोत्याने 
दुलेभत्वनिरूपणेन, तस्या एवान्यथाश्रमेणानुरागस्य द्विशाखतापरिग्रहेण, दिवानिश्ञ 
मदनशरशकलीकृत(वान्ततया भगवदानुगुण्यसंशायनिरूपणेन, वेषान्तरपरिभ्रहेण, 
मन्दानिलमधुकंर।रावचःद्रचन्दनादीनां रम्यवस्तूनामरम्यतास्फुरणेनासह्यतया, प्रिय्र- 
तमादश ने नेरम्तर्यविरोधेन चान्यैश्च समागमं यावत्‌ क्रमोपचिता देहमनःपीडा- 
रूपा । सा निर॑न्तरानुभूता | इयं तथैवेद्रानीं बुद्‌ध्युपारूढा | अनेक्ानन्दप्रसंविनी 
अने केहेंतुभिर्भगवद्दरीनादिभिरानन्दजननी | अथवानन्दरयैवानेकत्वं हेतुद्वारकम्‌ । 
संवृत्तेति, नेतन्निरूपितं प्राग्‌ , दैवात्‌ तथा जातेत्यर्थः । क्लेशपरम्पराया दुःखाव- 
Wed घटते । सेवानन्दजननीति विस्मयः | तदद्योतकम्‌ अहोतुखल्विति | आनन्द- 


करत्वं विवृणोति -- चेतो भूरित्यादिना | चतोभूः संवत्सरावसानादारभ्य सदा 


सहचरवद्‌ वतमानः, गुरुजननमस्काराद्यत्सुकं दुलेभां प्रेयसीं प्रति प्रेरयन्‌ वञ्च- 


कत्वेन शङ्कितः, पुनरन्यथा निरूपितः, पुनद्वीरकां प्रति प्रेरयन्‌, तदातदा चिन्ताः 


सन्तापविपादादिर्पाडां जनयनू , कदाचित्‌ प्रसादितः कदाचिदधिक्षिः मरणान्तिकीँ 
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१६९ सुभद्राधनझये 
अङ्गं मे सहजैरवाप्स्यति चिरादाश्लेषस्‌ 
(निमित्तं सूचयन्‌ सविषादम्‌) अत्रान्तरे 
gu कष्टमदक्षिणः किमपि मे प्रस्पन्दमानो सुजः ॥ २॥ 
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दशां प्रापयन्‌) तामपि बहुधा अमोत्पादनेनोहन्धनोद्यमं यावत्‌ पीडयन्‌, अन्ते 
माधवीम्‌ अभिजनादिगुणपरिपूणीम्‌ | मद्वक्षसा मिलत्कुचतटीमकंरोत्‌ | आःछेषस्य 
सवोङ्गीणलेऽपि वक्षःकुचतटयोरेव Acasa भवतीति तदाशेषस्य तद्राधा- 
न्येन निर्देशः | मिलदिति नेरन्त्यप्रकाशनम्‌। चेतोभूरकरोदिति तस्यैवायं प्रभाव 
इति सूचितम्‌ | आनन्दहेतुषु मुख्यत्वात्‌ प्रथमं सुभद्रासङ्गमनिर्देशः । पुनथेज्ञसे 
नदुहितुगीढं यदुपगूढम्‌ उपगूहनं, तद्रूप उत्सवः प्रत्यासीदाति इदानीमपराहे रात्रो 
a निकटे add । यज्ञसेनदुददितुरित्यनेन तस्या अयानिजात्वम्‌, अत एव रूप- 
' चातुर्यं वीर्यलब्धत्वे च प्रकारयते | अत एव प्रवासानन्तरसिद्धत्वाच्चोपयूहनस्य 
गाढत्वसुत्सव्रूपत्वं च | अयमप्यानन्दहेतुः | GASH सहजे: अथार्‌ वृकोदरा- 
द्विभिः Arras चिरकालप्राम्‌ अत एवात्यानन्दकरम्‌ | अवाप्स्यति, अत्रापि 
नानद्यतनत्वस्‌ | अत्र पूवेप्रस्तुत मातृवन्दनं गुरुंनमस्कारं चानेकानन्देत्यनेन हृदि 
Awm सुभद्राकेषप्रस्तावात्‌ सवेत्राछेष एवानन्दकरत्रेनाङ्गीक्ृतः | सहजैरिति 
HVT तत्कतेकत्वे तेषां स्नेहातिशयः स्कुटीभवेदिति तथा निर्देशः | इत्यने- 
कोनम्दहेतून भूतभवद्भाविनो निरूप्य हृष्टमना अन्तरा निकटवति व्यसनं सूचयद्‌ 
बामसुंजस्पन्दनं निरूप्य सविषादमाह --- अत्रान्तरे सम्पत्परम्परासम्प्ाप्त्यवसरे 
' अस्पन्दमानो5दक्षिणो भुज! मे किमपि कष्टं जूते | किमपि अनिरूपितस्वरूपस्‌ । 
SE कृच्छं, व्यसनमिति यावत्‌ | जूते आप्तवचनवत्‌ परिस्फुटं प्रकाशयति | 
मत. एव स्पन्दनस्य प्रकषोऽविच्छिन्नत्वं च । अदक्षिण इति वामस्यानिष्टसूचक- 
'त्वात्‌ कष्टमित्युक्तम | अनवसरेऽनि्प्रकाशनादवैदग्ध्यं चादक्षिणपदेन शब्दशक्त्या 


— प्रकाशितम्‌ ॥ २ ॥ 





१, "चित्वा तरू? क, पाठ), १, था' क पाडः, 
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TASH: | | १ १७ 
विदूषकः (स्वगतम्‌) (क) जाणिदं मए एदस्स वामसुअपरिप्फ 
न्द्स्स फळं, sb मए .सन्दणस्सदपरवसेण मग्गे अवहत्थि 


आ गत्तिआ ।.तं एदं अत्थहाणिं अणिमित्तं सूएदि । ` 


(प्रयक्षम्‌) भो वअस्स ! मा विसादं करेहि। कि ण तुए 


सुदो ASI आआसेण अ TUE सरीरं चि AAMA- 


दिआणं सिद्धन्तो | ता केण णिवारीअदि ai? वाउप- 
रिप्फन्दो | 
( ततः प्राविदाति गात्रिकाहस्तो दीघोध्वगः ) 
दीघोध्वगः --- (सधकारम्‌) (ख) अहो णिप्फळो मे. अडगमणप- 


रिस्समो संबुत्तो , जं अदिक्कन्दे. वि संवच्छरे वच्छो घण- 


(क) ज्ञातं मयैतस्य वामभुजपरिस्पन्दस्य फलं, यदू मया स्यन्दनस्यदपरेवशेनं 
मार्गे अपहस्तिता गात्रिका । तामेतामर्थहानिमनिमित्तं सूचयति ॥ भो कयस्य! at 
विषादं कुर्‌ | किं न त्वया ad वायुनाकाशेन चारब्धं शरीरमिति लोकायतिका 
सिद्धान्तः | तत्‌ केन निवायेते शारीरे वायुपरिस्पन्दः | 


(ख) अहो निष्फलो मे अध्वगमनपरिश्रमः संवृत्तः, यदतिक्रान्तेऽपि संवत्सरे 
बत्सो धनञ्जयो नागच्छति | तच्छीघ्रं गत्वा तस्य प्रवृत्ति जञात्वागच्छेति महाराज” 


तच्छत्वा नमैसचिवो निरूपयति- सन्दणस्सदपरवसेण स्यन्दनस्थदपरः 


वशेन | स्यदो वेगः | वाउणा आआसेणेत्यादि | वायुनाकाशेन चारब्धामिति . 


प्रहसनेन शाख्रविरुद्धामिधानम्‌ | लोकायतिकपक्षे तु तत्त्वं भूतचतुष्टयम्‌। “ प्राथे- 

व्यापस्तथा तेजो वायुरित्येव नापरम्‌” इति तस्सिद्वान्ते आकाशतत्त्वस्यापारिभ्रहात्‌ 

शा्रदेशकालादिविरुद्धं वाचिकं हास्यम्‌ | “यद्यत्‌ प्रहसनं वाक्यं तद्धास्यं वाचिक 

स्मृतम्‌” इत्युक्तत्वात्‌ | एवं भगवदज्जुके शाक्यसमयं ` कथयिष्यामीत्युक्‍्त्वा 

साङ्क्यप्रक्रियाकथनम्‌ ॥ a 
१, 95:— WI क. पाठः. 
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Hal ण आअच्छइ। ता सिग्घं गदुअं तस्स पवुत्ति जा- 
णिअ आअच्छ त्ति महाराअजुहिठ्ठिरिण आणत्तेण मए T- 
ण्डेअजणपदे मळअसिहरे कुमारीतित्थे केरळेसु सञ्झप- 
व्वदपन्भाए गोअण्णे अण्णेसु अण्णवंतीरतित्थत्थाणेखु 
अण्णेसिअ अकिदत्येण मए पविट्टा दुवारवई | तहि पिः 
अद्क्खिरअँ अहं णिग्गदो । तहि एव्वं मए सुदं इन्दप्पत्थे 
कुमारधणञ्जओ qg आसि Fa । सुदं च मए णअर- 
` बाहिरुज्जाणे वत्तदि कुमारो त्ति। ता उवसप्पिस्सं णं । 
 (पारिक्रम्योपसूय) gd तं उज्जाणं । जाव पविसामि | भविश्य) 
जद कुमारो | | 
धनञ्जयः -- (RATI) ननु त्वमार्यस्य जङ्घाकारिको 4ातजवः । 
किमादाय शासनमागतोऽसि | 
दीघौध्वगः — (सप्रणामम्‌) (क) कुमार! महाराअसासणेण कुमारं 





टा. Á mae * — > >.-__। —— —— —a — 


युधिष्टिरेणाजञप्ेन मया पाण्ड्यजनपदे मल्यशिखरे कुमारीतीर्थ केरलेषु सद्यपवैतप्रा- 
ग्भागे गोकर्णे अन्येष्वर्णवतीरतीथस्थानेषु, अन्विष्याकृतार्थेन मया प्रविष्टा gR- 
वती. | quracgr ANa: | तत्रैव मया श्रुतम्‌ इन्द्रप्रस्थे कुमारधनञ्जयो द्रष्टव्य 
आसीदिति । श्रुतं च मया नगरबाह्योद्याने वतेते कुमार इते | तदू उपसर्पि- 
` ष्याम्येनम्‌ | इदं तढुद्यानम्‌ | यावत्‌ प्रविशामि | जयतु कुमारः | 

(क) कुमार! महाराजशासनेन HAA मह्दीमण्डळं परिन्रमता कुमार- 


ETH जद्वालश्वराविशोषः | वोतजव इति नाम di 


१, 'अ प’ क. पाठः. २. CH ख. पाठः. ३, a ख. पाठः. ४. 'अजदो . 


अं क. पाठः, ५. 'ब्व इ? क. पाठः. ६. "ig क. पाठः. ७. Fa) इमं उ ख. पाठः. 
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~ ~ drm oA ha 
अण्णेसिदुं महीमण्डळं परिब्भमन्तेण कुमारणामहेअज्लिदं . 
गत्तिअं मग्गे दक्खिअ एदं कुमारकेंरअं ति चिन्तअन्तेण . 


| मए एसा आणीदां | ( विदूषकस्य हस्ते समपैयति ) 
` -घनञ्ञयः- सखे ! कथमपविध्य गात्रिकामियन्तं कालमनाकु 
SIS: | 
विदृषकः-- (क) तत्तहोदीअ तुए कोवो PA, जिससे RA- 
वाहणजवेण इअं परिब्भट्ठा। | 
( नेपथ्यं कलकलानन्तरम्‌ ) 
कष्टं हा करवाल्खण्डिततनु कंसद्विषः Wr 
बीभत्सोः सहचारिणी प्रतिभयः Asa दोभ्यामयम्‌। 
खादंखादमगात खरांशुपदर्वी कश्चित्‌ त्रियामाचर 


eS = w— —À 5 5) o. — >> 








~ AA 


नामधेयाङ्कितां गात्रिकां मार्गे SAT एषा कुमारसम्बन्धिनीति चिन्तयता मयेषानीता | 
(क) तत्रभवत्यां त्वया कोपः कतेव्यः, यस्यास्तुरगवाहनजवेनेयं परिभ्रष्टा | 





—_——— — — —- ~>: = -— —— = 





कुमारकेरअमिति तस्येदमित्यर्थ केरअप्रत्यय: ॥ 
अपविध्य त्यक्स्वा ॥ 

तुरगप्रेरणजवेन ॥ | 
अथ प्रकृतरसपरिपोषकत्वेन करुणस्योस्थापनाय चूलिकयानर्थविशेषं सूचय- 
ति-कष्ठामित्यादिना। करवालखण्डिततनुं खादंखादमित्यनेन जीवनप्रत्याशा निरस्ता । 
बीभत्सोः सहचारिणीमित्यादिना कंसद्विषः सोदरीमित्यनेन च दप्करकरणसामर्थ्येन 
निशाचरस्य शक्ति: प्रकाशिता | कि कुर्म इत्यादि द्रष्ट्णां प्रलापवचनम्‌ | कार्त्या 
यनी निघेणेत्यरक्षणेन भगवती प्रत्यधिक्षेपः | अत्र प्रकरणे जीवनप्रत्याशानिवृत्त्या 
करुणरसः प्रतिपाद्यते ॥ २ ॥ 





—— — — 





— —— — — À—— HÀ —  — DÀ oe ee 


“ण एद कुक. पाठः, २. (दा गत्तिआ मग्गे दिट्रा कु' ख. पाठः. ३. “दा गत्तिआ? क.पाठ:, 
v. “सपो' क, पाठ 
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कि कुर्मः क्षितिगोचरा वयभियं कात्यायनी निर्धणा॥ ३॥ ` 


१७० . o सुभद्राधनज्ञये 


धनञ्जयः -- ( सविषादमाकणयन्‌) हा प्रिये! । (इति मूर्छितः पतति) 

विदूषक! — ( सालगद्ददम) (क) हा किदन्तहदअ ! एदस्स महिन्दण- 
न्दणस्स भुवणेक्धणुडरस्स वासुहेदमित्तरस घस्माणुअस्स _ 
अप्पडिआरं विणिवादं दंसअन्तो अञ्ज तुवं इस्सरो सं- ` ` 
बुत्तो। (विचिन्य) अहो मे सूडदा , जं एदं अणस्सासअन्तो ` 
परिदोविउं पवुत्तो। भो वअस्स! समस्ससिहिसमस्ससिहि i 

दीर्घाध्वगः-- (9) अहो अच्चांहिदं। णे एसो दाणिं पि पडिबुडो। 
हां देव्व |. कुमारस्स fd qd dade तुए अहं एत्थ 
अज्ञ आणीदो | | 

| विदूषकः--(ग) हा कहं ण एसो दाणि पि सण्णं पडिवजइ। हा 

वअस्स! आहँँण्डळेण वि अहिण्डणीयपरक्कमादो जादव- 

सेण्णसमुद्दादो बळक्कारण SACRA दाणिं रक्खसगाप्फ- 


' (क) हा कृतान्तहतक ! एतस्व मेहेन्द्रनन्दनस्य भुवनेकधनुर्धेरस्य वासुभद्रमि- 
्रस्य'धमीनुजस्याप्रतीकारं त्रिनिपातं दर्शयन्‌ अद्य मीश्वरः संवृत्तः | अहो मे मूढता, 
यदेतमनाश्वासयन्‌ परिदेवयितुं प्रदत्तः | भो वयस्य ! समाश्वासेहिसमाश्चसिहि । . 
(ख) अहो अल्याहितम्‌ । नेष इदानीमपि प्रतिबुद्धः | हा दैव ! कुमारस्येदशीं 
eat दशैयितुँ त्वयाहमन्राद्यानीतः | 
' (ग) हा कथं नैष इदानीमपि संज्ञां प्रतिपद्यते | हा वयस्य! आखण्डलेना- 
प्यखण्डनीयपराक्रमाद्‌ यादवसेंन्यसमुद्राद्‌ वळात्कारेणापहृसेदानीं राक्षसगोष्पदे निम- 


महेन्द्रनन्दनस्येत्यादिनाराक्यनिवाहकत्वेन ङ्कतान्तस्येश्वरत्वं स्वातन्त्र्य 


प्रकाटितम्‌ ॥ , 


राक्षसगोष्पद इति | राक्षसस्य तुच्छत्वाद गोष्पदत्वारोपः ॥ 


Riga क, पाठः. २. “भ' ख. पाठः. ३. 'मं’ ख. पाठः, ४. “अपरो संबु’ ग. 
पाठः. ५. “एसो ण अज वि प? क. पाठः, ६. WD ख, पाठः, ७. 'ख' ख. पाठः, 4. 'ख’ 
ख. पाठ | 
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दे णिमञ्जन्ति माहावि कहे उवेक्खसि | भो वादजव! 
कहं तुमं. अम्बाए कुन्तीएं भदूण जण्णसेमीए अ एद- 


«i एदं दसं अणिवेदिअ चिट्ठसि | हा अम्ब कुन्ति ! द्‌-` 
TAFE दे पिअतणअस्स अञज्जुणस्स AJA AMAR- 


` ळङ्कणं, जं चिरकाळादो आसादिअ-अकिदपादवन्दणो 
.. एव्व परळोअजत्तं. पडिचज्जंइ | 


दीघोध्वगः--- (क) gz अय्यो भणादि। कदाइ सोदराणं साण्णि- 
हाणादो एदस्स पडिबोधो भवे [हा अहं एत्तिएण काळेण 
उवगदो एदस्स दुज्ञादस्स णिवेदओ संवुत्तो । (रुदन्‌ नि- 
ष्क्रान्तः) 
विदूषकः — (ब) कि दाणिं मए उवक्कन्दं , जं परळोअजत्ताहिसुहं 
अणणुगच्छन्तो चिट्टामि | अहव एसा दाव गत्तिआ 
तिस्से अङ्गसंसग्गसुहआ एदरस बहुसो सन्दावहारिणी 
जन्ती माधवीं कथमुपेक्षसे | भो वातजव ! कथं त्रमम्वायाः Bren: भ्रातणां याज्ञ- 
सेन्याश्चैतस्यैतां दशामनितेद्य तिष्ठसि | हा अम्ब कुन्ति! quu ते प्रियतनयस्याजु- 
नस्यापूवेमाचाररुङ्कनं, यच्चिरकालादासाद्याकृतपादवन्द्न एव परळोकयात्रां प्रतिपद्यते | 
(क) gg आयां भणति | कदाचित्‌ सोदराणां सन्निधानादेतस्य प्रतिबोधो भवेत्‌ | 
हा अहमेतावता कालेनोपगत एतस्य दुजीतस्य निवेदकः संवृत्तः | . | 


(ख) किमिदानीं मयोपक्रान्त, यत्‌ परलोकयात्राभिमुखमननुगच्छन्‌ fn | 
अथवेषा तावदू गात्रिका तस्या अङ्गसंसर्गसुभगा एतस्य TSM: सन्तापहा- 


१. हं अं क. पाठः. . २. “ए जण्णसेणीए अ भादूण एद्‌? क, पाठ: ३, “स्स द! ख, 
पाठ; ४. FAS स्र, ग, पाठः, 
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१७२ E — सुभद्राधनज्ञये 


feat at कदाइ मोहं वि अवणेइ | परिक्खिअ एदं 
पच्छा से पाणा परिच्चाइद्‌व्वा | (गात्रिकां तस्योरसि ददाति) 


 धनञ्ञयः-- (सहसा समाञ्चस्य ARRA) अयि सुन्दरि ! कथं प्र- . ` 


तिनिवृत्तासि | (पुनविलोक्य सविषादम्‌). कथमियं गात्रिका । . 
` (बाष्पम्‌) अयि गात्रिके! किमिति तामेकाकिनीं प्राणे- . 
श्री गच्छन्तीम॑बुगच्छन्तं मां रुणत्सि | (उध्रमवलोक्याश्रृणि 
Faq बद्धाञ्जलिः) 
पुरसुपगातां तात! He पुरन्दर! माधवी 
ममं weg त्वं निधाय वधूं तव | 
व्यपगतशुचं शच्या तावद्‌ विधेहि सहाम्बया 
विघटिततनुर्यावत्‌ प्राणेरुपेमि तवान्तिक॑म्‌॥ ४॥ 





रिणी दष्टा | तत्‌ कंदाचिद्‌ मोहमप्यपनयति | परीक्ष्यैतत्‌ पश्चान्मे प्राणाः 
परित्यक्तव्याः । : 


——— — — — € - . a - se —  “* --—— o 


कथं प्रतिनिहरत्तेति । गात्रिकाःपर्शे प्रियाप्रतीत्या सुन्दरि ! इत्यामन्त्रणम्‌ । 
पुनगोत्रिकावुच्या तां प्रति सविषादमाह | एकाकिनीं प्राणेश्वरीमित्यनुगमनयोग्य- 
त्रम्‌ | अत एव किमिति रुणत्सीति रोध्रम्वाउपपत्तिः । प्राणेश्वरी गच्छन्तीमित्युक्तौ 
गन्तव्यदेशं निरूप्य स्वगेभ्य स्वतः प्राप्त्या तहमने कृत्यं तातं प्रार्थयति --- 
पुरमुपगतामित्यादिना । प्रेम्णा स्नेहन | अत्र ea: -- माधवी मम सहचरीमिति । 
अत CHAR कृत्वेत्मादरप्रार्थनम्‌। विशेषतस्तव वधूमिति ममत्वपोपणम्‌ | तावत्‌ 
तदवधि व्यपगतजुर्च विधेहि | सहाम्बयेति ख्रीणामनुसरणचातुयांच्छोकत्यपनय= 
नसौकर्य प्रकाशिंदम | यावत्‌ प्राणेविषटिततनुः विक्षेषितशरीरः | उपैमीति इदा- 
नीमेवेति शेषः ॥ ४ ॥ 








of 
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` पञ्चमोऽङ्कः । ` | १७३ 


विदूषकः — ( सह स्वगतम्‌) (क) दिट्टिआ मम भाँअहेअसेसेण एसो 
RJA lar जह ण पुणो वि मोहं पडिवज्जड, तह 
उवक्कमिस्सं | (्रसक्षम्‌) भो वअस्स! को दे ववसाओ, जं 
तुह बाहुबळाअत्तसव्वपुरुसत्थं SE दे Geet जणणि 
अण्णं च भादुवग्गं अणवेक्खिअ जीविअणिरवेक्खं उव- 
क्कमसि | 

धनञ्जयः --- वयस्य ! परित्यक्तजीवलोकसुखस्य जनस्य का नाम 


धुष्वपेक्षा। (सकरुणम्‌) मातः! कुन्तिभोजतनय! A- : 


द्यप्रभत्यर्जनगतमपत्यवात्सल्यमन्येषु चतुर्षु पुत्रेषु संवि 
भजस्व। अपिच --- 


लक्ष्मीधेमेसुते सुयोधनकरादाच्छिदय्य न स्थापिता 

न क्षोणी चतुरणवासरशना तस्यकपली कुता | 
quet धरणीभृतां न गमितारतत्पादपीठस्थलीं 

कुक्षावम्ब ! पृथे! वृथेव विजयः कृच्छादुपोढर्त्वया ॥५॥ 
(क) दिष्ट्या मम भागधेयरेषेणेष प्रतिबुद्धः | तथथा न पुनरपिं मोहं प्रतिपद्यते 


ANIRAA | भो वयस्य! aed व्यवसायः, यत्‌ तव बाहुबलायत्तसबपुरुषाथे ज्येष्ठ 
ते युधिष्ठिर जनेनीमन्य च श्रातुत्रगेमनपेक्ष्य जीवितनिरपेक्षमुपक्रमसे । 





` दिष्ट्या मम भागधेयशेषेणेष प्रतिबुद्धः | qd प्रबोधेऽपि नेराशयेनेदानीं 
प्रगोधमात्रस्य हषहेतुत्दम्‌ ॥ 

लक्ष्मीरिस्यादि. | लक्ष्मीरित्यादिना आत्मनो वात्सल्याविषयत्वं साधयति | 
अत्र साम्राज्यमापणरूप एक एवाथेस्तच्छेषाणां व्यापार।णामघटनेन प्रतिपाद्यते | 
लक्ष्मीः साम्राज्यलक्ष्मीः | घमसुत अभिजनादिसकलगुणसामग्र्येण साम्राज्यलक्ष्मी 
पतित्वयोग्ये | सुयोधनकरात्‌, सुयोधनशब्देन लक्ष्मीसम्बन्धायोग्यत्वौदाच्छेद्ने 
apa, करादित्यनेन लक्ष्मीकार्याणां करशुस्कादीनां तदधीनत्वं च प्रकाशितम्‌ | 





eS SS ee 
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१७४ ` सुभद्राधनञ्जये 


विदूषकः -- (क) भो इदं दाव कहेहि | उभअलोअसुहप्पश्चूहो 
अप्पपरिच्चाओ त्ति एदं पि कि-तुह मए आचिक्खीअदि। 


(क) भो इद तावत्‌ कथय | उभयलोकसुखप्रत्यह आत्मपरित्याग इसेतदपि किं 
तव मया आख्यायते । 


आच्छिय CSI | तस्य तद्योग्यत्वात्‌ तथोक्तिः। स्थापिता, अत्र स्वप्रभुत्वेने- 
व साम्राज्यस्वीकरण धमेराजस्य शक्तिरम्त्येव, आतणामस्मा्क तन्महादयसाधन- 
' मेव जन्मफलमिति uda प्रयोजकत्वमुक्तम्‌ | इति साम्राज्यसम्पादनशोषतयेकांशां 
प्रतिपाद्य पुनरंशान्तरमाह — क्षोणी चतुरणेवोर्मिरशना चतुःसमुद्रपयन्तत्यथः | 
पत्नीत्वशेषतयोमीणां रशानात्वारोपः | माण्डलिकेभ्यः सर्वेभ्यः स्वनियन्तृ(क)त्वसम- 
पेणेन्न स्वीक्कत्य सवत्र तदाज्ञावशंवदस्वसम्पादनमेकपर्नीकरणम्‌ | पुनस्तच्छेषतया 
धरणीभृताम्‌ अरिमित्रमध्यस्थोदासीनांनां sum: अनन्यशरणतया सम्राइवन्दनं 
प्रति प्रवणाः सन्निहितपादपीठस्परीनमपि मुख्यमिति तत्पतिताः न कारिताः | 
अत एव धरणीभृच्छन्दोऽपि तेषु yaad, अन्यथा सम्राज एव तथोक्तिरिति 
प्रकाइयते। अत्रेकसाध्यशषतया बहूनां व्यापाराणामकृतत्वकथनेन एपु यचेक्ोंऽशों 
निव्यूढस्ताहिं जन्मनो बृथात्वे न जातं, तदभावात्‌ कुक्षौ भरासंहिप्णुतया कृच्छेण 
वहनस्य वैयथ्येम्‌ | अम्बेति वीरप्रसूरंहं भूयासमिति त्वादशीनामाशंसा | vx! 
इति प्रथितगुणविरिष्टे, न त्वद्दोपो5त्र शङ्कनीयः | मन्दभाग्यस्य मंमेकस्यैव 
दोषः | विज्ञय इति ममेकस्येव भरणे aequ, अन्येषां गुणगोरवेण छाध्यज- 
न्मत्वात्‌ | किञ्चैवं स्थिते विजय इति नामापि data हास्यकक्ष्यां विगाहते | 
. वथेवेत्यवधारणेनोक्तेष्वनुक्तेप्वपि कतेव्येषु लेशस्याप्यकरणाद्‌ वैराग्यातिशय 
प्रकाइयते ॥ ५ ॥ | 

भो gd तावत्‌ कथय | उभयलोकसुखप्रत्यूह आत्मपरित्याग इत्येतदपि तव 
मया भणितव्यम्‌ | एतदपीति शाख्रोक्तमपि | तव विदुषः | मया मूढेनाख्यायते ।. 
इत एतत्‌ स्वबुद्यैव ज्ञात्वात्मपरित्यागो न कर्तव्य इत्यर्थः । प्रत्यूहो. ANET 


१, ‘Al वअस्स! १? ख, ग, पाठः, २, 'इहळोअ' क, प।३;, ३, 'विषयत? क. पाठः, . ` 
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धनञ्जयः -- सखे! ससमेवैतत्‌। न पुनरमी मया परित्यञ्यन्ते 


. प्राणा! | तथाहि ~- 
त्वा पदानि कतिचित्‌ परिवर्तितास्य ` 
क्षिप्तस्तया हंदि ममाद कटाक्षपाराः। - 
आबध्य तेन सुदृढं परिकृष्यमाणाः 
प्राणाः सखे! परवशाः खलु निष्पतन्ति ॥ ६॥ 


_ सत्यमेतदिति त्वयोक्तमिति शेषः | न पुनरिति, परित्यागे आत्मनः at 
तायां दोषः | अन्यकतृके प्राणहरणे कि क्रियताम्‌ | तत्‌ प्रतिपादयति — गत्वे- 


त्यादिना | अन्न करुणपरिपोषे स्मर्यमाणा; श्रज्ञारवृत्तान्तास्तत्पोषका एव भवन्तीति 
लक्षणानुसारेण प्रियतमाकटाक्षपातवर्णनम्‌ | wur मदथै पारित्यक्तनिखिलबन्धु- 
वगेया वीरधमोनुसारिण्या गमनेऽपि सहकारिण्या प्राणवळभया मद्विछेषमसह- 
मानयापि भगिनीसम्भावनाथमितः कृथञ्चित्‌ प्रस्थितया | कातिचित्‌ पदानि गत्वा T- 
मनेऽनिच्छया मृदुले पदकमले मन्दमन्दं कतिचिद्‌ द्वित्राणि पदानि न्यस्येत्यर्थः | 
परिवतितास्यं तदानीमेवेतोमुखं व्यावतितमुग्धमुखपुण्डरीकम्‌ | मम ga कटा- 
क्षपाशो न्यस्तः | क्रियाविशेषणत्वे व्यावतेनस्यानन्यपरत्वं प्रकाशितम्‌ । न तु 
पारवार्तितास्ययेति | अभ्यत्र गमनोपक्रमे विश्लेषासहिष्णुतया कतेव्यं निरूप्याहो 
विस्म्रतमितिवदू ब्यावर्तितमुखकमलं कटाक्षपाशो न्यस्तः | देहस्यापि व्यावतन्न 
गमनविरोधो भवेदित्यास्यस्यैव व्यावर्तनमुभयसाध्याविरोधार्थम्‌ | हृदीत्यनेन कटा- 
क्षस्य सर्वाज्गीणत्वेऽपि निजभावबोधनार्थै प्रयुक्तलात्‌ त्वाद्विक्षेषमसहमानयापि 
मयावर्यकतेव्यतया गमनसाहसं क्रियते, मनस्तु मां.नानुसराति, त्वय्येव विश्राम्य- 
तीत्यादि निजप्रेमभारानुगुणं भावसवेखं बोधयितुं कटाक्षपातंः | तच्च बोधनं हृदयं 
प्राति भवति | तच्च सवै मया हृदयेनाज्गीकृतमिति हृदीत्युक्तम्‌ | मसुणमुरधख्िरध- 
'प्रेमप्रवाहवाहिनः कटाक्षस्य पाशत्वारोपणं बन्धनसाधनत्वेन । अद्योति अनतीत- 
` कालत्वेन बन्धनस्याशीथिल्यं प्रकाश्यते | अत एव घुदृढमाबध्येतयुक्तम्‌ | तेन 
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१७६ सुभद्राधनक्षये 


विदूषकः --- (खगतम्‌) (क) ण दाव एसो बन्धुजणसिणेहेण वा 
अण्णेण वा केण वि सपद पकिदिं णेदव्वो भवे। ण उण 
. एआरिसा रिपुजणतिरक्खारक्खमिणो होन्ति | ता एदस्स 
मणम्मि मणा संरम्भं ओद्रइस्सं । (प्रसक्षम) भो वअस्स! 
ण खु एत्थ तेळळोक्के सोअपारवस्सादो अढङ्कणीओ A- 
ण्णो अस्थि भावो, जेण परवसीकिदो तुमं वि णाम 
दइआपाणावहार॑ंपरुसस्स पावरक्खसस्स पडिंआरं AN- 

ACA परिदेविउं पडत्तो | 





(क) न तावदेंष बन्धुजनन्नेहेन वान्येन वा केनापि साम्प्रतं प्रक्ृतिं नेतव्यो 
WA | न पुनरेताद्वदशा 'िपुजनतिरस्कारक्षमिणो भवन्ति | तदेतस्य मनसि 
मनाक्‌ संरम्भमत्रतारयिप्याभ्ति | भो वयस्य! न खनत्तत्र त्रैठोक्ये शोकपार- 
वझ्यादळुङ्घनीयोऽन्योऽस्ति भावः, येन परवशीकृतस्त्वमपि नाम दायिताप्राणा- 
पहारपरुप्रस्य पापराक्षसस्य प्रतीकारमनाचरन्‌ परिदेवयितुं प्रवृत्तः | 
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कटाक्षपाशेन आ समन्ताद्‌ बद्ध्वा । .बन्धेऽपि AAA चेइ व्याप्त्या न फलमिति 
सुदृढमित्युक्तम्‌ | यथा विश्लेषो न भवति JAAA: | अत्र हृदि कटाक्षपाशक्षेपः, 
प्राणानां बद्ध्वाकर्षणमिति वैषम्यं हृदयप्राणयोराश्रयाश्रयिभावेन न स्फुरति । 
४ उरःकण्ठचरो बुद्धिह्ृदयेन्द्रियचित्तधृत्‌ ” `इति प्राणस्य हृदयधारकत्वोक्त्या ER- 
यक्षोभः प्राणेषु भवति प्राणक्षोभो हृदय चेति प्राणाः परिक्कप्यमाणा इत्युक्तम्‌ | 
सखे! इति मद्वेषम्यसहाय भूते त्वायि किं न कश्यते | परवशाः खळ, न स्वतन्त्राः | 
अत एव न परित्यञ्यन्त इत्युक्तम्‌ | अत्र कटाक्षपाशं हृदये न्यस्य बद्ध्वाकषणं प्रति | 
तस्याः कर्तृतया विसुच्य गन्तुं न शक्तिः, गमनमवध्यकर्तव्यं च, ` तत्‌ सह नेष्या- 
मीति TANJANI प्रकाश्यते ॥ ६ ॥ 

अत एतस्य मनसि मनाक्‌ संरम्भमवतारयिप्यामि | शोक्रपारवश्यादलङ्घ- 
नीयः अशमर्नायः | भावः मनोविकारः | त्वमपि नाम वीराग्रेसंरः | दयिताप्राणा - 
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पञ्चमोऽङ्गः | १७७ 


धन ञ्जयः --- ( ससम्त्समुत्तिष्ठन) आः, कि नाम कृतागरस्वरिष्वप्राति- 
कुवेन्नास्ते धनज्ञयः | SA) भोभोः पिशिताशना- 
पराद्‌ ! मस्माणवह्ठमाप्राणापहारिन्‌ ! क्क गत्वा महाणपा- 
तं परिहरसि | 
यमः शरणमस्तु चेत्‌ तव नृशंस ! दिव्याशुगेः 
पुरत्रयमिव क्षणात्‌ पुररिपुः स्फुरत्पावकेः | 
प्ररुष्टमुजगेश्वरप्रतिमचापटङ्कारिभि 
या सह न कि यमं यमपुरं च मञ्चाम्यहम्‌॥ ७ ॥ 
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पहारपरुषस्य राक्षसस्य, किमतःपरं पारुप्यम्‌। प्रतीकारमकुवेन्‌ तत्माणापहरणलक्षणां 
प्रतिक्रियामकुवेन्‌ RAG # शक्तिरीनप्राकृतजनवत्‌ प्रलपितुं प्रवृत्तः | अनेन 
शोकपारवश्यस्य दुनिवारत्वं मया कल्ष्यते | तत्‌ प्राकृतजनोचितं परिदेवनं परि- 
त्यज्य प्रि्रतमाप्राणापहारिणो राक्षसस्य प्राणानादातुं यतस्वेत्यभिप्रायः ॥ 

{¦ कृतागस्स्वित्यादि संरम्भेणाहङ्कारगमै वचनम्‌ | अत एव धनञ्जय 
हाते परीक्कत्योक्ति: | कृतागस्सु, न क्रियमाणागस्सु | अपराधे कृतेऽपि तदुचितां 
प्रतिक्रियामकुवन्नान्ते कथम्‌ । नेतद्धनञ्जयसहृरं, तर्‌ धनञ्जयत्वोचितमांचरा- 
मीति आः दरात्मन्नित्युपक्रमः | मस्राणवछ्लमाप्राणापहारिन्‌! किंमतःपरमनिष्टाच- 
रणम्‌ | अतः ARMIN क गत्वा पारेहरसि देहस्य मह्ाणलक्षत्वं कुत्राच्छाय 
परिहरासे, न कुत्रापोत्यर्थः | अत्र सर्वेषां निग्रहेण यमपुरप्रापणं साध्यम्‌ | तदहं 
यममेव पूर्व शरणं प्रपद्य इति तद्बुद्धिं URRA कंथयति — यमः शरणमि 
त्यादि । तव यमः शरणं चेद्‌ अहं TIAA यमं शरणं संश्रयामीति बुद्धिश्वेत्‌ | WRI 
agag | तथापि मत्साध्यम्य न क्षनिरित्याइ -- [emm त्वया सह यमं 
यमपुरं चाहं क्षणात्‌ किं न मभामि मध्चाम्येवेत्यथः | तत्र निश्चयानुगुण दृष्टान्त- 
माह —- पुररिपुः पुरत्रयमिवोते । प्ररुष्टसुजगश्वरमतिमस्य चापस्य टङ्कारिमि 
ज्यास्वनयुक्तेः स्फुरत्पावकेः (यदि? दिव्याञुगेः) इति सायकगोरवेण साध्यस्य 
गौप्कल्यं प्रकाशितम्‌ | अतं एव त्वया सह यमं यमपुरं चेत्युक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 
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७८ सुभद्राधनञ्ञये 


अथवा मत्प्राणनाथां सोदयोमात्मनः शरणागतां राक्षसा- 
द्रक्षन्ती चण्डिका मम दास्यति | धनुर्धनुः | 


(ततः प्रविशति द्रै।पदीवेषधारिणी कायोयनी गोपालिकावेषधारिणी सुभद्रा च) 


कार्यायनी — अहोतुखल्वचिन्तनीयोयमजुनस्य प्रभावः, य- 
| दमुष्य संरम्भो ममापि प्रक्षाभयति हृद्यं , TRAGE 
गृहीतयाज्ञसेनीरूपा प्राप्तवती i 
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इत्यध्यवसाये पुनर्विमृश्याह-अथवेत्यादि | किमनेन राक्षसान्वेषणप्रयासेनत्यथः | 
चण्डिका मम दास्यतीति | अनुसरणेन प्रातिकूल्येनापीयमेवापक्षणीया | AAN- 
qai नित्यं भगवतीपादसेविनो मम प्राणवल्लभामिति रक्षणीयत्वे प्रथमहंतु 
आत्मनः Beal निजावरजाम्‌। अनेनेव वामुदेवभगिनीमिति च स्फुरति | तत्रापि 
न दूरस्थां, शरणागतां निजगृहं प्राप्ताम्‌, इयं मां रक्षतीति शरणत्वेन प्राप्तां च । 
राक्षसात्‌ -रवसंहननयोग्ग्रात्‌ । आरक्षन्ती शक्यत्वे सत्यरक्षणात्‌ सापराधा। मम 
दास्यतीति, अथापि वीरधर्मेणाशक्तावपि देहं तद॒पहारीकरिप्यामीति धनुधनुरि- 
त्युक्तम्‌ | सवथा कारुण्येन दातुमेवोचित्यम्‌ | तत्कारुण्ये राक्षसस्य हरणमप्यन्यथा 
भवदिति दास्यतीत्युक्तम्‌ ॥ 


एवं तप्य संरम्भेण धनुरादानोपक्रमें प्रियतमां दातुं द्रौपदीवेषेण भगवत्याः 

प्रवेश प्रतिपाद्यते अहोतुखटिवत्यादि | अहोतुखल्वित्याश्वर्य | तन्निमित्त 

प्रकाशयति — अचिन्तनीयोऽयमिति | अचिन्तनीयः गोरवेण मनसा निरूपयितु- 

- मपि न शक्यः | प्रभावः प्रताप: | यद्रिति। अमुप्य संरम्भः प्रभावानिमित्तः | ममापि 

खपक्षमूताया अपि | किञ्च, अमुप्य संरम्भो मयि न कार्यकर इति जानत्या अपि 

| गौरवेण झटिति प्रक्षोमयति | यद्भयाद्‌ , मां प्रत्यसौ कुपितस्तत्स्वरूपप्रकाशने किमपि 
वैषम्यं भवेदिति भीत्या वेपान्तरमवलम्बितवतीत्यर्थः ॥ 
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JANSE: | १७९ 
सुभद्रा -- (भयं रूपयन्ती) (क) अस्मो , ud भअवादि मम बहिणि- 
अं कच्चाआणि अणुगच्छन्तीए अय्यउत्तसमीवं उवसप्प- 

«diu मम पुरदो विअ सो दुट्रकणघासणो | 


कात्यायनी - (उपस) (ख) Ag णाहो । णाह! उवसंहरीअदु 


एसो संरम्भो | एसा दे सहअरी भअवदीए एआणङ्काए 


(क) अम्मो, एतां भगवतीं मम भगिनिकां कार्णायनीमनुगच्छन्या आर्थपुत्रस- 
मीपमुपसपेन्सा मम पुरत इव स दुष्टकुणपादानः | 
(ख) जयतु नाथः | नाथः उपसंहियतामप संरम्भः | एपा ते सहचरी भग 


अस्मो इत्यादि | स्वता -भीतत्वात्‌ तदानीमेव भगरहेतोरनुभूतत्वाचच भयं 
रूपयन्ती नयनश्रमणवेपश्रुविपादादिमिमावयन्ती भयकारणं प्रति स्वयमेव निरूप- 
यति | अम्मो इत्यावेगद्यातकमव्ययम्‌ | भयाभावनिमित्तगरवऽप्यतीतम्य भयहतो 
प्रत्यक्षवत्‌ स्फुरणादावेगः | एतां भगवतीं मम भगिनिकां कात्यायनीमनुगच्छन्त्या 
आयंवुत्रसमीपमुपसपेन्त्या मम पुरत इव स दुष्टकुणपादानः | एतां पुरो दृश्यमानाम्‌ | 
भगवतीं वीर्यातिशयवतीम्‌। “भगः श्रीकाममाहात्म्यवीययलाककीर्तिप्वि' स्युक्तत्वाद्‌ 
ANSA वीयेवाचकः | वीयातिशथे सत्यपि ताटस्थ्य चन्न फलम्‌ | तथाच न | 
मम भगिनिका ज्यष्टामतिकारुण्यवतीम्‌ । पुनश्च कात्यायनीं शुभाशुभकमफलप्र- 
दाम्‌ | अत एव TE प्रतिकूछामस्मास्व॒नुकूलां च. 
Sad शुभाशुभं कमं कार्य तत्फलमुच्यते | 
तस्यायनं प्रदात्रीयं तस्मात्‌ कात्यायनी स्मृता ॥”! 
इत्युक्तत्वात्‌ | तदनुगमने भयस्य न प्रसङ्गः | पुनश्चायपुन्रसमीपं वीराग्रेसरस्थ विप- 
क्षकुलकाळस्य मम प्रियतमस्य समीपसुपसमन्त्या लेरातोऽपि भयस्यानोचित्ये सती- 
त्यर्थः | स दुष्टकृणपाशनः , स इत्यपहरणप्रकारं ARAR: , अत एव दुष्ट इति, 
कुणपाशन इति तम्य माय़राकलेवरचवणं दृष्टमनुसत्योक्तिः | पुरत इवः इदानीम- 
cm तेत इवेति भयातिशयप्रकाशनम्‌ ॥ | 
जयतु नाथ इति वेपानुगुण्येन भतारे प्रति, भगवतीरूपेण क्षत्रकुमारं प्राति 
साधारण्येनोक्तिः | एषा ते सहचरी भगव्या एकानङ्गयाक्षतशरीरा मम हस्ते दत्तेति 
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१८० सुभद्राधनज्ञये | 
अक्खदसरीरा मम हत्थे द्ण्णा । पडिच्छ णं | 

सुभद्रा - (क) जेदु अय्यउत्तो | 

धनञ्जयः -- (Fat सविस्मयं च स्वगतम्‌) यदिनाम सत्यमेत्रैषा Hi- 
धती, ममेव मन्ये चरितफलं जन्म। किन्तु दयितया द्रौ- 
पया अस्यां प्रयानीतायां का नामात्र प्रतिपत्तिः। 
(पयोकुलरितप्रते) 

विदूषकः -- (जनान्तिकम्‌ ) (ख) भो! पञच्चक्ख एव्व तुज्झ NNA- 
हा देवीओ दक्खिअ कहं पडिवत्तिमूढो विअ चि- 
ER 


चत्या एकानङ्गयाक्षतरारीरा मम हस्ते दत्ता । प्रतीच्छेनाम्‌ | 
(क) जयत्वार्यपुत्रः | 
(ख) Ñ: agha तव MAGA देव्या दृष्टा कथं प्रतिपत्तिमूढ इव तिष्टसि। 


द्रोपदीरूपेण कथनम्‌ | भगवत्याः एकानङ्गायाः मम हस्ते दत्ता रक्षिता । प्रतीच्छे- 
नामिति परम: | एकानङ्गेति तत्र स्थानाभिमानिम्या देवताया विशेषनाम |i 

यदिनामेत्यादे। अत्यन्तनाशस्य qd श्रुतत्वादिदानी gaara विकल्प: | 
सत्यमेव, पूरे ad मिथ्या एषा इश्यमाना माधवीति वम्तुतृत्तं यादे, ada जन्म 
चरितफरुं, नान्येषाम्‌ | SMT ZARA महोदयस्य लाभाद्‌ ममेव जन्मन 
Ate, मम जन्म सफलमेवेति च भवेत्‌ । तत्र वेषम्यं ।निरूपयति - किन्त्विति 
दयितया प्रपद्या प्रियतमया अभिजनादिगुणविशिष्टया संबत्सराधिकविप्रवासा- 
नन्तरप्राप्तया तस्यां प्रत्याजीतायाम्‌। का नामात्र प्रतिपत्तिः प्रेमसोजन्ययोरुचिता 
प्रवृत्ति; | प्रवासानन्तरदरानेन तस्याः प्रथमं सम्माननीयत्वं, व्यसनानन्तरप्ाप्त्या 
भाधव्याः प्रागेवाश्वासनीयत्वं, द्वयोयुगपत्‌ प्राप्ती किं क्रियतामिति पयीकुलत्वम्‌॥ 

तत्रानोचित्यं निरूप्य नमेसचिव आह — प्रत्यक्षमेव तव प्राणवछमे दृष्टा 
कथं प्रतिपत्तिमूढ इवेयनेन चतुराम्रेसरस्य तवतदनुसरणे Het नास्ति, उताप्रदृत्त्या 
प्रतिपत्तिमूढल्रं संभाव्यत इतीवशब्दः | तिष्ठसीति प्रापकालमतिलङ्वय कालान्तरे 
mafia शोभते | क्षुधि समु्पन्नायां कारान्तरभुक्तिने तृप्तिकरीति ॥ 


- fo 
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पञ्चमोऽङ्कः । १८१ 


धनञ्जयः -- सखे ! सत्यमेवैषा याज्ञसेनी, इयं च सुभद्वेव । त- 
थाप्यहमसुळभत्वादीडशानां भागधेयानां न श्रद्दधे | 

विदूषकः -- (क) भो! मा खु अइन्तिदोत्रणदं अब्मुदअं अणि- 
fran सन्देहेण विणासेहि | 

सुभद्रा —- (सरोपं.स््गतम्‌) (ख) कीस दाणिं अय्यउत्तो कहं पि 


काळहत्थादो RAZA अदिठपुरुवाअ विअ JRA- 
AA WE उदासीणो विअ AZ | 


(क) भोः! मा खल्तचिन्तितोपनतमभ्युदयमनिपमित्तेन सन्देहेन विनाशय. | 
(ख) कस्मादिदानीमार्यपुत्रः कथमपि कालहस्तात्‌ परि्रएायामदष्टपूवीयामिव 
स्त्रियां मयि उदासीन इव (SED | 
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तदुक्तिमनूद्याह —- सत्यमेवेल्यादि । तत्रात्मनो दाक्षिण्यनिवाहवेषम्यमा- 
'च्छाद्योक्तिः एणा याज्ञसेनी, इयं च सुभद्रेव यद्यपीति | कथमनयारयुंगपदागमनं, 
कथं विपन्नेति श्रुता दृश्यत इति संशयस्य स्थानमस्ति | एतदवलोकने निरूपण- 
दशायां संशयो निवृत्तः | तथाप्यहं न श्रद्दधे एवमेतयोरागमन न विश्वसिमि | 
ईदृशानां भागधेयानाम्‌। “ खादेखादामि ” (छो.३)त्यनेनात्यन्तनाश एव श्रुतः । 
सेदानीमक्षतशरीरा प्राप्ता, इमां मह्यं दातुं पाञ्चाली निर्मत्सरा युगपत्‌ समीप ST 
Wig भागधेयं लभ्यमेव | तस्यासुलभत्वमाशङ्कय सहसा मनसो न विश्वासो 
जात इति समुदाचारविळम्बने निमित्तम्‌ || 

दाक्षिण्यलक्षणेन नायकस्य यथापुरं प्रेमदृष्टिपातादिकमनालक्ष्य नायिकां 
४ प्रकृष्टध्य प्रेम्णः स्खलितमविपह्यं हि भवती "fd युक्त्यनुसारेण ताटस्थ्यमसहमानां 
प्रेमकोपेन नयनकुवलयोपान्तयोरीपदारुण्यं श्रुवोरीपद्भङ्करत्वं चानुभावरूपमवलम्ब 
माना बिमृशति — कस्मादिति | अत्र निमित्तं न जानामि | इदानीं, qq कदा- 
चिदप्येव न इष्टम्‌। किञ्च, इदानीं कारुण्यातिशयस्य योग्यत्वे | आर्यपुत्रः विश्वसनी- 
यनिखिलगुणपात्रभूतः | कथमपि दैववशात्‌ | कालहस्तात्‌ WHE, न. तु 
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१८३ सुभद्राधनश्गये 


विदूषकः eee (सुभद्रामवलोक्यं जनान्तिकम्‌) (क) भो वअस्स ! एसा 
दाव तत्तहोदी Gaal भङ्करेण भूविकखेवेण आअंमेण 
दिट्टिपादेण अंतग्गअं अमरिसं पिसुणेइ | gd पुण 
णट्टसन्देही वि कीस चिरदिट्टाअं पाञ्चाळीअ इमाअ च 
अन्तअपुरादी आअदाअं विअ उदासीणो वि चिट्ठसि। 
WASNT? -- सत्यमपगतः सन्देहः | तथापि -- ` 
नास्यामाश्वासवाचः सपदि शिथिलितप्राणसन्देहवृत्तो 
वतेन्ते VSAM: स्वसरि मधुरिपोद्रोपदीसन्निधानात्‌। 
OWENS वक्षसा A न च कुचकलशो मण्डलीकठुमेतो 
पाञ्चाल्या विप्रवासव्यसनपरिगती माधवीसन्निधानात्‌॥८॥ 
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(कु) भो वयस्य! एषा तावतू तत्रभवती सुभद्रा भङ्कुरेण आ्‌विक्षेपेणायामेन 
इृष्टिपातेनान्तर्गतममर्प पिशुनर्यात । cb पुननेष्टसन्देहो5पि, कस्माचिरदृष्टायां पाञ्चा- 
ल्यामस्यां चान्तकपुरादागतायामिवोदासीन इत्र तिष्ठासे | 
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व्यसने प्राप्तायामित्येव, स्रतप्रत्यागतायामिव । मयि आत्मार्थे निरस्तसमस्तबन्धु- 
जनायाम्‌ अनन्यापेक्षायामनुपदमागतायाम्‌। उदासीन इव अनास्थावानिव RER I 
अनास्थाप्रकर्ष दृष्टान्तमाह — अदष्टपूवायां, पूर्वे कदाचिदप्यदष्टायाम्‌ अपरिचिता- 
थामित्यथे; | Rat यस्यांकस्याञ्चिदनपेद्षिताज्ञातविशेषायां दृष्टिमात्रगोचरायां ` 
यथोदासीन्यं भवति, तथा | उदासीन इवेति पूवीवस्थानिरूपणे न निश्चयः, इदा- 
चीमवस्थया सम्भाव्यत इतीवशब्दः | अत एव कस्मादिति हेतु प्रति वितकेः ॥ 
ला qei तस्या अवस्थामवलोक्य तहोधनपूवमधिक्षपगर्म नमेसंचिव- 

u | 

. .तस्याधिक्षेपवचनं sat पूर्वप्रस्तुतं सन्देहं निरस्य निगूढं दाक्षिण्यानिवेह- 

MATA प्रकाशयति — तथापीत्यादिना | अस्यां पुरोवतेमानायाम्‌ आश्वासन- 
योग्यांयास्‌ । यतः शिथिलितप्राणसन्देहृततौ मधुरिपोः स्वसरि, आभ्यां विशेषः 
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पञ्चमोऽङ्कः | o १८३१ 
(प्रसक्षम्‌) प्रिये ! पाञ्चालि| परमनुग्रहीतो5हंभगवल्या कारला. 


णाभ्यां स्वरूपतोऽवस्थाविशेषाचादरणीयत्वं प्रकाशितम्‌ । प्राणानां सन्देहवृत्तिः 


इदानीं गच्छन्ति वा न वेति | शिथिलिता प्राणसन्देहवृत्तियस्याः | अत एवांश्वासौ- 


चित्यम्‌ | आश्वासवाचः “ प्रिये! कथं त्वं हताशेनापहृतासि | अतः परं मां विना 
पदमापि न गन्तव्यम्‌ | सम्भ्रमं परित्यज । त्वद्वियोगेन मया जीवन्मरणदुःलमनु- 
भूतमि''त्यादय; | हृदि स्फुरितानां वाचां बहुत्वेन वाच इत्युक्तस्‌। सपदि इदानी- 
मेव व्यसनापगमानन्तरम्‌ | न वतेन्त इति खेदः | वतन्ते प्रवतेन्ते। धातुगमित एवाथे 
उपसर्गेणोन्मील्यते, प्रकरणादिना तत्सिद्धों किमुपसर्गेणोति वतन्ते इत्येवोक्तम्‌ | 
एवमीचित्यज्ञाने वाचां हृदि स्फुरणे च कथमप्रवृत्तिरित्यत्र हेतुमाह - द्रीपदीसन्नि- 
धानाद्‌ रुद्धमार्गाः । द्रोपदीशब्देन कुलोन्नतिः वीयेशुल्कता प्रथमपरिग्रहश्च प्रका- 
स्यते | अत एव तत्सन्निधानस्य रोधहेतुत्वम्‌ | प्रथमभार्यायां तस्यां स्थितायां 
कथमन्यस्या AJIT घटत इति ARA रोधनम्‌ | रुद्धमागां इत्यनेन वाचां 
प्रसरणारम्भो जातः | वेख़रीशक्तिसङ्कान्तो निरोधः | तत एव परबोधनं शक्यम्‌ 
तादृशस्य निगेमस्याभावात्‌ स्फुरणमपि न कायकरम्‌ | अत एव न प्रवतेन्त इत्यु- 
क्तम्‌ | वुद्धौ स्फुरति, तेन [किं फलमिति भावः। तर्हिं द्रोपदीं प्रति विप्रवासानन्त- 
रसमुचितमनुएटेयमित्यत्र वेपम्यमाह -- पाञ्चाल्या एतो कुचकलशो मे वक्षसा 
मण्डलीकत न शक्येते च । वेषम्यमुभयत्र दत्तपदमिति चशब्देन द्योतितम्‌ । 
आत्मवक्षसः करणत्वेन संसुखीनयोः कुचकलशयोः कर्मत्वेनाइलेषाभिरुचिव्येज्यते। 
अत एव मण्डलीकतुमित्याइलेषगाढत्वप्रकाशनम्‌ | अत्युन्नतयोगाढयोः कुचकल- 
शयोरुरसा निपीडनेऽपि मण्डलीकरणमेव शक्यामिति कुचयोः सोभाग्यातिशयः 
प्रकाइयते | अत्राछेषस्य प्रथममौचित्यमिति तत्कथनम्‌ । विप्रवासब्यसनपारिगतो 
विमवासक्रतस्य व्येसनस्य परिगतो प्राप्ती सत्याम्‌, आवयोरिति शेषः | अपीत्यथोत्‌ 
सिद्धम्‌। अथवोपचारेण कुचयोविशेषणं वा। एवं स्थिते कथं मण्डलीकतु न शक्यौ 
क्रियते, अत्र हेलुमाह - माधवीसन्निधानादिति | नवोढायाः कुलपालिकायाः सन्नि- 
धानमत्र हेतुः | अत्रोभयोः सन्निधानमुभे प्राति समुचितस्याकरणे निमित्तमित्यनेन 
नायकस्य दक्षिणत्वंः स्फुटीक्रतम्‌ ॥ ८ ॥ एवमनुसरणवैषम्यं निरूप्योभयाविरो- 
घेन वचनचातुर्य प्रकाशयाति - म्रिये ! इत्यादिना । प्रेमसवेस्वप्रकाशकेन प्रिये ! इति 
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E यन्या, $ यया त्वमह "d भाणदानादस्या ABATE व्य" 
*संन्नाणेवादुत्तारितो स्वः। 


सुभद्रा = (स्वगतम्‌) (क) दिट्टिआ ण मइ उदासीणदाए एरिसो- 
RASA | एदं भअवइं सञ्च एव्व अय्यां दोवई उप्पे- 

क्खिअ दुक्खिणदाए तुल्लीओ AIA | मए उण एदं भअ- 

ag एव्व चिन्तअन्तीए कुविदं | जइ णाम जोग्गे अय्य- 

(क) Rea न मय्युदासीनतयेद्दश आर्यपुत्रः | एतां भगवतीं सत्यमेतायौ द्रौप- 
दीमुत्मेक्ष्य दक्षिणतया तूष्णीकः dew | मया पुनरेतां भगवतीमेत्र चिन्त- 
यन्सा कुपितम्‌ | यादिनाम योग्ये आर्यपुत्रो बहुमानसङ्कटे पातितः | Gi 
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सम्बोधनेन तस्याः प्रथममावर्जनं कृतम्‌ | तच्छेषतया पाञ्चालीत्यभिजन्मपुरस्कारेण 
स्तुतिः | परमनुगृहीतोऽहं भगवत्या कात्योयन्या, “कात्यायन्या मम हस्ते दत्तेति तदु- 
क्तिमनुसृत्याक्तिः । परमनुगृहीतः। इतः परं न कोऽप्यनुग्रहः | त्वमहं च प्राणदाना- 
` दस्या अमुष्माद्‌ व्यसनाणेवादुत्तारितो स्त्रः | मयीह स्थिते त्वहृशनं प्रति प्रतिपा- 
लममसहमाना मदुक्तिलेशमवलम्ब्य त्वद्दरीनाथ धावन्ती मध्ये विपन्नेति श्रुते तवैव 
प्रथमं व्यसनं, पश्चान्ममेति त्वमहं AHA | प्राणदानादू अपगतांनां प्राणानां पुन- 
रानीय द्वानादू , न तु रक्षणमात्रात्‌ | अमुष्माद्‌ व्यसनार्णवात्‌ प्राणापगमनिश्चय- 
कृतादू व्यसनसमुद्राद्‌ उत्तारितो | यथेति तद्विशेषणस्वेऽपि तस्यार्थस्थ हेतुत्वे 
सिद्धस्‌। अनेन त्वद्विपत्तिराङ्कयागाधे व्यसन एव AAM वयम्‌ , इदानीं त्वञ्जीव- 
नलाभात्‌ कथश्चिद निवृत्तव्येसना इति तदावजनं प्राधान्येन व्यज्यते | अत एवास्या 
इति सम्रेमकटाक्षपातनिदेशः॥ 
दिष्ट्या न मय्युदासीनतयेहश आर्यपुत्रः | एतां भगवतीं सत्यमेवायौ 
द्रौपदीमुत्मेक्ष्म निरूप्य | दक्षिणतया उभयोः समानवृत्तित्वरूपया | तुष्णीकः सं-. 
qu: निरपेक्षवत्‌ स्थितः | मया पुनरेतां भगवतीमेव चिन्तयन्त्या कुपितं विस्मृत- 
. द्रौपदीवेषपरिभ्रहया dd कोपायारब्धं, न तु कोपः स्फुटीकृतः । यदि 
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पञ्चमोऽङ्कः । १८५ 


wur TAMAS पडिओ | जइ एदं पाडे कुप्पिस्सं, 
अवस्सं अदिळटूइ होमि | 
(ततः प्रविशति सबाष्पा द्रौपदी चेटी च) 

द्रोपदी — (क) gat णन्दिणिए! aisi वासुभदभहिणिंआअं मम 
चित्ताराहणत्थं पडिवण्णगोवाळिआवेसाअं पच्चिमँ qui प- 
डिवण्णाअं ण खणं पि जीविअं धारइस्सं। जइ घैरइ 
सपद णाहो, di FS. किदत्था मरिस्सं। ता आदुसेहि 
णअरवाहिरुञ्जाणस्स मग्गं। 


प्राति कोपिष्यामि, अवश्यमातिलध्वी भवामि | 

(क) सखि नन्दिनिके! तस्यां वासुभद्रभागेन्यां मम चित्ताराधना4 प्रतिपन्नगो- 
पालिकावेषायाँ पश्चिमां दशा प्रतिपन्नायां न क्षणमपि जीवित धारायेष्यामि | यदि 
धरति साम्प्रतं नाथः, तं दृष्टा ङृताथो मरिष्यामि | तदादेराय न॒गरबाह्याद्यानस्य 
मागेम्‌ | 





नामार्यपुत्र इति अन्यथा न करोतीत्यर्थः | योग्ये बहुमानसङ्कटे बहुमानरूपे सङ्करे 
पतितः | कतेव्याकरणेन वेषम्यस्फुरणाद्‌ बहुमानस्य सङ्कटावहत्वं, सकुटरूपत्वं 
at) यदिनामेति सिद्धपक्षपरिम्रहे, न तु विकल्प | योग्ये बहुमानसङ्गटे पतित इति 
सिद्धम्‌। एवं स्थिते aad प्रति उचितज्ञमुचितकारिणं प्रति कापमाविष्करिष्याग्नि, 
अवद्यं नूनं लघ्वी भवामे न्यूना भवामि, किमियमस्थाने कुपितेति लघूकर्‌णः 
योग्या भवामि । नास्य किमपि लाघवमिति भावः ॥ 

ast वासुभद्दभहिणिआअमित्यादि | वासुभद्रभगिन्यां स्वतो गौरवयु- 
क्तायामपि | मम चित्ताराधनाथै विनयप्रकाशनेन मम चित्तपरितोषणार्थम्‌ | आ- 
राघनफलं हि परितोष इति तथोक्तम्‌। प्रातिपज्ञमो पालिकावेषायाम्‌ अज्ञीकृतप्राकुृत- 
ख्लीवेषायाम्‌ | धराति Bad अवतिष्ठते जीवतीत्यर्थः ॥ 


———— केक 


१, "रिउापि’ क. ख. पाठः. २, “अं म क. ख. पाठः, ३. "WU gn पाठः, 
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नेदी == (remm) (क) भट्टिणि! ण दाव अहं णन्दिणिआ, 
जा एदस्स मरणपरिणामरस दुक्खस्स Yh काळणं संघुत्ता। 
एदुएदु. भट्टिणी । 
(शोकाळसं परिक्रामतः) 
चेटी (esr बिढोक्य सहर्षम्‌) (ख) भट्टिणि! मा मा सन्तप्प । 


एसा भट्टिदारिआ माहवी कमारस्स समीवे चिट्टइ। . 

द्रौपदी —— (दृष्टा wed सविस्मयं च) (ग) ह्ळा | किण्णुखु qu एव्व 
Ve भवे। 

चेटी — ( पुनरविळोक्य सविस्मयम्‌) (घ) अस्मो , अवरं अच्छरिअं | 
कहं एत्थ गच्छन्ती भट्टेणी कुमारस्स समीवे ळक्खी- 
अदि | कि विअ एद्‌। 

द्रोपदी — (ड) ह भअव | (परवशा तिष्ठति) 

चेटी --- (च) भट्टिणि! मा भाआहि | णं कुमारो चिट्ट | उव- 
सप्र्पिअ जाणह्य | 


द्रौपदी -- (छ) हळा, सञ्च एदं। तह वि परमत्थं अआणन्ती 
पय्याउळा होमि | (शङ्किता समुपसपैति) 


(क) भट्टिनि] न तावदहं नन्दिनिका, या एतस्य मरणपरिणामस्य दुःखस्य एकं 
कारणं संदृत्ता | weg भट्टिनी | 

(ख) IRA | मा मा सन्तप। एषा भतृदारिका माधवी कुमारस्य समीपे तिष्ठति। 

(ग) सखि! किंनुखल सयमेवैतद्‌ भवेत्‌ | 

(घ) अम्मो, अपरम्‌ आश्चय॑म्‌। कथमत्र गच्छन्ती भट्टिनी कुमारस्य समीपे लक्ष्यते | 
किमिवैतत्‌ | 

(ङ) हं भगवन्‌ | 

(च) भट्टिनि! मा बिभीहि | ननु कुमारर्तिष्ठति | उपसप्ये जानीवः | 

(छ) सखि! सत्यमेतत्‌ | तथापि परमार्थमजानती पयीकुळा भवामि | 


१, ZAA ग पाठः. २. “खु एदं सचं भा क, पाठः ३. दीसई' 
ग, पाठ:,. ४, ‘EV ग. पाठः, 
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पञ्चमोऽङ्कः । १८७ 


quar —— (खगतम्‌) (क) अम्मो, परिवत्तिअरूवाए भअवदीए स- 
रिसरूवा का वि इत्यिआ आअच्छइ | तक्केमि अय्या 
जण्णसेणि ful जइ दाव उवआरं पडिवज्जिस्सं, एदाए 
भअवदीए रहस्सभेदो भवे। ता काळं पडिक्खिस्सं | 

दिदूषकः — (विलोक्य सभयम्‌) (ख) भो वअस्स ! परित्ताआहिपरि - 
MAR रक्खसमअं इदं उज्जाणं संवुत्त। कि ण पेक्ख- 
सि पडिदिसं आअच्छन्तीओ पञ्चाळीओ। HALA माआए 
इसाए होदव्वं | 

भनञ्जयः-— सखे! मा At: | ag सम्प्रधार्य निर्णष्यावः | 

कात्यायनी — (स्वगतम्‌) अये, विफल्यन्ती मम रूपपरिवृत्तिमा- 
गता पाञ्चाली | 

द्रौपदी — (ग) Se णाहो । 

चेटी — (४) जेदु कुमारो | 

विदषकः-— ©) भो!- कि तुए संपहारिअं का एत्थ परसत्था 

 दोव्वइ त्ति। 


(क) अम्मो, परिदर्तितरूपाया भगवत्याः सदृशरूपा कापि स्री आगच्छति | 


तर्कयाम्यायी याज्ञसेनीति | यदि तावद्‌ उपचारं प्रतिपत्स्ये, एतस्या भगवत्या रहस्य- 


भेदो भवेत्‌ | तत्‌ काळं प्रतीक्षिष्ये | 
(ख) भो वयस्य! परित्रायस्वपरित्रायस्व | राक्षसमयामिदसुदयानं सैवृत्तमू । के 
_ न पर्ये प्रतिदिशमागच्छन्तीः पाञ्चालीः | ARA माययानया भवितव्यम्‌ | 
(ग) जयतु नाथः | 
(घ) जयतु कुमारः | 
(ङ) भोः! किं त्वया सम्प्रधारितं कात्र परमाथी द्रौपदीति । 











१, 'द्रा-अ' क. ख. पाठः, २. (दि क. पाठः, ३. 'णं.। कै क. पाठः. 
४, 'ए अवहा क, पाठ, 
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धनञ्जयः — (सवितकेम्‌) सखे ! हितीयामिमां द्रौपदी मयि प्रेम- 
गभे पतन्‌ पिशुनयति परमार्थो दृष्टिपातः | प्रथमया च Y- 
नरोदासीन्यमाचरन्तया मायाविन्या भवितव्यम्‌। तदिय- 


मनुशासनीया | (सक्रोधम्‌) अनार्ये! का त्वमेवमनायमा- 
रसि | 


| कात्यायनी — (द्रौपदीवेषमपनयन्ती) वत्स 
किरीटिन्‌ ! मा स्म कुप्यस्त्व सहज्ञां मे कनीयसीम्‌। 
आयोहमागता दातुमेनां ते सहचारिणीम्‌ ॥ ९॥ 


( सव सम्भ्रमं नाटयान्त ) 





द्वितीयामिमामित्यादि | वेषसाम्येऽपि नयनाभ्यां भाव आविप्क्रियते, 
यतः प्रेमगभ संवत्सरान्तरितदशनोत्मुक्यपुरस्सरप्रेमानिभरं, पतन्‌ विवहामस्मद्गा तरेषु 
वतेमानः दृष्टिपातः | WIEN पतनं न घटत इति पतन्नित्यनेन प्रसरणमेवोक्तम्‌ । 
मोदासीन्यमाचरन्त्या तट॒ध्थजनवद्‌ वतमानयेति मायाविनीत्वनिश्चये. लिङ्गम्‌ | 
अनायेमाचरसीति। अनायम्‌ असम्मतम्‌ इति क्रियाविशेषणम्‌ | आचरासे अस्म- 
त्सन्निधो मायाकृतं वेषमापादिकं प्रकाशयासे ॥ 

तदानीं भगवत्या भक्तानुग्रहाय स्वविग्रहप्रकाशनेनोक्तिः -वत्स ! किरीटि- 
नित्यादि । पुत्रवद्‌ वात्सल्येन कोपेऽपि कारुण्यपूणाभ्यां नेत्राभ्यां स्मितपूर्वमव- 
लोक्य वत्स! किरीटिन्निति सादरं सम्वोधनम्‌। मा स्म कुप्यः तव कोपस्य नायं 
कालः | का त्वमित्यग्योतरमाह - आयोहमिति | अनार्य ! इत्यधिक्षेपवचनं ufq 
निधायार्थान्तरेणाक्षिपति, आर्येति मम नाम। तदज्ञानात्‌ त्वयान्यथोक्तम्‌। तत्र म- 
मादर. एव | क्रिमर्थमागमनमित्यत्राह- सहजामित्यादि | मे कनीयसीं सहजामिति 
खहपात्रत्व प्रकाशितम्‌ | ते सहचारिणीमिति तव ATAI उभयमपि वात्सस्य- 
हेतुः | अत एव दातुमागता | “चण्डिका मम दास्यतीति पूर्वोक्तमनुस॒त्योक्तिः | 
Li त्वं में दयितां देहीति तव तटस्थवृत्त्यानुशासनमनुष्ठातुमागते 

। | ९ ॥ 
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पञ्चमोऽङ्कः | १८९ 
विदूषकः — (क) भो! मम दाणिं संसओ इअं पि माए fri 
धनञ्जयः --- (IMEL) GE! मेवं वादीः | बरुवते मे रोमाङ्कर- 

दन्तुरिताने परमाथो भगवतीममून्यङ्गानि | . (सवयस्य 
प्रणमन्‌ बद्धाञ्जलिः) 
अङ्घ्रिभ्यामस्ब! पीठीकृूतमहिषरिरोमण्डलाभ्याममूभ्या- 
सष्टाभ्यः 'श्छिष्टमोर्वीवळयझणझणानिक्कणेभ्यो सुजेभ्यः 
कोटीरेभ्यश्च पश्चात्कृतकलमशिखाविश्रमेभ्यो नमस्ते 
मूळन्सुर्धेन्दुळ्खाकुटिलतबुगळचन्द्रिकाशेखरेभ्यः॥१०॥ 


अपिच मया यदज्ञानादयुक्तमभिहितं तदम्बया क्षन्त- 
व्यस्‌ । (पादयोः पतति ) 


SS M = —m 


(क) भोः! मम इदानीं संशयः इयमपि मायेति | 





अड्नप्रभ्या|मत्याद भाक्तप्रहपपारवर्यपुरस्सर व्यवहार; | अडाप्रभ्या 


AMAA 


परमयोगिभिः समाधिचश्षपा कथमपि साक्षात्करणीयाभ्याम्‌ उभयलोकसिद्विमागो- ` 


भ्यामिवाभ्यां भाग्योदयेनास्मन्नयवगोचराभ्याम्‌। नमः , इदानीमेवाहङ्कारपरित्यागे 
नात्रात्मानमपेयामीत्यथः | पीठीकृतमहिपाशिरोमण्डलाभ्यां महाधरलपीठप्रातिष्ठाप- 


नयोग्यत्वेडपि दुष्टनिग्रहाथमाविभावाद्‌ विकृतवेषस्य महिषासुरस्य कठिनाशुचि- 
शिरोमण्डलपीठीकरणमपि शोभतेतरामिति तथोक्तिः | पुनः क्रमेण अष्टाभ्यो भु- 
जेभ्यो नमः | छिष्टेत्यादि | छिष्टानाम्‌ आकषेणास्फालनादिषु सम्मिलितानां 
मोर्वीवलयानां झणझणानिक्कणस्तत्कालभावी Aq | पीठीकृतेत्यत्र समरप्रस्ताबात्‌ 
_ तत्काळविशेषणत्वेनोक्तिः | पुनः PRAA जटाकलापेभ्यश्च नमः। चशब्देना- 
दिमध्यान्तपरिग्रहेऽनुसन्धानयोग्यानां श्रीमदवयवविशेषाणां परिग्रहः सूचितः | (प- 
श्वादित्यादि) | कलमाशिखानां कलमकणिशानां विश्रमः संस्थानकान्त्यादिरूपः TA- 
कृतः स्वगौरवेण न्यकृतो यैः | मूर्छदिस्यादि | अत्र मुग्धेन्दुशेखरेभ्य इति वक्तव्ये 
लेखाकुटिलतनुशव्दयोनिर्देशस्य कष्टकल्पनया प्रयोजनं निरूप्यते । कोटीराणां 
बहुत्वादू बन्धनं विना ANA इन्दुरेखायाः शेसरत्व॑ सवत्र न व्यामोति | अत एव 
मुगधेन्दुरेखायाः कुटिलेन कौटिल्येन तनुः अल्पाल्पं गलन्ती, ऋज्ञुतायां गलन- 
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१९० सुभंद्राधनञ्जये 


कात्यायनी — (तमुत्याप्य) वत्स! धनञ्जय! मा पथौकुलो भूः। 
आपिच, | | 
भद्रः सोभद्रस्त भूयात्‌ तनयः BAA धनुषि | 
आशां जय विजय ! त्वं जहि सुरपरिपन्थिनः सवोन ॥ ११ ॥ . 
धनञज्ञयः--अनुण्हीतोऽस्मि । 


-= लाल 


स्यानल्पत्वे भवेत्‌, काटिल्ये वक्रभागेभ्यो5ल्पाल्पं गलम्ती पुनगेलितानामंशानां 
परस्पंरसम्मेलनेन मूछेन्ती वधेमाना सकलकोटीरव्याप्िपर्याप्ता चन्द्रिका शेखरत्वेन 
वतेते येषामिति | मुग्धशब्देन हृद्यत्वमेवोक्तम्‌ ॥ १० || अयुक्तमभिहितम्‌ 
४ अनार्ये” इत्यादिकथनम्‌ | अम्बयोति पुत्रचापलस्य मात्रा क्षन्तव्यत्वात्‌ ॥ 

मा पयोकुल इति । अयुक्तकथनादिशङ्कया व्याकुलत्वं मा कृथाः-। अपि- 
चेत्यादि | एतद्दानमात्रेणेव मम नालंभाव:, पुनरप्यनुग्रह करोमीत्यथः | भद्र इ- 
त्यादि | भूयात्‌ तनय इति | एतत्पारोणयनस्य मुख्यं फलामेदामिति तदेव प्रथमं 
दास्यामि | भद्रः कल्याणः, सन्तातिसंस्थापनं पृत्रोत्पत्तो परमेप्रयोजनमिति तत्स- 
म्पादकत्वमङ्गीक्ृत्य भद्र TAMA | सकललोकोपकारस्य FSA सन्तानहेतुत्वात्‌ 
कल्याणरूप इत्याह | धनुषि त्वया समः क्षत्रधर्मपु शस्राजीवाया: प्राथम्यम्‌ | 
“शस्रेणार्जीवनं राज्ञो भूतानां चाभिरक्षणामे!'त्युक्तत्वादू धनुषीत्युक्तम्‌ | त्वया 
सम इति | उपमानान्तरस्य तुच्छत्वात्‌ त्वयेत्युक्तम्‌ | गुणान्तरोपलक्षणमेतत्‌ | 
haz इति | सुभद्रायामक इति तन्मुखप्रेक्षणेनासिषः साधारण्यं प्रकाशितम्‌। आशां 
जयेति अनन्तरभाविनीमवस्थां era, निधाय उत्तराशां गर्भीकृत्याक्तिः | विजय! इति | 
किमत्राशीविषयरवं, गुणानुबद्धमेव नाम त्वाये पूवेसिद्धमिति भाव: | आशामिति इ 
 न्द्रियजये प्रथमापेक्षणीयमाशाविजयं त्युक्तिः, “आशा हि परमं दुःखं नेराश्यं परमं 
TAA त्युक्तत्वात्‌ | आशारागराषादिदूपितां शमुपी गुरूपदेशविचारादिना निमे- 
लीकृत्यात्मसाक्षात्कारेण संसारं निरस्य भगवद्गातानुसारेण प्रशान्तखेदो वीरधर्मे 
स्थिरो भवेत्ययमर्थोऽपि गर्भीकृतः | अत एव जहि मुरपरिपान्थिनः सर्वानित्यु- 
क्तम्‌ | सुरपारिपन्थिनः न केवलं मानुमपारिपाशथिनः, दृपादिरूपेण भूमो वतेमानान्‌ 
पातालगतान्‌ स्वगेगतान्‌ असुरान्‌ राक्षसांश्च निगृहाणेति सवोनित्युक्तम्‌ ॥ \१॥ 
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पञ्चमोऽङ्कः | १९१ 
द्रोपदी -- (क) भअवइ | वन्दामि | (वादयोः पतति) 
कात्यायनी — (96302) भद्रे! पाञ्चालि! पञ्चभ्यस्ते पतिभ्यः पञ्च 
तनयानप्रातिरथानवासुहि । अपिच यदपायशङ्कया 
त्वया व्यवसितमत्याहितं , सेयं ते भगिनी परतिणृह्यताम्‌ | 
(सुभद्रा दरयति ) 

द्रो पदी — (ख) अणुग्गहिदह्मि | | 

सु ast ---(सगतम्‌) (ग) ate, मण्णिमित्तं किदो अय्याए मरण- 
ववसाओ | (प्रकाशम्‌) अय्ये! वन्दामि | 

द्रोपदी ----घ) भत्तुणो दे अविराहिआ होहि । एहि, आळिङ्गेहि 
सं | (आलिङ्गति) | 

सुभद्रा --- (स्वगतम्‌) (ड) इअं मे सिणेहेण अम्बा देवई | 

धनञ्जयः — (सप्रणामम्‌) भगवति! अमुष्य नो व्यसननिपात- 
स्य याथातथ्यमवगन्तुमिच्छासि | | 

कात्यांयनी --- वत्स! श्रूयताम्‌। पुरा खलु दुर्योधनः परिणेतु- 
मिच्छन्निमां माधवीं वासुभद्रभयाद्‌ गूढमलम्बुसेन रक्षसा 
भूतरूपधरेण समाजीहरत्‌। तदा त्वयेव पारैत्राता | 

धनञ्जयः — (SD एवमेतत्‌ | ततस्ततः | 





(क) भगवति ! वन्दे | 
(ख) अनुगृहीतास्मि | : 
(ग) हा धिक्‌, मन्निमित्तं कृत आयेया मरणब्यवसायः | आर्ये ! वन्दे । 
(घ) भतुस्ते अविरहिता भव | एहि, आलिङ्ग माम्‌ | 

(s) इयं मे स्नेहेनाम्बा देवकी | 


अप्रतिरथानिति | वीरप्रसूनां पुत्रोत्पत्ताविदमेवापेक्षणीयमिति भाव: ॥ 
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१९९ ` ` सुभद्राधनञ्ञये 

कात्यायनी - अद्यापि पुनस्तेनैव दुरात्मना तस्यैव नियोगात्‌ 

___ :- प्रदशितमायाकलेबरेण नीयमाना मया परिरक्षिता । 

धनञ्जयः परमनुग्रहीतो5स्मि | 

कात्यायनी ---(विचिन्ल) वत्स ! आयो वासुभद्रः सह धर्ममरुत्तन- 
याभ्यां भवन्तमभ्येति | तदहं साधयामि । (निष्क्रान्त) 

धनञ्जयः — (riesen) देवि ! तव eng सोहदसय्येन मा- 
धव्या; प्रयानाता; प्राणाः | 

द्रोपदी -- (क) mg! मा खु एव्वं। मम भग्गसेसेण एसा आ- 
णीदा | at) णाह! इदाणि एव्व fea जादवा आ- 
अच्छन्ति , तेसं सम्माणणत्थं मए NAA | 

धनञ्जयः-- देवि! अवुरूपमभिहितम्‌। गम्यतां तावत्‌। A- 
हमप्यनुपद्मागत एव | 

( द्रौपदी प्रणम्य निष्क्रान्ता चेव्या सह ) 

विदषकः- (ख) दिट्टिआ अवअदग्गाहा दाणि सेरगोट्टीवाहिणी। 

सेर अवगाहीअदु ATA | भो सव्वआळदुळळळिओ 








“~ 8 


' (क) नाथ! मा खल्वेवं, मम भाग्यशेषेणेपानीता | नाथ! इदानीमेव किल यादवा 
आगच्छन्ति, तेषां AAU मया गन्तव्यम्‌ । 
(ख) दिलप्लापगतग्राहेदानीं स्वैरगोष्टीवाहिनी | स्वैरमवगाहतामत्रभवान्‌ | भोः ! 








सोहदस्येन सुद्ददयस्वेन आत्मशुज्या । शुद्धात्मनां दुःखानुभवस्यापा- 
त्रत्वाद दुःखानुदयायात्मशुख्ये तस्या जीवनमिति भावः ॥ 


तां गुणकथामसहमानाह --- मम भाग्यशेपेणेति | न सौहृदय्येनेत्यर्थः ॥ 
रगोप्ठीवाहिनी स्वैरगोष्टीरूपा नदी । स्वेरगोष्ठी प्रियतमथा सह खै 


co — —À भा 2 o — लक 


१, र्‌ गा क. पाठ 
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Tease: | ` ` -१९३ 
facial, si wed एदाए विवक्ति सुणिअ सुच्छाए 
. पाणसंसए पडिओ, दिट्टाअं पुण एदाअं आणन्दपरवसो 

चिट्टसि I | 

सद्वा — (स्वगठम्‌) (क) d, अधेण्णाए मम किदे सुच्छिदो अ- . 
य्यउत्तो | 

धनञ्जयः - प्रिये ! इदानीमस्महक्षसः पूर्यतामभिलाषः | 
(आलिङ्गति) 

(ewe: - (ख) भोदि ! कि णिरवसेसं रक्खसेण भक्खिदा छप्प- 

fear, जेण एआरिसे पमोदआळे वि ण आअदा | 

सुभद्रा - CD सुक्ख! मा अकळळाणं भणाहि। सा खु TARE- 

णी अवराओ सहीओ ATS जादवसिविर पत्थिआ। 

विदूषकः --- (६) भो वअस्स! एसा दाव गात्तिआ णो भण्डा- 


सर्वेकालदुल॑लितस्ते स्नेहः, यत्‌ पूर्धेमेतस्या विपति श्रुत्वा मूछेया प्राणसंशये 
पतितः, दृष्टायां पुनरेतस्यामानन्दपरवरास्तिष्ठासे । 

(क) हम्‌, अधन्याया मम कृते मूछित आयपुत्रः |. 

(ख) भवति! किं Peart राक्षसेन भक्षिता षद्पदिका, येनेताररो प्रमोदका- 
लेऽपि नागता । 

(ग) मूखे! माकल्याणं भण। सा ay तपस्विनी अपराः सखीरानेतुं यादवशिबिर ` 
प्रस्थिता । 

(घ) भो वयस्य! एषा तावद्‌ गात्रिका नो भाण्डागारं प्रवेश्यताम्‌ | अथवात्रभ- 


रालापादिः | तद्विरुद्धत्वादन्यस्या आहत्वाध्यवसायः | दुलेलितः yid: देश- . 
काळानभेक्षीत्यर्थः | पूवेमस्या विपत्ति श्रुत्वा मूछेया प्राणसंशये पातित इति 
तस्य विरहदुःखप्रकाशनेन ““अधन्याया मम इते मूर्छित आर्यपुत्र” इति नायि- 
कावचनेन चं तत्मेमर्परिपोषहेतुत्वात्‌ करुणस्य IERRA स्फुटीक्कतम्‌ ॥ 


———————— र mu BE 
q. “ओ, पुणो fasti ए' क. पाठः, “ओ अत्तभवें । दि' ग, पाठ: २, "E क. पाठः. 
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१९९ . सुभद्राधनञ्चये 
आरं पवेसीअदु । अहव अत्तहोदीए थणसिहरं आरो- 
वीअदु। मए दाव असुरक्खो एसो भारो | 
धनञ्जयः---सखे | सम्यगनुप्रबोधितो;स्मि। सो$हमस्या मत्मा- 
णदायिन्याः प्रत्युपकरामे । (गात्रिकां तस्याः स्तनयोबेश्नाति ) 
(ततः प्रविशति वासुदेवो युधिष्टिरो भीमश्च ) 
वासुदेवः --- (सानन्दम्‌ ) 
रल्लाळङ्कारामिश्र हरणमुपहत 
पादपझो प्रथायाः 
प्राप्ती WAY प्रयातं सकलमफलतां 
कमे दर्योधनस्य | 
निःशेषामृष्टरोषः सह मधुनिवहै 
रागतः सीरपाणि- 
धमः साक्षात्कृतोऽसाविह सह सहजे 
साम्प्रतं निव्रेतोऽस्मि ॥ १२॥ 
वत्याः स्तनरिखरमारोप्यताम्‌ | मया तावदसुरक्ष एष S IB oos कद 





C o o — आना -— s = =o eee 


अथ वासुदेवो युधिष्ठिरभीमाभ्यामनुगम्यमान: स्वप्रवृत्ते. साफल्यं निरूप्य 
कृतार्थः तन्सुखप्रेक्षणेनाह - साम्मतं निद्टेतोऽस्मि, प्रारब्धस्य साध्यस्य निष्प्र 
तिबन्धं .निवोह्यादित्यथेः | तत्र निवतिहेतून्‌ प्रकाशयति -हरणमुपहृतं स्रीधन- 
मानीतम्‌ | रलालङ्कारमिश्रं रल्लालङ्कारप्रधान, न तुच्छधनरूपम्‌ | पृथायाः पितृप्व- 
सुनेमस्कारश्च कृतः | सुयाधनः्य सकलं कर्म सुभद्रापहरणादि प्रवर्तिते सकलम्‌ | 
अफलतां यातं न किञ्चिदपि तत्साध्यानुगुणं संवृत्तम्‌ | स्वपक्षानुग्रहवद्‌ विपक्षनि- 
अहस्यापि निद्रेतिकरतवमिति . तत्कप्रैवैफल्यस्य पङ्किनिवेशः | निःरोषामृष्टरोष 
पूवे विपक्षभावमवलम्यमानो निरवशेषं निरस्तरोपः प्रसादकायेमपि प्रकाशितवान्‌ , 
यतो मधुनिवहेः सहागतः। सुहृत्सम्माननार्थमिति AT: | इह खनगरे। असो धमै 
ध॑मोत्मज इति तन्मुखम्रक्षणेन स्वयमेवाक्तिः | सहजैः सहेति तेऽपि साक्षात्क्ृताः | 
इदानीमतःपरं किं निशतिकरमिति साम्प्रतं निवृतोऽस्मीत्युक्तम्‌ ॥ १२ ॥ 


१, 'हेदु' क, पाठः, २, `यः सम्य ' क, पाठः, 
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पञ्चमोऽङ्कः | १९५ 


युधिष्ठिर: ---- (सह) देव! वयं तावद्‌ भवत्पादाधीनसकलपुरुषा- 
थेसिडयो निवृंताः, यतो जङ्घाकारिकवचनंजनितशो- 
कान्धीकृतचेतसां नस्तत्त्वं प्रकाशयता भगवता साधु 
सम्पादितम्‌ | अपिच-- 
स्थित्यु्पत्तिप्रलयाविधयो यहरशे प्राणभाजां | 
जागयतद्‌ भुवनसखिल जागरूके च यस्मिन्‌ | 


एवं भगवतस्तटस्थवचनमपि स्वयमङ्गीकृत्य भगवत्प्रशंसनपुरम्सरं प्रम्तुतां 
निवृतिमात्मनः साधयाति - वयं तात्रदित्यादिना। वयं तावद्‌ वयमेव | नित्यानिवू- 
तस्य निरपेक्षस्य तव कथं तुच्छेन संसारक्वत्यन ANATA । अन्यषामपि केषा- 
Raed न निवृतिपात्रस्वमिति वयं तावदित्युक्तम्‌ | तावच्छञ्दोऽवधारणे | अवधा- 
रणमेवोपयादयति — भवत्पादेत्यादिना | भवत्पादयोः श्रोमत्पादारविन्दयोः स्मरणा- 
देव सवेसाध्यान्याविभवन्तीति पादाधीनेत्यक्तम्‌ | न किञ्चिदपि red सहायान्तरं 
वापेक्षते | तत्रापि सकलानां धर्मादीनां, न खछ काश्चिदपि पृरुषार्थोऽन्यापेक्षया 
सिद्धः | नान्येषामेवम्‌ | अतो वयं पञ्च मातृभायादिसम्बन्धिसहिताः नितेताः परि- 
तुष्टाः | न wg केनापि हेतुलेशन कालत्रथेऽप्यपरितोपं जानीमः | कथं समन- 
न्तरमेव. दुःखेऽनुभूते निवृतत्वे साध्यत इत्यत्राह - जद्वाकारिकेत्यादे | शोकान्धी- 
कृतचेतसां नः ITT प्रकाशयता भगवता साधु सम्पाद्रितम्‌ | अम्मत्सम्बन्धेन 
निवृतियोग्यानामेषामन्तरा दुःखं मा भूदितीव तत्त्वप्रकाशनं कृतमिति साधु सम्पा- 
दितमित्यनेन प्रकाशितम्‌ | अत एव निव्रेता इत्यस्य न त्रिरोधः | अपिचेति 
भगवत्प्रसादपात्रतानिरूपणे विशेषेण ममेव किमपि लोकोत्तरत्वं समर्थयामीत्यर्थः। 
तत्‌ प्रकाशयति स्थित्युत्पत्तीत्यादिना | प्राणभाजां ब्रह्मादिक्कमिपर्यन्तानां 
जन्तुनाम्‌ 











“अष्टविकल्पं देवं तैर्यग्योन्यं च पञ्चधा भवति | 

मानुष्यं चैकाविधं सङ्केपाद्‌ भौतिकः सर्गः ॥ 
इति निर्दिष्टानां चतुदेशविधानां भोतिकानाम्‌ | स्थित्युत्पत्तिप्रलयाविधयः Rag- 
त्पत्तिप्रलयानां विधयः विधानानि, usa इति वा । यद्वशे यदधीनतया q- 


१, “ र: -- दे) क.पाठः. २. “नशो? क. पाठः 
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१९६ सुभद्राधनझये 


स त्वं देवे! त्रिभुवनगुरुः शर्मणे यस्य सञ्जः 
सोऽहं जातः खलु परिवृढः सोऽहमेव त्रिलोक्याम्‌॥ १३॥ 
तेन्ते | वशे इत्यनेन तदथै कतृत्वाद्यभिमानक्ृतः प्रयासो निरस्यते, 
“प्राणिकमोनुगुण्येन जगत्सृष्टि करोति थः । 
तस्य सगेस्थितिध्वंसा लीलारूपा हि केवलम्‌ d" 
इत्युक्तत्वात्‌ | लीलापि केवलमिच्छेव | इच्छाशक्तिमात्रेणेव भौतिकानां स्थित्या- 
दयः | प्रलयोदययोरीश्वरपारतन्ञ्येऽपि स्थितावाधिपत्यादिविरिष्टेऽवस्थाने लोकपा- 
लादीनां Sasa स्फुरतु | तत्रापि तत्त्वत इश्वरपारतन्ञ्यमेवोति प्रकाशयितुं प्रथमं 
स्थितिग्रहणं, नोतपत्तिस्थितीति। भोतिकानामिवमस्तु। महाभूतसृष्टिः कथमित्यत्राह- 
एतद्‌ भुवनमखिलं पञ्चभूतमयं चतुदशात्मकं यस्मिन्‌ जागरूके जागति । द्विविधं 
जागरणं केवलं खात्मनि, विश्वोन्मुखतया च । विश्वोन्सुखतया यस्य जागरणे साति 
एतद्‌ सुवनं जागति, विकसितदृष्टिृष्टिन्यायेनेत्यर्थः | अथवा जागरूके यस्मिन्‌ 
विश्वात्मना प्रकाशमाने विराड्रूपे एतदखिलं भुवनं जागतयङ्गोपाङ्गादिरूपतया । . 
अथवा जागरूके यस्मिन्‌ नित्यप्रबोधरूपे परमात्मन्याधाराधेयभावराहित्येऽप्येतद्‌ 
भुवनं प्रतिबिम्बितं मुकुरादौ सुखादिवत्‌ , 
“साक्षिभूते समे स्वच्छे निर्विकल्पे चिदात्मनि । 

— fS प्रतिबिम्बन्ति जगन्ति मुकुरे यथा ॥ ” | 
इत्युक्तत्वात्‌ | स्वस्वरूपव्यतिरेकेण विश्वस्य न प्रथगवभास इति वा योज्यम्‌ । 
सवथा - विश्वोत्पर्तिहेतुत्वेन विश्वात्मना विश्वातीतत्वेन च यदात्मकत्वम्‌ । स त्वं 
विश्वानुग्रहाय विश्वमनुप्रविश्येदानीं यदुकुलालङ्कार भूतोऽवाब्म्नसगोचरोऽपि सवलो- 
कनयनानन्दकरः | देवे! निण्क्रियोऽप्यवतारविशेषैः क्रीडन्‌ | अत एवोद्भावितवि- 
जिगीषः, राज्यतन्त्रादिव्यवहारमवृत्त:, Ga: स्तूयमानः, अखिलभुवनव्यापी, इति R- 
विधात्बर्थानामेकाश्रयभूत! इति सम्बोधनम्‌ । त्रिभुवनगुरुः न केवलमुद्भव- 
निमित्तं, कपिलनारदव्यासादिरूपेण त्रिभुवनवासिनां मोहान्धकारानिरोधेन ज्ञानः 
प्रद: | शमेणे परमानन्दाय भूताय वतेमानाय शाविने च । सवेसाध्यानामानन्द 
एव फलमिति भवत्पादाधीनसक्रलपुरुषार्थसिद्धय इत्यनेन न विरोधः, ते- 
षामप्यानन्द्फलत्वात्‌ | सवेपुरुषार्थफलभूतं शम, तत्सम्पादनाय सञ्जः TE- 
परिकरः । न तु कदाचित्‌ प्रदत्तः) इदानीमपि तद्थमेवोद्यतः | यस्य मम TAN 
nm “बाल्न ' ग, पाठः. २. “वः! ख. पाठः, 
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पश्वमो$छूः | Bi 


भीमसेन; (ED am) आये! ममापिनाम मह्यमनर्थाप- 
गमो नातितरां रोचते । कुतः- 


श्रातुमें दयितामलम्बुसबुसः पापीयसा प्रेरितः 
प्रध्वंसाय सुयोधनेन हरतु क्षुद्रक्रियो राक्षसः | 

एवम्भूतस्त्वं सञ्जः, सोऽहं खळ जातः सोऽहमेव जननवान्‌ | अन्येषामेवम्भूतभव- 
्रसादपात्रताभावाज्जननमापि नः वम्तुभूतम्‌ | अतोऽहमेव सफलजन्मत्वाजात 
इति वक्तु योग्यः । भवस्रसादप्रकषनिरूपणे इयानेव न ममोत्कष इति पुनरपि 
कथयामि सोऽहमेव त्रिलोक्यां परिवृढः | पूर्वोक्तप्रसादपात्रतानिमित्तत्वं तत्रापि यो 
जयितुं पुनरपि सोऽहमिति निर्देशः | अहमेव, न त्वन्यः | एवम्भूतस्य भवत्का- 
रुण्यस्याहमेव पात्रभूतः | अतःपरं किं भ्रभुत्वमित्यहमेव परिवृढ इत्युक्तम्‌ । त्रि 
लाक्यां, न केवलं भूमा, लोकान्तरप्वापि Aged प्रभुत्वमन्यस्य नास्तीत्यात्मप्रशंस- 
नद्वारण भगवत एव लोकोत्तरत्वं WIS ॥ १३.॥ 

अथ भीमः सुयोधनं प्रति नित्यानुबद्धरोष इदानीन्तनापराधस्मृत्या नि- 
जोद्धत्यसदृशं संरम्भगभमाह्‌ -- आर्येत्यादि | ममानर्थापगमोऽपि मद्यमतितरां 
न रोचते | लोके निजानर्थनाशः सर्वेषां प्रीतिकरः | तथा न ममेति मह्यभिति 
पुनरुक्तम्‌। 'रुच्यथानां--! (१. ४.३२) इति सम्प्रदानसंज्ञायां चतुर्थी | कथमन- 
थांपगमो नातितरां रोचत इत्युक्तामित्यत्र हेतुमाह — कुतः इत्यादिना | अलम्बुस- 
बुस; निम्सारतया तृणप्रायः | अलम्बुसबुस इत्यनाद्रगभममिधानम्‌ । पुंस्त्वं 
चिन्त्यम्‌ | स्वत एव क्षुद्रक्रियः, राक्षसत्वात्‌ | विशेषतः सुयोधनेन प्रेरितः | 
किमथे, प्रध्वंसाय आत्मविनाशायेति फलितमर्थमाह | कथमात्मविनाशकरे प्रवृत्तिः, 
पापीयसा, पापात्मनां विनाशकरेऽपि सम्पत्करत्वमेव स्फुरतीति भावः । प्रध्वंसस्य 


नियतत्वं प्रकाशयितुं प्रध्वरेसाय प्रेरित इत्युक्तम्‌ । wad दयितां ममात्मसमस्य 
सोदरस्य दयितां प्राणवछभामिति सम्बन्धेन हरणकमेतया च एतद्धरणस्यात्यन्त- 


मनोचित्यं प्रकाशितम्‌ | हरत्विति कामचांरानुज्ञाने लोट्‌ । रक्षणात्‌ पूवेप्रतीतिम- 
TEAR | हरणश्रवणे हाते मे मनावृत्तिरिते भावः | अत्यन्तानिष्टकरणे 


प्रतिषेधस्यैवोचित्यम्‌ | कथं तदनुमोदनम्‌ इत्यत्र हेतुमाह --- कात्यीयनीमां स्व- 
भागिनीं नारक्षिष्यद्‌ यादि, अस्मद्ुजौ ates निइशेषमकरिष्यताम्‌ | कात्यायनी 
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१९८ सुभद्राधनक्षये 


नारक्षिष्यदिमां यदि स्वभागिनीं कार्यायनी कर्कशो : 
कण्डूलावकरिष्यतामरिकुलं निःशेषमस्मऱ्धुजो ॥ १४ ॥ 

(सर्वे परिक्रामन्ति) 

वासुदेवः - इदं तदुद्यानम्‌ | प्रविशामस्तावत्‌ | 
(प्रवेशं नाटयन्ति) 

धनञ्जयः — (Peta) अये, अयमार्याभ्यामागतश्चक्रपाणिः | 

(उपसृत्य युधिष्टिरब्कोदरो प्रणम्य वासुदेवमाछिङ्गति) 
(सुभद्राप्यागस क्रमेण तान्‌ प्रणमति) 
सर्वे - वत्से! अविधत्रा चिरमेधस्व । 
विदूषकः - (क) भो! जह तुझे | 


e माह 2212 न 


s 
(क) भोः! यथा यूयम्‌ | 
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स्वतो दुष्टनिग्रहोद्यता | स्वभागिनीमिति रक्षणस्य झटितिप्रबृत्तिनिमित्तत्वम्‌ | 
` नारक्षिष्यद्‌ न रक्षितवती यदि। अरक्षणपक्षे इममपराधं प्रधानीकृत्यास्मद्धुजी 
स्वतन्त्रो सहायान्तरमायुधमप्यनपेक्षमाणो | Bes, न केवलं सुयोधनम्‌ | 
“अग्नेः शेषमृणाच्छेषं शत्रोः शोषं न शषयेद्‌ ” इति युक्त्या निइशेषमकरिष्यतां 
नाशोपयुक्तत्वनेकस्य शिष्टस्य पिण्डोदकदानाथमवस्थितिमप्यसम्पाय साकल्येन 
नष्टसकरिष्यताम्‌ | यतो भगवत्या रक्षणं BIL, अत एव समीहितकरणमपि न 
घटितगिति क्रियातिपत्तो भूते we | कर्कशो कण्डूलाविति भुजयोः स्वातन्त्र्ययो- 
ग्यत्वमुक्तम्‌ | कर्कशो कठिनो 'प्रचण्डप्रहारशक्तो | कण्डूलो प्रतिभटाळाभेन युद्ध 
कण्डूत्या तच्छमनमपेक्षमाणावित्यथे: | एतदरक्षणे निमि्तगोरवेणेदानीमेव रिपूणां 
मूलोच्छेदं कतु युक्तम्‌ | रक्षणेनानर्थेकद्रेशनिबृत्तिरिव जातेति नातितरां रोचत 
त्युक्तम्‌ ॥ १४ ॥ 

आयोभ्यामिति want तृतीया | आयोभ्यामिति निर्देशेन तयोरपि प्रा- 
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पञ्चमोऽङ्कः | १९९. 


युधिष्ठिरः -- वत्स! धनञ्जय ! अपिनाम विप्रवासङ्केशमलीमसः 
समतिक्रान्तस्तव संवत्सरावधिस्तीर्थयात्राव्यतिकरः। सो- 
SAAJA सकललोकशुरुणा सङ्कषणानुजन्मना सम्बन्ध- 

` हेतुरिति नः कस्याणकरः संवृत्तः | 
भीमसेनः -- वत्स ! बीभत्सो | प्रत्यासीदति पुरप्रवेशाय HERE: | 
3 

प्रतीक्षते च देवेनासुना प्रत्यानीतं सङ्कषेणसनाथं सकल- 
सात्त्वतचक्रं त्वदागमनम्‌ | तत्‌ त्वेतां पुरप्रवेशाय | 


धान्यमथेतः स्फुरति ॥ 

अपिनामेत्यादि | संवत्सरावधिः सोऽयं तव तीर्थयात्राव्यातिकरः समति- 
क्रान्तः विम्रवासक्केशमलीमसोऽपिनामामुना सङ्कषेणानुजन्मना सह सम्बन्धहेतुरिति ` 
नः कल्याणकरः संवृत्त इत्येकवाक्यतया समन्वय; | अन्यथापिनामेति प्रश्ने सः 
मतिक्रान्त इति विश्रान्तौ न चातुर्यम्‌ | अनुवाद एव तत्रोचित इत्येवसुक्तम्‌ | 
' विप्रवासक्लेशमलीमसोऽपिनांम परस्परविरहजेन क्लेशेन 'विप्रवासरूपेण वा मलीमसो 
मलिनो, दुःखयोग्य saa: | अपिनामेति निपातसमुदायो विरोधद्योतकः | स- 
मतिक्रान्तः सम्यगतिक्रान्तः। सोऽयमिति दुःखहेतुखेन निरूपितस्येदानीमानन्दक- 
रत्वेन बुदध्युपारूढत्वादेकीक्ृत्योक्तिः | कथं दुःखहेतोरानन्दकरत्वमिति विरोधः 
मनूद्य कथयति -- अमुना सकरूलोकगुरुणा सङ्गषणानुजन्मनेत्यनेन सम्बन्धस्य 
दुलेभत्वं THAT | तादृशस्य हेतुरिति कल्याणकरत्वम्‌ | इदानीं कल्याणकरत्वे 
निरूप्यमाणे विग्रवासक्लशमलीमसत्वं ममताबन्धमूलत्वान्न कार्यकरमिति कल्याणः 
कर इत्यनेन प्रकाइयते | संवृत्त इति नेवमस्माभिनिरूपितं, भगवत्रसादेनेवैवं 
पारिणतमिति कृताथंता व्यज्यते || 

प्रत्यासीदति निकटे aad | अतः परं मुहृतनैकट्येन न कालक्षेपस्याव- 
सरः । प्रतीक्षते चेत्यादिना च तवराया औचित्य प्रकाशितम्‌ ॥ 
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२०० सुभद्राधनञ्जये 


धनञ्जयः (सपरितोषम्‌) आयौं ! कथमिवासुना त्रैलोक्यनाथेन 
मेत्रीस्वयङ्गाहाचुणृहीतस्य मम नाभिसुखीभवन्ति सर्वाः 
सस्पद्‌ः | 

वासुदेवः -- सखे! धनञ्जय! किं ते भूयः प्रियसुंपहरामि | 

धनञ्जयः | 


कार्यायन्या निशिचरकरादाहतेयं सुभद्रा 
दाता cd नस्त्रिभुवनशुरुः श्रेयसामागतोऽसि | 
qur स्पष्टा सुदितमनसोराययोरङ्घ्रिपद्मा 
विद्मः पद्मादयित ! न पुनः प्रार्थनीयान्‌ पदाथोन्‌॥ १५॥ 


 ैेत्रीस्वयंग्राहानुग्रहीतस्य अस्मत्मार्थनं विनापि स्वयमेव मैत्रीपरिअहे- 
णानुगृहीतस्य सवाः सम्पदः कथं नाभिमुखीभवान्ति अहमहमिकया सवी एवावि- 
भवन्तीत प्रतिकूलस्य ARIA सात्त्वतानां चागमनानुकूल्यं हृदि निधाय 
तथोक्तम्‌ ॥ 

के ते भूयः मियमुपहरामीति नाटकान्ते कायसंहारप्रस्तावायोक्तिः | 

तमेवोपपादयति - कार्त्यायन्येत्यादिना। सिद्धानि सवोणि भगवत्मसादादे- 
वेति साधयन्नाह -- कात्यायन्या निशिचरकरादिति | इतः परं किं प्रसादकायोमिति T- 
थममुक्तिः | निरिचरकरादित्यनेनाहरणम्य दुष्करत्वं कात्यायन्येत्यनेन सुकरत्वं च 
प्रतिपादितम्‌। अस्मादप्यधिकाऽभ्युदयः त्वमागतोऽसीति, यतत्निभुवनगुरुः भुवन- 
वासिनां सर्वेषामेवानुग्रहप्रदः विशेषतो नः सर्वेपां, -श्रेयसां दाता बहुमुखानां मङ्ग- 
लानां दाने स्वातन्:यमवळम्वमानः श्रीमत्पादारविन्दरेणुभिरिमं प्रदेशं पवित्रीकृत- 
वान्‌ | अतः परं किं प्राथेनीयमिति भावः | पुनश्चायेयोः aa मूप्नो स्पष्टाः 
पद्मशब्देनोत्तंसवन्मूध्चि परिग्रहो ध्वन्यते | मुदितमनसोः अम्मत्सङ्गमादिना प्रह- 
Bal: | एवं मुख्येषु साध्येषु भगवस्रसादेन सिद्धेषु पुनरतः परंम्रार्थनीयान्‌ पदा- 
थान्‌ साध्यविरेषान्‌ न विदः | न विझ इत्यनेन कस्यापि न बुदूध्युपारोहः | ad- 
ज्ञस्य तव श्रेयोन्तरं स्फुराते यादि, भवान्‌ न विघटयिप्यतीति प्रकाशितम्‌ | प्मादयि- 
तेति सकळभुवनसम्पन्निमित्तभूतायाः पद्माया दयितस्स्वमं अस्मञ्रार्थनस्यैव भाग्यस्य 

१, “यः आ’ क, पाठः, २, “तरमहुमाचरामि' । ग, पाठः, . C. aa क, पाठः, २, 'तरमहृमाचरामि'। ग. a 
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पञ्चमोऽङ्कः | २०१ 


तथाप्येतावदस्तु 
( भरतवाक्यम्‌ ) 


मेघाः meg पृथ्वीं प्रतिनवकलमर्‍्यामकेदारबन्धा- 
माधीनासां प्रजानामपहरतु भवान्‌ नियमानन्द्बन्धुः | 


ee आओ. ——HáÀ >> ee 
—— — 9 “se - me P — Ho 


वा ata, न त्रभीष्टदाने तवेति प्रकाशितम्‌ ॥ १५ ॥ तथाप्येंतावदरित्वति . 
शुभशंसनाय नायकाभदेन प्रयोक्तुनेटस्योक्तिः | तत्सूचनाय भरतव्राक्यभिति । 
शुभशंसनं करोति — मेघा इत्यादिना | मेघाः west प्रतिनवकलमश्यामकेदार- 
बन्धां HAG | JX ततः प्रजानायुदय इति क्रम दृष्टिदेतूनां मेघानां वधेणका- 
यमाशंसे | एथ्वीं प्रतिनवेः कालोप्ततया मेघज़लसिक्ततया चाङ्कुरितप्रसृतद्‌लवृ- 
त्तनालगभितबीजै: कलमेः श्यामकेदारबन्धाम्‌ | तेषां वातातपङ्कमिप्रभृतिभिरनुष्ह- 
तत्वाच्छयामस्वन्‌ | तदाव्छादितस्वेन इंयामाः फेदारमन्थाः क्षेत्रखण्डाः यस्याप्‌ | 
अनेन ब्रीह्यादीनां परिपूणता प्रकाशित | प्रथ्वीं तादृशीं कुवेन्तु | कालवर्पेण ब्रीछ्चा- 
दिषु SAINT प्रजानां देहधारणेष्टापूतोदिसकलकृत्यनितदण भवेदिति प्रथमं तदेवा- 
MAA | पुननिर्बाधं स्थितानामासां प्रजानाम्‌ आधीन्‌ मनःपीडा इष्टानवाप्त्यनिष्टा- 
वाप्तिजनिताः भवानपहरतु, यत आनन्दमन्धुः आनन्दस्य FT: | यो यस्य बन्धुः स 
कदाचिन्न तद्विरहित इति नित्यानन्द इत्ययः | अत आधिह्रणं सुकरमिति भातः | 
पुनश्चाहं जन्भ६न्तर्‌ऽपि aa HANANI, न केनळपस्म्न्‌ जन्माने | जनितज- 
Tam! जगरसञ्चयनिमाणरासेक! | तथा साति तन्मध्यपतितश्य भप. जन्मान्तर- 
मपरिह्दायमिति जन्मान्तरेऽपीति सिद्धखेनोक्तम्‌। तत्रेयं चेजन्मान्तरमापे हृद्यमवे- 
त्याह -- तव मैत्रीपात्रीभेवेयमिति | भेत्रीति परिचयकारणभूता भक्तिरिह विव- 
` क्ष्यते । अपात्रस्यापि भवससादन पात्रस्वमाशास्यत इति च्विप्रत्ययेन AFIR- 
तम्‌ | पात्रीभावे विशेषमाह -- जळधरपटलश्रीधुषश्चक्रपाणेरिति | अनुसन्धानाय 
सकलळविम्रहोपलक्षणम्‌ | पीताम्मरकिरीटयनमालाकौस्तुभशङ्कादिशोभितस्य | तथा- 
नुसन्धाने फलमाह - -प्रध्वस्तध्वान्तवृत्तेरिति । प्रध्वस्ता निइशेषं निरस्ता ध्वा- 
न्तस्याज्ञानान्धकारस्य वृत्तियन | उपासक्चित्तेथ्विति शेपः । प्रध्वस्तध्वान्ता वृत्ति- 
येस्येति वा । प्रध्वस्तध्वान्तेषु निरम्तमोहेषु योगिषु वृत्तिवतेन यस्येति वा | एव- 
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२०२ सुभद्राधनञ्जये 


प्रध्वस्तध्वान्तवृत्तेजेळधरपटळश्रीमुषश्चक्रपाणे- 
मेंत्रीपात्रीभवेयं तव जनितजगच्चक्र ! जन्मान्तरेऽपि ॥ १६॥ 


(इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 


पञ्चमोऽङ्कः 


समाप्तमिदं सुभट्राधनञ्जयं नाम नाटकम्‌ | 


-——0551:00——- 
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म्भूतस्य तव मैत्रीपात्रतयैव मम संकलपुरुषाथलाभ इत्येतदेवाशास्यते | एवं नाट- 
कान्ते नायकरूपाभेदेन नटेन, तन्मुखेन प्रवन्धनिमात्रा महाकविना च सकलक्षे- 
माय झुभशंसनं कृतमिति सवै मङ्गलमम्तु ॥ १६॥ | 


'शब्दाथवपुषारेष शिवयोनाटकच्छलात्‌ | 
यथामति विचारोऽम्तु विद्वत्प्रीतिकरोऽपि नः ॥ 


इति शिवरानकृते विचारातिळकान्नि सुभद्राथनञ्जयन्याख्याने 


पञ्चमा5ङ्क; | 


सग, म चदम्‌ N 


. sæ. on ^ Fi Deo "EL 
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